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“CUNNINGHAM MEMOIRS.” 


INO EXS 


ON THE FLINDERS PETRIE PAPYRI—II. By REV. JOHN P. MAHAFFY, D.D. 
(With Autotypes I. to XVIII.) 


[Read January 11th, 1892.] 


THERE are two moments in the deciphering of strange documents at which 
the explorer feels the high excitement of successful discovery, and on which 
he can look back with peculiar satisfaction. The first is when the 
general sense of a blurred and mutilated MS. suddenly flashes out upon 
him, as it were a guide-post to tell him the direction of his search, and an 
indication not only of what he ought to read, but of what he may supply, 
where the vestiges of the writing are faint, or where portions have been torn 
away. Without some index of this kind, deciphering must remain imper- 
fect ; for there are many faint traces of letters, by themselves illegible, 
which only attain their importance when the general sense has determined 
the character of the missing word. But if thus limited, both in sense 
and grammar, to some one of a very few forms, the remaining vestiges 
will at once show some of these to be impossible, and will generally 
agree with only one of the remaining solutions. Thus a word, by 
itself illegible, may be determined with certainty. But even after this 
advance has been made, there frequently remain isolated puzzles, which 
baffle the inquirer obstinately till a happy moment of inspiration, or the 
discussion of the problem with some kindred spinit, suddenly suggests 
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the solution. This is the second moment of deep satisfaction, which 
indemnifies a scholar for long hours of apparently unsuccessful toil. 

The great collection of Greek papyri recovered by Mr. Petrie—papyri 
much more ancient, and otherwise more valuable than any hitherto known 
(in that language)-—afforded, and indeed still affords, an ample field for 
these intellectual delights. From the time that Mr. Sayce by his brilliant 
guesses determined the meaning of many of the fragments, and taught 
me the habit of deciphering, up to the present day, when my colleagues 
(especially Mr. Bury) often help me to overcome the remaining obstacles, 
the hope of solving further problems has been my task-master—my 
epyodiwxrns—to use the expressive term of the papyri. 

The mention of these two friends suggests to me another attractive 
feature in this sort of discovery. It is our frequent experience that 
two minds working together in discussion over a difficulty attain the 
solution that their isolated efforts, even when added together, could 
not reach. The resultant is in this case far greater than the sum of the 
separate forces. Thus, if Mr. Sayce were resident in this country, the 
present volume, to which he has contributed so much, should have appeared 
under our joint names. For had we worked together, the assignment of 
results to each would have been impossible. From the premisses suggested 
by the one, the other draws his conclusion; from the corrections of the 
one, the other avoids error, so that the solution when it comes is essentially 
a joint solution. 

The documents herewith published are intended to supplement and 
illustrate those that appeared in my former Memoir, and also to give to the 
world the remainder of the Greek texts recovered by Mr. Petrie from the 
coffins of Gurob. When I say the remainder, I would not be understood 
to imply that every extant scrap is here printed ; on the contrary, there are 
hundreds of fragments, many containing a few disjointed words, a few 
items from the middle of an account, the last or the opening formula of a 
document, which still lie in my possession, till Mr. Petrie has determined 
their home. Were these all to be printed, as such fragments are in the 
new Catalogue of the British Museum (cf. British Museum Papyri (1893), 
pp. 56-8, 159-61, and elsewhere), we should require several volumes of the 


——— 
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present dimensions to contain them. My readers will, I hope, trust me that 
every reasonable effort has been made to bring together scattered portions of 
the same document, to print every connected text, and to publish every- 
thing which, however fragmentary, suggested any point of interest. 
While the present Memoir records many unexpected successes in this way, 
I fear that we have come almost to the limit of what is valuable in the 
collection. It is indeed possible, nay probable, that acute specialists, such 
as those of the British Museum, M. Revillout, or Professor Wilcken, if they 
wade through the mass of shreds and scraps, cleaned and separated from 
their envelope of clay by Mr. Petrie, Mr. Newberry, and by me, will still 
find correspondences which have escaped both me and Mr. Sayce—my early 
partner in this labour. But it may confidently be predicted that these 
future combinations will be few, and that the main results are now set 
before the world. The whole mass will, however, presently be put in 
some safe public place, where future inquirers can examine it, and 
nothing will gratify me more than to find this prophecy falsified. 

A considerable number of the papyri in the present Memoir were first 
sorted, read, and ordered by Mr. Sayce independently, who then handed 
over to me the results of his labour. The greater part of his work he 
printed in Hermathena, No. xvu.; the rest he sent me in MS., and I have since 
repeatedly tested and verified his readings. The average result of my 
revision may be seen by comparing the texts in Hermathena with the cor- 
responding versions in this Memoir. Though Mr. Sayce’s work is stamped 
with that acuteness and brilliancy which he has displayed in so many 
fields, a longer and more patient study has enabled me to correct, supply, 
and complete many passages; I have united scattered parts of the same 
document, which he had deciphered separately; I have, moreover, added 
probably twice as many documents from the coffins which either Mr. 
Newberry or I took in pieces since Mr. Sayce’s return to Egypt. 

As regards the matter of the texts, I regret to say that with all 
diligence I have only been able to add some insignificant scraps to the 
classical literature so remarkable in the former Part. There are a few 
clauses of a narrative of the adventures of Heracles in Arcadia, known from 
Apollodoros (11 7, § 3), which are chiefly valuable from the very archaic 


[1*] 


4 Cunningham Memorrs. 


alphabet in which they are written. Of this alphabet I already have given 
specimens in the Table (col. 1) printed in Part I. The mutilated text is 
only of interest to paleographers. Then there are two blurred pieces of 
elegiac poetry, at one of which (xxix. (1)) Mr. Bury and I, and then Pro- 
fessor Blass, have laboured most assiduously, but without satisfactory results. 
It may, however, suggest to some other scholar a restoration, and in any 
case will afford an ample field for conjecture. The second scrap (xurx. (2)) 
is chiefly interesting for its form. Only the ends of one column and the 
openings of the next are preserved. But this is enough to show us that 
it was a collection or series of elegiac poems, each four lines in length, and 
each introduced by a heading, which seems to have opened with eis, and 
ended with the genitive case of a proper name. If this be the form of the 
heading, the names are not those of various poets, as I had at first suspected, 
but rather of the person who is the object of the epigrams—for such I 
suppose them to be. We have a collection of such poems by Callimachus, 
which do not adhere strictly to the four-line form, though it is the most 
common. But those on this papyrus are probably from an earlier hand, 
yet still surely a poet of the Hellenistic age. This curious glimpse at a 
new literary fact is marred by the jealous fate which has preserved only 
so much as makes our regrets counterbalance our satisfaction at the 
discovery. 

The mass of documents, which may be called ephemeral, as opposed to 
classical—I mean writing intended for present use, and not for all time— 
is, on the other hand, so large and various, that any strict classification of 
it seems impossible. The readers of Hermathena will see what Mr. Sayce has 
done in that way; and I only regret that I have had no opportunity of 
attaining clearer views by fuller discussion with him on these points. 
There is, of course, a chronological order, which is obvious enough when 
the dates are affixed ; but, on the one hand, many of our fragments have lost 
their dates, and, on the other, in letters of business, kindred subject-matter 
seems a more natural bond than the accident of synchronism. Were 
the dates widely sundered, the observance of their sequence would be 
imposed upon us, but with the exception of five isolated documents of 
Ptolemy Vth’s day, recovered from at least two of the mummy cases, 
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now numbered xuvi1., and a very few from the earlier years of 
Ptolemy II. (some of them printed in Part I.), the whole collection of 
business papers comes, roughly speaking, from the 26th year of the 2nd 
to the 22nd of the 3rd king, i.e. 260-224, B.c. The fragments of Plato 
and Euripides may be considerably older. The differences in hands so 
proximate are not steps in the history of writing, but mere accidental 
variations among individuals. Yet if they represent but a single chapter, 
and that the first after mere lapidary writing, in the History of Greek 
Palzeography, that chapter is rendered by the present Memoir so complete, 
that we can find no parallel for it in all the centuries down to late 
medizval days. Such a mass of ancient everyday writing, as opposed to 
the methodical copying of classical texts or State documents, is not else- 
where to be found save in the Graffiti of Pompeii, and these latter are far 
less numerous and less various. 

We may say of the documents before us, that they present a long series 
of gradations, from the most stately capital to the most fugitive scrawl, 
fully equal to those of any similar random collection of writing and print 
from a waste-paper basket of our own day. The three specimens of that 
minute and careful writing out of published and saleable books, which cor- 
responds to our printing, differ as widely from the ephemeral hands as do 
our printed page from our friends’ epistles which come by the post. This 
broad and indisputable result of Mr. Petrie’s discovery is well worth in- 
sisting upon, not only by reason of its importance to paleography, but 
because it proves clearly how long-established and widely spread was the 
practice of writing in Hellenistic lands at that date. Seeing that our 
oldest dated writings are perhaps the most cursive, I feel that not only 
Euripides, but even A’schylus, must have written down his plays with the 
same facility that Shakspeare did. 

Returning to the test of subject-matter as a principle of arrangement, 
we can help out the difficulties arising from variety and vagueness by 
another ground of division. Many of the documents are addressed to public 
officers, whose names recur not only in the heading, but on the back of the 
papyrus. It seemed obvious to group together, as Mr. Sayce had done, 
the letters addressed to the same official. 
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Of these officials the most prominent, accidentally, in the collection is 
Kleon the architect.* The proper equivalent for this title seems rather 
to be Commissioner of Works, for his official correspondence shows that he 
controlled not only public buildings, but quarries, bridges, and the making 
of canals. He appears even to have had the power of assessing taxes for 
these purposes. He must have had his office in Crocodilopolis; and the 
fact that several letters to him from divers people are in the same hand, 
shows that he kept official copies, whereas others, from their very 
incorrectness, betray the unpractised writing of the actual correspondents. 
As the workmen employed in the quarries were Egyptians, they probably 
had their complaints written for them by a Greek scribe, of low degree. 
The workmen, ranged under decurions, some of whom are named in (2), 
were evidently not slaves (who are mentioned separately), but rather 
free-men compelled to give a certain corvée of labour to the State. Their 
complaints of unfairness in the distribution of these burdens are not 
met with autocratic refusal, but with official delays, and redress is 
recommended by the local officers. One of these is called by the LXX 
name for taskmaster (epyodvwxrns). 

It appears from this group of letters that the Egyptians were only 
bound to give labour (of which the tale was checked by officers called the 
eypetpnta. before the workmen could return home) whereas they were sup- 
plied with food, water, and tools by the State. Several of the complaints 
tell us that these supplies were retarded, or not punctually distributed, and so 
the works and the working-time of the operatives were unduly protracted. 

By some accident a large consignment of these papers, separated 
and pressed by Mr. Newberry, were kept in London till September, 
1892, when I first learned of their existence by having them brought 
to me at the Oriental Congress of that year. My former Memoir was 
already long printed, and even of the present one some sheets struck 
off, when I undertook the examination of this new treasure, the last to be 
hoped for from the cemetery of Gurob. It at once became plain that 
the Autotypes to this volume, limited as they must be in number, would 


* Almost all the papers of coffin A are from this correspondence. But many scraps were 
scattered through other cases, 
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gain immensely in value by withdrawing some of the specimens already 
selected, and stated to be autotyped in the early sheets (then already struck 
off), and by substituting better and more various examples. The correct list 
is given in front of the portfolio of autotypes. The reader will pardon the 
list of errata occasioned by this change of plan, which was adopted (at the 
sacrifice of consistency) for his benefit. It soon appeared that many of 
the fragments supplied gaps in those previously deciphered. It is a 
further discovery of interest that, of the three additional letters in the great 
hand autotyped in Part I. xxx. (1), two contain the name of the writer, 
Philonides, and one of them on the back KXewm, proving that the writer 
was a son of Kleon, and probably elder brother of the Polykrates, whose 
equally fine hand stands out (x1. 1, Autotype) among the illegible scrawls of 
other writers. From the letters of the new consignment we learn many 
more details of the multifarious duties of the veteran Commissioner, whose 
duration of office we can now extend from the 27th to the 32nd year of the 
2nd Ptolemy. I say veteran, because we have evidence from an affection- 
ate letter of his son Philonides (xm. 19) that he was old and anxious to be 
relieved ; we have even the name of his assistant, Theodoros, and perhaps 
(xi. (a)) his formal appointment to succeed Kleon. One document, 
written in a shaky hand, seems to be Kleon’s own writing (xii. (0)). 
The letters even point to a difference of character in the two young men, 
Philonides being more affectionate and concerned for his father, while 
Polykrates is intent upon his own affairs. 

A higher title, but one less frequently represented in these documents, 
is that of Strategus, a military governor of the province.* The Lpi- 
strategus, or chief of this department at Alexandria, was one of the highest 
officers of State. Three local strategi at least are made known to us: 
Aphthonetos, Diophanes, and Aristomachos. The first was governor in 
the 6th year of the 38rd Ptolemy (241 3B.c.). We cannot say how long his 


* It has been shown by Lumbroso that the military signification of this title was probably 
gone, and that he was merely an official with civil duties. It appears, moreover, from the British 
Museum Papyri (cf. No. xurv., with all the petitions of the Twins for pensions, at the opening of 
the Catalogue) that while the dvocxyrys settled financial quarrels, the Strategus had the charge of 
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office lasted. The most important of the papers bearing his name is 
one which was autotyped in Part I. of this Memoir (Autotype XXVI.). A 
large part of the remainder I since found, and fitted to the previously 
known part, so that we can now read a tolerably complete and very 
curious minute concerning the billeting of State officials in Crocodilopolis, 
and the use of the royal emblem to mark crown property throughout 
Egypt. With the aid of the Rosetta Inscription, which describes minutely 
the ‘armorial bearings” of a new king, and directs that they shall be set 
up on all the temples in Egypt, I have offered an interpretation of this 
curious document which will, I trust, find acceptance. 

The date of the correspondence of Diophanes raises an interesting 
question. Year 25 is just within the possible limits of Ptolemy (III.) 
Kuergetes’ reign, for there is now evidence that he began his 26th year of 
sovranty.* But the non-occurrence of any body of documents later than 
the wills of his 22nd year, and the general likeness to the papers of Kleon, 
make it practically certain that we are dealing with the reign of the 
2nd Ptolemy, viz. 260 B.c. So early a date for fugitive everyday 
documents is startling enough; I trust further corroboration will be found 
from the occurrence (on the back of 1. 2) of a double date in Macedonian 
and Egyptian months.t Here Apelleeus 10 corresponds to Pharmouthi 16, 
which differs widely from the correspondences given in either the Canopus 
or the Rosetta Inscription. The reader will find these dates discussed in 
Part I. of this Memoir, pp. 68-9. If the variation between the Macedonian 
and Egyptian months were an undisturbedly progressive one, the law could 
easily be ascertained, but the intercalation of months and days, and the 
rectification of a defective calendar by cycles, at the end of which the 
months were forcibly accommodated to the seasons—these possibilities 
make the problem so complicated that it seems to me insoluble. Yet I 
trust that some scholar who is also an astronomer or scientific chronographer 


* T infer this from documents quoted below, p. 37, which mention a tax of the year 26, fol- 
lowed by a tax of year 2. This points to the new king’s first year as the remainder of Euergetes’ 
year 26. For taxing purposes the accession need not be noticed. 

+ Leemans (Leyden Pap. i. p. 19) has collected the instances known up to the date of his 
publication (1843). (Cf. also the curious date discussed on xxtv., p. [71].) 
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may be tempted to examine its conditions. The single fragment (80) 
which mentions Aristomachus has no date. 

Phaies, the royal steward (ovxovopos), is another distinct personage, to 
whom the two letters x, (1) and (2), are addressed. They are in remarkably 
large and handsome, though not easy, writing, and as one of them is surely 
the autograph of his official, we may conclude that the other, the complaint 
of the goose-herds, if it be indeed in the same hand, is a copy made by 
him for Phaies’ office. Very old Egyptian wall paintings show us that 
even the artificial fattening of geese was of immense antiquity. Diodorus 
tells us (I. 70) that the king’s diet was restricted, as regards flesh, to veal 
and goose, a diet which would make even royalty intolerable to most of us. 
This document, as Mr. Sayce observes, first teaches us that it was carried 
on for the Royal Household by official people. But the epithet Royal (our 
Crown) appears in so many various relations of life, that we can see plainly 
how thoroughly Egypt was a monarchical bureaucracy. The king’s name 
comes in everywhere; officials do the work. 

The title ovxovoxos (Crown Steward) occurs several times, and always 
in connexion with one of the three pepides of the nome, for each of which 
we find a different steward named. He was apparently of lower rank than 
the S.ovcntns, who seems to have controlled the finances generally.* On 
the other hand, the ypapparevs, called the Royal Secretary, seems to have 
been a great person, to judge from the indications we have of Asklepiades, 
who, according to Autotype XVI. (2) in the former Part, was in office in 
the 18th year of Ptolemy III. 

In the papyri already known, the title eruararns (of a temple) is frequent, 
and that of Svonrys rare,t but then the d.ovcynrys hitherto known was a 
great officer in Alexandria, a Chancellor of the Exchequer. The title in these 
Petrie papers is apparently applied to a local (though the chief financial) 


*T do not agree with the editor of the British Museum Papyri, who translates (p. 13) 
Scovxnrns, governor of Memphis, and says his relation to the orparyyos is not clear. Of course the 
title apy:owpatopvAaé, there given to the dvocxytys, is merely honorary. This criticism also 
applies to his note on p. 42 of that publication. 

} The principal official concerned with the petitions of Ptolemy son of Glaucias, and the 
Twins at Memphis, was a vrod.oxyTys. 
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officer, who probably reported to the central bureau. Another personage 
frequently mentioned in the following papers is the emipednrys, whom 
Revillout considers a financial officer under the d.ouxnrns. 

Remarkable, too, is the absence of ceremonious titles in the present 
collection. There is not a single occurrence of the so-called friends, or 
cousins, or aide-de-camps of the king, as the Macedonian peers or high 
officials are frequently called in the Turin, London, and Paris Papyri. 
Is it that the habit of dispensing these titles had not yet come into fashion 
at so early a date, or was as yet restricted to the grandees of Alexandria? 
Surely the Strategus of so great a nome as the Arsinoite must have been a 
great person, and probably sent down from the capital; and yet, under the 
7th and 8th Ptolemies, the chief financial officer of Memphis, who must 
have been as important as the Controller of Crocodilopolis,* is only a 
vToOLo“KyTNS. 

But the complete absence of these honorific titles in the Arsinoite 
Papyri of the third century, and their systematic occurrence in the Diospo- 
lite Papyri of the second—not a century apart—seem to me to point to 
something more than a gradual growth in officialdom. It is surely more 
important than the growth of Lord Mayors out of Mayors in our own day. 
May it not point to some considerable bureaucratic reform, forced upon the 
Crown by the intestine conflicts of the 4th and 5th reigns—conflicts 
expressly attested by both Polybius and the Rosetta inscription? The 
local officers may have been the main support of the crown in these 
troublous times, and may therefore have insisted upon equality in rank 
with the Alexandrian grandees, who had hitherto monopolised all the 
dignities, and had not weathered the storm of insurrection in the provinces. 
Hence under the 7th and 8th Ptolemies the local governors are all peers 
with Court titles, whereas under the 2nd and 8rd they had been mere 
ordinary officials. If this conjecture be verified, it points to a new fact in 
Ptolemaic history. 

The over-frequent recurrence of the same names makes all infer- 
ences of identification unsafe without further details. Indeed, as far as 


* Lumbroso has endeavoured to show (Zeon. pol. des Lagides, p. 347) the hierarchy of office 
by the apparent promotion of the same official in succeeding years. 
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Egyptians were concerned, we now can produce evidence of an extraordinary 
kind to corroborate the statement that the Komarch’s principal duty was to 
distinguish between homonymous people.* Nevertheless, this peculiarity 
seems to have been confined to districts; that is to say, the set of names 
constantly repeated in the Fayytim were not those equally common in the 
territory of Diospolis (Thebes). Out of some forty names cited by Lum- 
broso from the Turin papyri, only five, I think, Horos, Petobastis, Petosiris, 
Arpaésis, and Psenchonsis, occur in the published part of the Petrie papyri.t 
Some of these latter names are of such curious form, that we cannot deter- 
mine the nationality. What was Logbasis (1x. (2)) or Serambos (xvutr. (2))? 
We are dealing with a population mixed beyond any other in the ancient 
world ; for soldiers of fortune, collected from the four winds of heaven, 
were added to the older settlers, Jews, Greeks, Carians, Syrians, who 
had already made Egypt their home. The great list of contributions, 
which Mr. Sayce had mostly read in parts, but which I since brought 
together, and increased by new combinations, so that I have now placed 
its seventeen fragments in their due order—this list repeats the same names 
constantly, but I am not yet sure whether the individuals denoted are 
always the same, or how much they vary. It would seem odd if the same 
people, in the same village, made these repeated payments. But all this 
field of accounts is to me still obscure, and I can do no more than print the 
fragments in their order, and leave the interpretation to others, It is in 
this department that the remainder which I have not published may yield 
something. Of this remainder about nine-tenths are fragments of accounts, 
either lists of taxable persons, or stewards’ bills; but a scrap from the 
middle of such a document is singularly barren to most students. The 
present large accretion of proper names ought to furnish Coptic scholars 
with the means of determining more accurately the principles of name- 
formations in Old Egyptian, as well as of their pronunciation. 

The explanation of Egyptian coinage, of the relation of gold to silver, 
of silver to copper, is well known to be one of the greatest difficulty and com- 

* We even know (Leemans, op. cit. p. 74, note on Pap. N. 2, 12 of Leiden) of two brothers in 


the same family called by the same name. 
+ Econ. pol, des Lagides, p. 76. An unpublished scrap exhibits other strange names, 
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plexity. While A. Peyron set the latter relation at 1 : 60, Lumbroso, with 
all the arguments before him, thinks 1:120 nearer the mark. Revillout 
concurs with him, and so indeed did B. Peyron, but Revillout has brought 
demotic texts to bear on the question, and seems to me to have really 
established the relation of 1: 120 when the coinage called wrovoyos was 
struck. The ratio is expressed in his texts at 2,:24. He believes that 
the older copper coin was not of the same value in the money market, 
and therefore a premium was demanded for exchanging it. This explains 
the well-known od addayn very well. But when he conjectured that the 
copper standard, with the same names as the silver, was a device of the 
late Ptolemies to evade financial difficulties by paying a small percentage 
of their debts, he has perhaps gone beyond the facts, for it appears from the 
present collection that copper currency was as old as the 2nd Ptolemy. A 
good many of the accounts among the Petrie Papyri must be in copper. 

I have found only one fragment where the phrase od ad\ayy is used, 
and one where zpos ad. appears to be used. But there is no document 
which seems to throw light upon the vexed question of the relation of silver 
to copper, and there is one (xxxtx. (d)) where the use of both metals 
concurrently seems plainly indicated. The prices of articles of clothing 
mentioned in the will of Peisias the Lycian* are certainly in silver. 
The same variety of articles is, however, elsewhere estimated in copper, 
to judge from the large figures in the interesting complaint of the cobbler 
(p. [109]). There seems no doubt that as the habit existed of levying taxes 
partly in coin and partly in produce, so the habit of using two collateral 
and independent currencies, silver and copper, also prevailed; at least I 
cannot account for the facts in any other way.t We have large figures in 
copper paid for rent, &c. But nowhere is there a categorical statement of 
the value of the metals. On the other hand, we have receipts (pp. [72] 
sq.) for the diet of drivers and grooms, which would have given us a clue, 
had a single money equivalent been mentioned. But here the State seems 


* Below p. 22. The long catalogue of payments in xxvu. is surely in copper. 

} The great gifts of the 4th Ptolemy to the Rhodians after their great earthquake (Polybius, 
v. 88) contain large separate items in silyer and in copper money. The significance of this 
statement may not hitherto have been understood. 
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to have paid altogether in kind—in wheat, wine, and oil, dispensed from 
stores gathered into the local granaries by the taxgatherers. 


I turn now to the results attained by the great body of intelligent 
criticism which has been applied to the texts of Part I. of this Memoir. It 
need hardly be stated that in some cases where I had either failed to 
read words, in a few where I had read or divided wrongly, such acute 
critics as Professors Wilcken, Wyse, Blass, and others have been able to 
rectify my results.* Yet none of them will accuse me of any random 
guessing, for I have never set down a word which I did not clearly see, 
without noting my doubts, and where I could only read a vow nihili, I have 
simply set it down as an invitation to others to correct it. But here and 
there the want of comprehending the sense, which is the real key to all 
such doubtful enterprises, had made me blind, where a fresh mind at once 
grasped the truth. 

Far more important are the problems of history and of literary criti- 
cism raised by the discovery. It the first place my suggestion, that the 
second Ptolemy had dispossessed the Egyptian farmers of the Fayytim for 
the benefit of his veterans, has been questioned by Mr. Petrie, who thinks 
it more likely that the new settlement was upon land recovered from the 
great lake by a renewed draining operation, similar to that which had 
reclaimed the oasis in the days of the XIIth dynasty. When the country 
fell under careless or incompetent rulers the water-engineering was ne- 
glected, and so the lake encroached upon some portions of the oasis, while 
others were left unirrigated. This was sure to happen in the disastrous 
days of the decaying Persian occupation, and of the feverish hurry after 
Alexander’s conquest. But if the 2nd Ptolemy, when settled on his 
prosperous and wealthy throne, sought means to provide for his veterans, 
whose wars were now over, we can imagine him taking up the old methods 
of his civilised predecessors, and regaining from the lake a large area suitable 
for his purpose. By this means land would be created, and a settlement 
obtained without the violence of dispossessing old inhabitants. Mr. Petrie 


* The principal instances are printed in a page of Corrigenda sent out with the first Part, 


but since then Mr. Wyse has sent me more. 
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suggests that the documents reproduced in Autotypes XXII. and XXIII. 
of Part IL, which are among the oldest of the collection, refer to the 
very process of marking out the new lots. Again, the produce of the lake 
in fish had been for generations the perquisite of the queen, and a very 
valuable property. If the queen Arsinoe IJ. willingly surrendered this 
part of her fortune, it was very natural that the new, or greatly enlarged, 
nome should be called after her the Arsinoite nome. A difficulty may thus 
have been obviated, and a very exacting body of household troops satisfied 
by the very liberal allowance of 100-acre farms. That these men stood 
upon a different footing from the other old soldiers quartered upon Egypt, 
may be inferred from their difference of title: neither «\npovyos nor 
exatovrapovpos having yet been found in any other papyri, whereas the 
term kartouxot, used by Polybius and in the Theban Papyri, does not occur 
here. An apparently distinct class, the pucodopor (below p. [107 ]), occur 
in both. There is only one document (vu. 3, p. [21]) which still seems to 
me to point to two classes of settlers, the dispossessed and the new; but it 
is not precise enough as to the nationality of the dispossessed, and the cause 
of their removal, to make me maintain my view against Mr. Petrie’s authority. 

Passing from this historical speculation, I come to the critical problems 
raised by the classical texts, especially those of the Phedo and the Lhad; 
for the commentaries on the Antiope (now gathered with a text in the 
postscript to Nauck’s Fragmenta Tragg. Gree., and printed in his Index 
volume (11)) have altered and corrected nothing save in this important 
point: it has been shown by R. Mekler(and Blass) that the right column of 
Frag. B fits immediately under the left extremity of C, and is, in fact, from 
the speech of Hermes. While this discovery establishes the order which I 
had suggested for the fragments, it unfortunately does not enable us to re- 
store with any certainty the eleven lines at the foot of the column, of which 
we now have the openings and conclusions, as well as the general tenor. 
In solving the other problems of detail, nothing material has been added.* 


* Except, perhaps, that F. Blass has made it certain that the second obscure word in C 51 is 
ey\urovea, so that either the first word of the line must be a fem. sing., or the scribe should have 
written eyAizovO. If there were a fem. substantive, Sevdpas, meaning timber, it would solve 
the difficulty. He also pointed out to me a dot over the superfluous letters. 
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The Homeric fragment, miserably small as it is, has nevertheless 
excited great interest on account of its remarkable variations from all 
our received texts. For in this chance recovery of a passage of thirty-five 
lines from a copy of the 8rd century B.c., five lines were there, of which 
our texts know nothing whatever; two more begin with a quite different 
word. What is the meaning of this variation? Our first impression 
was that we had at last found a pre-Alexandrian text, that is to 
say, a text prior to the famous recensions of the great librarians 
of the Museum, and that therefore the amount of editing which they had 
performed had far exceeded our gravest suspicions. This theory, at first 
generally accepted, has been rendered very doubtful by the careful exami- 
nation of A. Ludwich, of Konigsberg (Index Lect. for 1892), whose 
unrivalled knowledge of texts and scholia makes his authority of great 
weight. He showed that the texts of the great critics never really displaced 
the vulgar and varying tradition of unauthorised copies, and that there 
were great liberties taken with the text as well after as before their 
labours. The scrap we have recovered is therefore, according to his 
view, rather an early and curious Vulgate, than any better or older 
representative of the early texts of Homer. His conclusions have since 
been modified by the acute criticism of E. Meyer (of Halle), who shows 
that while the import of variations had been under-estimated by Ludwich, 
the particular passage in question was just one of those in which 
sutures had been suspected, and that we cannot therefore infer similar 
departures from our known texts throughout the more signal portions of the 
poems. The articles of Menrad, Van Leeuwen, and others I need not here 
discuss. (Cf. Mnemosyne, vol. xx. 2, and Sitzber., Munich Acad. 1891, pt. rv.). 

Curiously similar has been the course of criticism upon the recovered 
columns of the Phedo. We had here, in a text at least 1150 years older 
than our famous Bodleianus, a certain number of variations indicating 
a difference of tradition. ‘These variations were very far from being so 
serious as those in the [diad; they amount chiefly to transpositions in the 
order of words; in two or three cases to an actual change of text. The 
great elegance of the writing showed that it was not that of an amateur, 
but of a professional scribe, compressing the whole text to the bounds of a 
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moderate papyrus roll. Here again, therefore, we seemed to have attained 
a text earlier than the editions of Alexandria. But the same difficulties 
have been started by H. Usener (Gott. Academy Proceedings, 1892) who 
argues that there were unauthorized copies of this popular philosopher at a 
very early period, that we have no reason from the actual variations 
discovered, to rate this papyrus-text so high as our Bodletanus, for it is 
quite possible the later text is derived from careful critical copies made by 
Atticus’s slaves, or by Tyrannio, from the copy brought to Rome by Sulla 
with the actual library of Aristotle. Usener therefore holds the papyrus 
to be of no gain for our critical knowledge of the texts. I think similar 
conclusions were published previously in the Classical Journal by Prof. L. 
Campbell, but not supported by such elaborate arguments, or dressed out 
with so many seductive hypotheses. The other side—the higher value of 
our papyrus, which will henceforth be quoted as A(rsinoites), has been 
maintained by a great scholar and specialist, Theodor Gomperz, of Vienna, 
who has shown reasons for holding the papyrus-text to stand far nearer to 
the original of Plato, not only in time, which is undisputed, but in the 
quality of the readings. 

This controversy will receive further fuel from an important addition 
in the present Memoir—a considerable and connected fragment of the 
Laches of Plato in a very different hand, on very different papyrus from 
the Phedo, but still undoubtedly of the same great age, and therefore of 
equal interest. The variations in this text from our textus receptus are 
indeed so unimportant that we may well congratulate ourselves on the 
close similarity of our printed texts to those read in Egypt 300 years before 
Christ. Still there are many variants, most of them in the direction of 
modern criticism, for they agree in some interesting cases with the sugges- 
tions of modern scholars to improve the Bodieianus ; it will be interesting 
to note with what feelings this accession to our materials will be viewed 
by the eminent scholars engaged in the controversy. Well may their 
great names make us exclaim with Cicero: Certamen honestum et disputatio 
splendida ! 

There is already a strong opinion expressed against the Laches papyrus 
by Dr. O. Immisch, of Leipzig. (Cf. Berliner Philolog. Wochenschrift for 
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Feb. 4, 1893.) But he was committed to that side by his fervent advo- 
cacy of Usener’s arguments on the Phedo. His conclusions will therefore 
not command confidence till they are confirmed by impartial critics. Lest 
I should fall under the same imputation—the discoverer is but too likely to 
overrate the importance of his new treasure—I have purposely avoided 
entering upon the controversy, and have restricted myself to the 
deciphering and publishing as accurately as possible this new evidence 
concerning the preservation and purity of our Platonic text. 


I come now to another document which stands quite alone in the 
whole collection, for while it is not a classical work, or a literary piece 
intended for publication, it nevertheless is no everyday piece of writing of 
mere local interest, but the fragments of a narrative from abroad by an actor 
in the greatest event which took place in the first century of Ptolemaic 
history. It is apparently the letter of a soldier engaged in the triumphant 
campaign of the 3rd Ptolemy against Syria—a campaign of which we have 
had hitherto but the scantiest knowledge. After repeated examination of the 
document, I can find no other interpretation which accounts for its tenor. 
It reveals to us how it happened that the 3rd Ptolemy’s campaign to Asia was 
more a triumphal procession than a series of hard fought victories, how 
the party of the discarded Syrian queen and her sons was shut off in Asia 
Minor by the interposition of a powerful Egyptian fleet on the coast of 
Cilicia, and how accordingly the Egyptian party at Seleucia and Antioch 
were able to admit the Egyptian fleet and army to the strong fortress of 
Seleucia at the mouth of the Orontes, and then to Antioch. 

If this interpretation of the document be correct, it can hardly be over- 
estimated as giving a new light upon an important, but very obscure, 
passage in the history of the Ptolemies. Though the writer has an easy 
and flowing style—almost a literary style—he makes more mistakes than 
we find in the average documents of the period. The majority of these 
mistakes, however, is corrected in his own hand by erasure or by writing 
missing letters over their proper place. 

This question of correctness leads me to comment upon the remarkable 
purity in language of the letters and other ephemeral documents in the 
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Petrie collection, as compared with the other collections of Ptolemaic 
papers hitherto known. Thus, for example, in the collections of the 
Louvre, and of the British Museum,* there is a series of letters or petitions 
very similar in character to those in the present Memoir. Most of them 
date from about the middle of the 2nd century B.c. (the reigns of Ptolemies 
VII. and VIII.), and are therefore about two generations of men later than 
the Gurob papers. They are written by people of equal importance, and 
addressed to officials, mostly at Thebes or Memphis, with honorific titles un- 
known tothe Fayyfim people. Yeta glance at the two collections will show 
any Greek scholar, in these latter, scores of mistakes both of orthography and 
grammar, while in the Gurob papers there are many quite faultless, or where 
mistakes do occur, faulty merely from negligence.t Taking as our standard, 
not the finished style of the great masters, but the average speaking and 
writing of the best epoch, so far as we know it, we may assert that the 
Society of the Fayytim, under the 2nd and 3rd Ptolemies, though mixed 
in blood with many barbaric elements, spoke and wrote good classical 
Greek. Either therefore we must postulate very peculiar conditions—such 
as good education, or a higher class of settlers—in this province, or we 


* Published in vol. xviii. of the Wotices et Extraits of the MSS., by Brunet de Presle, and by 
the Museum authorities in their splendid Catalogue, 1893. 

+ It is nevertheless true that the Louvre collection offers many valuable comparisons, both as 
regards the subjects treated, and the words used, with the present collection. Unfortunately 
. Letronne, who transcribed the former, did not live to give us a commentary, and Brunet de Presle, 
who edited the Notices et Extraits, gives us hardly a word on the many difficulties with which 
the texts teem. The rare words, which occur in the Louvre papers, should have been made the 
subject of special inquiry between 1858 (the date of publication) and the present time. The same 
kind of complaint may be urged against the new volume issued by the British Museum. Even 
though B. Peyron had published a full commentary on many of the London Papyri in 1841, to 
which the editors make ample reference, there remain scores of difficulties which they should have 
at least attacked, and given us the results of their researches, even where safe conclusions had not 
been attained. Hitherto only two men have given us any systematic help—first, Gia. Lumbroso, in 
his admirable pioneering essays collected under the title Economie politique sous les Lagides (Turin, 
1870) ; secondly, E. Revillout, in his Revwe égyptologique, vols. 1. to v1., has added greatly to our 
understanding of these fragments. It is earnestly to be hoped that whenever Professor Wilcken 
brings out his Corpus of papyri from all the collections, he will not merely give us partial tran- 
scriptions, however valuable they are from his hand, but also elucidations such as perhaps he 
alone can supply. 
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stand in presence of a peculiarly rapid debasement of language, which 
seemed quite natural, in a society formed of Macedonians and soldiers of 
fortune, but is not easily accounted for when we find that in one province, 
at least, the heterogeneous elements had coalesced into a settled society, 
using Greek as their common language with fluency and correctness. It 
is true that there are many words to be found in the present volume not 
occurring in classical Greek Literature, so far as we possess it; but who 
will venture to assert that the use of Greek at any period was confined to 
the vocabulary of the small extant fraction of the literature of the Attic 
age? Many of the words new, or almost new, to us, are found in glosses 
of grammarians, or in the vocabulary of Hesychius. We thus obtain a 
guarantee, such as we never had before, that this learned man set down 
his strange words not at random, or owing to clerical errors which he 
found, but that he used sources derived from the spoken language, which 
preserved many words lost in the literary dialects. 

But let us revert to the question just raised: is it possible that there 
were circumstances peculiar to the Arsinoite colony which ensured and 
protected the use of correct Greek? Can we find any evidence which 
points to such circumstances? I think we can. In the wills published in 
the first part of this Memoir, and in other small fragments of such wills 
which evidently belong to the same collection, but which did not seem to 
me worth printing, we find that the testator makes his wife the sole or 
principal legatee. Ina couple of cases where the name of the woman is 
preserved, we find, not only that she is a Greek, but that she comes from 
the same home as her husband. Peisias, the Lycian (Part I., xu.), is 
married to Axiothea the Lycian (according to the completed text, which is 
given below). From the same sheet and in the same writing I find (below, 
p- 23) a Cyrenean married to a Cyrenean. These can hardly have been 
isolated cases. For we cannot believe that, if the settlers in the 
Fayytim had married indigenous women, the Crown would have permitted 
those who had no children to bequeath their property to Egyptians, 
through whom it would surely have returned, or passed (for some of the 
land was newly reclaimed) into native hands. Such a policy would have 
been contrary to all we know of Ptolemaic practice. The policy of the 


[3*] 
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2nd Ptolemy in particular was, though peacefully, strongly anti-Egyptian. 
He desired, above all things, to Hellenize the country. Our scanty 
authorities for this period, however, leave us so completely in the dark 
concerning the settlement of the Arsinoite nome, that we must help our- 
selves by hypotheses. Taking into account, therefore, the character of the 
wills, the large size of many of the farms (100 acres), the apparently peculiar 
title of cleruch, for which the analogous term elsewhere is only karotxos; 
and the fact that the names of the wives known to us are Greek, and that 
they come from the same country as their husbands, I propose it as probable, 
that a special title, special privileges, and special protection (viz. the 
Crown acting as executor) were offered to such veterans as would bring 
a wife from a Hellenic home, and settle in the rich newly-recovered lands, 
so as to secure a growing Hellenic population in Egypt. Of course 
Macedonians are to be included in this category, which signifies not 
strictly race, but common language and sympathies. Even so I prefer the 
term Hellenic here to Hellenistic, which embraces barbaric origin, and 
which might have included a large section of the Egyptians. 

I need not insist upon the importance of these Hellenic mothers 
in preserving the purity of the language among their children. As 
Cicero notes that, in his day, ladies spoke the purest and most con- 
servative Latin, so the young women fetched from Cos or Rhodes, not 
to say from Athens or Corinth, would speak far better Greek than their 
husbands, who had spent years abroad in campaigns among non-Hellenic 
people. Such a cause would therefore adequately account for the purity of 
the Greek used in the Fayyfim a generation or two later. So far as I 
know the London, Paris, and Leyden Papyri, the nome of peri-Thebes, and 
its katovxor, were not settled in the same way. We can see from the petitions 
of Ptolemy, son of Glaucias, and of the twin sisters, Thaues and Taous, 
whose case he espouses (cf. Brit. Mus. Papyri, pp. 7 sqq.), that Macedonians, 
Greeks, and Egyptians frequently there intermarried, and consequently 
the native element was rapidly regaining the upper hand.* Whether 
the absence of honorific titles among the Arsinoite officials is connected 


* Thus in B. MW. Pap. xurv., Ptolemy complains that he is ill-treated by Egyptians because 
he is a Greek. In the Petrie Papyri Egyptians complain of ill-treatment from Grecks. 
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with these circumstances, I cannot tell, yet it seems to me probable. 
The best preserved of the wills (xrx.) is unfortunately not such as to give 
us any light concerning the rights of cleruchs, for the testator, who leaves 
all he has to a Thracian woman, apparently not his wife, was no land- 
holder, but a wapemidypos, or temporary sojourner. 

The whole of the foregoing argument is, however, a hypothesis which 
we cannot accept finally till we find an express case of the xAypos or land lot 
bequeathed to the wife. Now the mention of these lots isso markedly absent 
from the wills—I have only found one doubtful case, I., xvi. a—that there 
may have been some fixed law of entail, taking this royal grant from the 
power of the testator, and giving it to the next male heir. I think this 
highly improbable, seeing that an ordinary formula in these landholders’ 
wills is: ‘‘I leave all that I possess to my wife (or daughter) and nothing 
to nobody else.” Had the land-lot been really excepted from the testa- 
mentary power of the settler, some qualification of “all that I possess” must 
have been usual, for even among a man’s movable goods, the “ plaut” of the 
farm so evidently belonged to it, that to leave it to his wife, while the land 
went to another owner, would hardly be the act of a sensible man. 

Meanwhile the most interesting of the wills (I. x1.) has received new 
light from the recovery of the narrow strip missing on its left side. Some 
time ago, Mr. Wm. Wyse, in a letter full of good suggestions, pointed out 
to me that in the document, as it then lay before him, Axiothea should be 
the wife, and that the verb zpocevnynyra: should more naturally be 
used in the middle voice.* He also proposed to read for \v«ud.(so first read 
by Mr. Sayce) Ave, though he could not sustain that reading from the auto- 
type. The subsequent discovery of the missing piece has established all his 
conjectures, and given one more proof of his great acuteness. As I have 
- reprinted the only other text (I. xxv.) which has been explained by a large 
new addition in the present Memoir (p. [28]), so I shall here give the 
enlarged, and consequently amended, text of the will of Peisias, which I 
had already noted in the Atheneum of 15th February last, but unfortunately 
without then stating Mr. Wyse’s merits in anticipating the truth. It was 
only in these two cases, and in the addition of some scraps to the 


* T have since found (Rev. égyptol. 1., 109) the exact parallel: dvopodoyerrar exe wap avtTys 
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documents on I. xxvu., that further researches, and the additional papyri 
since sent to me, have enabled me to modify and improve to any 
considerable extent the texts printed and autotyped in the first part of this 
work. In this will of Peisias, we have apparently the top of the column, 
but not the commencement of the document, which must have occupied 
several lines at the bottom of the previous column. 


WU oF Petsias THE Lycrn (cf. Part I., xm.) 


Jrov ev Tar apowourne KaTapeneTpy- 
pevov KXnpov? ws L]v pvddos pecos peyeHer praxpompo- 
wos ovdn uTjo yev[u]y evn mew pou vytaworvra avTov 
Ta ewavtov SuorKkelw eav [de?] re avOpwmwov Tracxw KataheuTo 5 
Ta vrapxovTa] po. Ta [ev A]\eEavdpevar Iuouxparer Tar viwe 


Jo... vexy.. |e ovv[ouxs Pav Kar Ta vrapyovra pou exe 

oKevn tTavra Kav taifdas] Avovycov Kau Evtvyov Svpovs 

Kav TavduoKyny AlBuoitay Kav TavTyns Ovyatepa Evpnynv 

Lupas ? A€wofeai Se Iam[iov] Avera ryt Euavrov yuvarke + ee 
a[a]ivrxny AL Jol. nv Sup[av .]iBvorevov kar THv ouKav THY vTap 

xXovoay porlev Ko|une BovBaorar tov Apawourov Tyv Se 

horny katao]|Kkevnv thv ev BovBaotar Kowne Tvouxparer 

kat A€]vofear oa] de A€twoea tpocernveytar em depyye Kar 

mepieLori]vexerr| avrny Ka]. wn perewwar Tlevouxpares ova 15 
6 ay pn mrepine 7 |reTpypeva nu amrodoTw Iuouparns A€vo- 

Beat Tipas Tas viToyeypappevas oows av ehag cov evpirKwow 

XiTwvos Epeou yuivarkeiov Kat Oepiotpov kc yitwvos avSpetov 

FiB ecpis ? tov tpe .|ak?ov Fu x[urwvos Jou Fi= fwryfs 

avdpevas Fa Olepuotpov kawov FAB amdordiov Fn evoo... 20 
Tpos FB duadys yadkns FS puxrnpos yadKou ke 

owdoverv BEA Yurody[uar[wv y]uvatk[evwr ]duas ? 

Fa paxawpas Kat .| . aiducov? FX epPav parako[p ]eeL 

mepioefiov Fun evardia FAL ] <2 00g. 2 soar, y 


The rest ts lost. 
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I am happy to add that the date of this peculiar hand, and of this 
interesting text, has also since been determined by the discovery of another 
fragment so exactly similar in characteristics that it must be from an 
adjoining column of the same sheet and by the same scribe. Nor is there 
any other hand in the collection very like it. The new fragment runs 
thus :— 

Bacdevortos mrodearov Tov T]Tor\Ewavov Kat apawons r 
Dewy adedpav Li ed tepewsjarroh\Awvidov Tov pooxiwvos ade[Eav 
dpov kat Jewy adedAlhav Kar Oewy evepyetwov kavynhopov 
apawons puiadehpov peve|Kparevals THs] Priappovos[ 

KpoKod.jAwy Toder TOV apo .wotToU 5 
Tade SucfeTo Vjowy Kar Ppovwv Piiov Hpakdevdov Ku 
pnvavos w|s Lwe pedtypous perros peyefer 
ov]\nv exo etwas vTEp oppuv 


Eun MEW potlvyLtawovTa avTov Ta EmauvToV dLoL 
KaTodevtro 


Kew eav de TL av |pwrwov tafe Ta viTapxoVTa E“oL TATA 10 
TH EwavTov yluvaik. Evpynvyny AokAnmiadov Kupynvavar 
Kat THL ewavTolu Ovyarpe Anuar Tye €€ Evpyvys Kau To 
virapxovTa capjata Onduca Lapbevvoy Mupwyv epoevika 
]ra Kar Ka vroypadny tyv ev Snmoorwr (ao\wni0r) 
TapeT|Onwov os Kar ovpioTe lwvabas 15 
kadevTar oderjovra jot apyvpiov Fpv addwe de ovfers ovbev 


In the remainder, the king and queen are made executors as usual, 
and some of the witnesses’ names—Tlepolemos and Telesarchus, of the 
Epigone—are preserved. The date, therefore, is 238-237 B.c. There are 
curious words (@y\vxa, epoevixa) for male and female slaves, and the 
Greek name of the Jew who owed the testator money—Apollonios—is 
apparently written in after the close of the line in faint characters. 

Even after this welcome addition to our knowledge, there are plenty of 
problems remaining in the former text. The opening of 1. 19 is very 
puzzling. In the last line I had at first read wepiSeparov, for which there is 
hardly enough room, then zepidecpov; I now decide for wepidegtov—a 
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word used in the LXX for bracelet; only the central bar of the & is 
preserved, and this it was which long perplexed me. 

The selection of the best specimens for the limited number of the 
autotypes was one of no small difficulty, and has resulted in a certain 
amount of wavering which has led to a few false indications. After the 
early sheets of this volume were already printed came the addition of 
fine material from Mr. Newberry in London ; and so the Secretary of the 
Academy and I decided to postpone some of those already selected in favour 
of others of more interest. The reader will not complain of the incon- 
sistency between the autotypes and the indications of them in the early 
sheets, for a correct list is furnished with the autotypes, and the change 
has provided him with much finer and fuller specimens. In any case 
the wealth and variety of the material made a selection very difficult. 
For what was the principle to be adopted? Certainly, in the first instance, 
paleographical interests must be consulted. For here are specimens of 
an age and variety quite unique. Then came the claims of classical 
fragments, concerning which scholars who had not seen the originals would 
never be satisfied with any human copy, but would always hope to detect, 
in the infallible report of the sun, something additional for themselves. 
But had I confined myself to the classical fragments and those remarkable 
for good writing, the reader would have had no notion of the average writing 
of the age, and hence of the amount of doubt which still encompasses 
many of the texts. For that reason some of the more fugitive and illegible 
had a claim to be included, not only to justify the decipherer, but in the 
hope that closer examination by independent inquirers might fill in gaps, 
and make corrections in his reading. Yet even these were by no means 
the most difficult, for they were still within the conditions of being 
photographed, whereas with many others the task is hopeless. Thus 
the remains of the Laches (Autotypes XVIII., XIX.), in spite of the 
unequalled skill and success of the Autotype Society’s artists in this 
work, are not so reproduced as to afford more than a general support of 
the decipherment. The original is somewhat, though not much, plainer. 
Most of the other autotypes are as good as the originals. I therefore ask 
the reader who may feel annoyed at the number of gaps and queries to 
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decipher for himself a couple of the texts, say Autotypes m 163, rR 1(d), 
before he consults the transcription. He will then be in a position to make 
suggestions, which may prove very valuable, and to avoid making criticisms, 
which he may learn to be unmerited. Nor do I know any lesson so good in 
early Greek Paleeography as this exercise. The handwritings are indeed far 
more various than could be inferred even from these specimens. Fifty Plates 
would not have exhausted these variations, which seem to me not less than 
those of our handwriting in the present day. But still the man who has 
honestly deciphered what is here reproduced will so thoroughly understand 
the cachet of a 3rd-century B.c. hand in Egypt, that he will hardly fail to 
recognise it, or the contrasts of later writing, when a new specimen is 
brought before him. ‘Thus there is no longer any reasonable doubt in the 
mind of paleeographers that the Leyden papyrus dated in the 26th year of 
Philadelphus, which the learned editor, Leemans, attributed to the reign 
of the last king of the name, ‘on account, he imagines, of the more 
’ really dates from the 2nd Ptolemy, and 
is therefore one of the very few documents of the kind as old as the Petrie 
Papyri. 

The reader may, perhaps, be surprised that in determining the order 
of these documents I was not guided by the cases into which they were 
welded together. It might have been of interest to have all the papers 
from coffin A together, next those from B, and so on. A very short study 
of the fragments showed Mr. Sayce and me that such a course would be most 
inadvisible. The papers had been pulled in pieces, and used at random by 
men making several of these coffins at the same time, so that similarity of 
writing or of sense was in every case our guide, and never juxtaposition 
in the same carton. But, at all events, it was only the first consignment 
prepared by Mr. Petrie himself in which the various fragments were pasted 
down and marked with separate letters indicating the particular coffins. 
The second consignment, sent to me to Dublin, came in such a state that 
I could not possibly tell how many were the cases, nor to what cases each 
piece of papyrus board belonged. They were broken up in hopeless confu- 
sion. The letters, therefore, beyond 1, and all combinations of letters, were 
set on by either Mr. Sayce, or by me, to show what pieces were found 
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glued together. Thus, X points to a group of four or five scraps found 
together, but it is impossible to say whether they may not have been 
used for the same coffin as some others—say, Aa or yy. This will also 
account for the large number of denotations by letters—far more than 
the number of the coffins, which did exceed, according to Mr. Petrie’s 
statement, thirty-five in number. In the third consignment, sent me by 
Mr. Newberry, only one set of fragments were marked u, the rest not 
at all, so that it only remained for me to note all of them by letters with 
an accent (v’) to distinguish this group from the rest. 

I do not believe that we have lost any real information by this want of 
precision. It has, no doubt, cost a great deal of labour to seek all the corre- 
sponding pieces and fit them together, whereas there may have been instances 
where the local proximity would have at once suggested the affinity. But 
no material suggestions of this kind could ever have superseded, or, 
indeed, relieved to any extent the patient toil of becoming familiar with 
the various hands, and going, perpetually, up and down through the whole 
vast collection in search of the remainder of each text which was suffi- 
ciently preserved to be of interest. 

The letters, therefore, on each piece of cardboard which carries or 
protects these fragments, only indicate that those under the same letter 
were found together, those under different letters found separately, but 
not, therefore, necessarily in separate coffins. When the collection leaves 
our hands, it will be arranged according to these letters, which will serve 
as an index of reference to such scholars as will verify my readings, and 
decipher what I have left unread. I cannot but hope some day to make 
good the promises broken as regards some of the autotypes, and to repro- 
duce both the texts originally selected, and then postponed, as well as 
the various addresses on the backs, which are interesting from their very 
obscurity, and need of further verification. But anything definite I cannot 
promise. The outlay of time and of funds upon the present Memoir have 
already far exceeded our proposed limits. There are pressing claims both 
upon the Royal Irish Academy and upon myself, to which even this 
fascinating research must now yield. | 

The remaining details here appended are the result of learned sugges- 
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tions made upon the sheets during the progress of printing by the most 
eminent living authority on Ptolemaic administration, Professor Giacomo 
Lumbroso, of Rome, and others. I earnestly request the reader to correct 
my commentary by noting these further points in the margin of the page 
to which they refer. For in this as yet constantly progressive study, 
corrections and changes of view must necessarily occur. Further studies 
of the published collections, concurrently with the deciphering of these, 
have enabled me to correct some statements not warranted by the evidence, 
or modified by other evidence which I had overlooked. It is indeed 
unusual in literary work to adopt a principle supported by great architects, 
and to show construction in a completed work. Nay, rather, a writer is 
more likely to be blamed ‘for coming abroad when his affairs are in 
confusion at home,’ and when the delay of two or three years might get 
rid of the tentative character of his enterprise. But in the first place it is 
certain that no single inquirer could ever hope to solve all, or nearly all, 
the problems contained in materials of this kind, so that finality may be 
regarded as hopeless.* Furthermore, to be admitted to the process of a 
discovery, to which each reader can contribute by correction or suggestion, 
is surely to add interest and profit to the work in the minds of those who 
are not mere critics, but. serious fellow-students and co-operators with the 
Editor. 

With this vindication of unusual features in the form of this Memoir I 
conclude the general introduction, and proceed to the details. 


On I., 1. 11, Lumbroso suggests that the first word should be supplied as 
romoypap.patewv ; but if this be so, it must be with some contraction, for there 
is not room for so long a word. The long dispute whether the rozoyp. or 
the kwpoyp. was the superior, is now settled by Lumbroso (Rev. ég. vol. v. 37) 
as a difference not in rank, but in functions. The one looked after villages, 
the other after country farms. They are certainly quoted without fixed 
order, and generally together. Revillout thinks they were subject not only 
to the native priestly courts, but also to the BaowsKos ypapparevs, their 

* As a remarkable example, I may refer to the reading of Pap. 15, in the Turin collection, by 
A. Peyron, and then by Revillout (Rev. ég. u. p. 124, 89.). . 
[4*] 
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official superior, and even to the empednTns, who was the agent of the 
Suovxntns. In the commentary the form should be archi-phylakites (not 
phylax). Perhaps our difficulty in determining the various functions of 
the officials and their courts, to which I have adverted above, pp. 9, 10, 
arises from a state of things similar to that in our own country, where we 
have Barons of Exchequer, Justices of the Queen’s Bench, of the Common 
Pleas, &c., &c., all trying cases so like in kind that any foreigner or future 
inquirer would be completely puzzled to assign them their several functions. 
As at Athens in Demosthenes’ day, and among us now, a complainant may 
even have had a choice of courts, and may have gone before the orparnyos, 
the Svotxyrys, or the ouxovopos, just as he pleased. 

II. (2). On keypnuaticpevrnv there should have been cited the parallel 
Xpnpatioavres (tyv evrev&v) evs kpiow (A. Peyron, 1, p. 10); ryv mapa tov 
Bacitews Kat tys Baoittoons Kexpnuaticoperny evrev&iv of the Leyden 
Papyrus D, 6 (Leemans, p. 25), also the kexpnyatiorat of EK, 6, which 
is rather officially sanctioned than ‘ distributed” (Leemans). The word 
recurs in the Louvre Pap. 30, 5; it is discussed by Lumbroso, Econ. pol., 
p. 254 (and on ypnpuaricpos, p. 181). From all these examples, it clearly 
means the official examining and authoritative counter-signing of a docu- 
ment. The phrase in Diodorus (1. 70, 71) is repeatedly ypnparilew 7 
kpwew (of the kings): cf. also Revillout’s excellent article Rev. éy. 1. 
129. 

II. (3) 6, should be dapevad ta. 

IV. (3) 9. Suadhopov here means interest on money, as in other published 
papyri. 

IV. (8) 6. Lumbroso suggests rapadeixvvovtos epya Sox pacrov, the 
officer called Probans in quarries by the Romans. 

IV. (9) 11. The perplexing word is probably ournyous. 

IV. 10 is reprinted in a fuller form as XIII. 3 (p. [34)). 

IV. 11. On the perplexing awidca, the fragment referred to in the 
commentary is printed on p. [118]. I have since found dpaypwv averriov. 

VI. I have found an interesting parallel for my rendering of rapadpvy- 
avicpos in Wood’s Sources of the Oxus, p. 22. The book should indeed be 
entitled, ‘‘the Indus and the Oxus,” for the exploration of the Indus as a 
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navigable river is the most important part of the book. The general 
similarities between the lower Indus valley and that of the Nile—both 
large rivers skirted by deserts and chains of barren mountains, both 
irrigating a long narrow valley with a periodic inundation, both with a 
great delta, and the capital at its apex (Memphis and Hyderabad), both 
washing away land-marks and breaking down earthworks and banks in the 
course of their inundation, both maintaining a population beyond parallel 
isolated and self-supporting—are such as to suggest that the practical needs 
of Sindhia may now be met by many expedients similar to those used in 
Egypt in Ptolemaic days. Wood tells us that when the river, in its 
ever-changing currents, threatens to cut away a bank of land under 
tillage, the natives protect the bank with branches of tamarisk, so as to break 
the force of the water. This is therefore the process which was adopted 
in Egypt to save the clay mounds on which roads, and even villages, were 
built, and which would be sapped by the high water, especially if driven 
against them by a breeze. We have even tamarisks (uvpixar) mentioned 
in the papyri, and perhaps the wrodewaidos Spupos (xLiu.), which puzzled 
me (cf. p. [118]), might serve for this important use. 

VII. 1. 8. Inow read Aoyos xwpov. 1.10 ravvovBis. 1. 11 the sigle after y 
is not [= but something strange, and the whole group is repeated at the end 
of ]. 13. 1. 12, adeddos rns. In]. 13 the M should be M. 

VIII. 1, col. A. After the printing of the commentary some other 
instances both of Hyperberetzeus and Phaophi were found, so that the 
statement there is not correct. 

IX. (2). The date is Z, not ¢? and 1. 7, ews ¢ rov wavn. 

X. 1. As regards the title ouxovoyos there can be little doubt, from a 
comparison of the various occurrences of the title in these papers, pp. [25], 
[58], [62], [64], [72 ]-[74], [79], [110], that he was an officer set over one 
of the pepides, or three divisions of the Arsinoite nome. In addition to 
the references just given, I have found a scrap beginning— 


npakdevoer ovKovouwt Tap Amo\Awyiov == Wr 2 
tov e€eudndotos To b eOwav ? 


Ts Oepsartiov pwepioos eis TO Keb 
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_ XI. 2. 5: The last letters appear to be xeypn, and in the next line: the 
ereyvoxa should be about the middle, and so #ede: near the end. ; 

XII. M. Lumbroso, who is not satisfied with my explanation, cites an 
important reference from Hieronymus, Epist. cxxxvr., ‘‘ In Aigypto—non 
habent in tectis culmina, sed domata, que Rome vel solaria vel mceniana 
vocant.” These latter (as regards Rome) are generally translated balconies, 
but must also include terraces on the roofs. Possibly therefore there may 
have been a storey taken down by the owners, or something of the kind. 
Wessely has written a commentary on this text. 

XIII. (2) Lumbroso suggests Ovpwv instead of my yedupwv. The space 
is rather in his favour. My suggestion was derived from rv. 11. 

_- XIII. (7) Both the Louvre Papyri, 63, tov em tov dvdraxidov Teraypevor 
vavkdnpopaxyov, Q. Curtius (4, 33), and the Rosetta Inscription mention 
naval duties for natives, especially the first, which speaks of the protection 
of the mouths of the Nile. Thus the soc navales of the Romans may 
have been copied, like so many Roman devices, from Alexandria. 

_ XIII. 15. I now compare the word wodeuinpevovs in the Louvre Papyrus, 
63, col. 1., 24, and propose to translate wodeuvevov as the war office, central, 
or local. The word is formed on the analogy of Sapamueov, AvovBuewov. 
The participle should then mean ‘ inscribed at the war-bureau.” 

XIII. (18 a), 1. 3, the sum is 57 drs. 42 obols. 

XIV. (1d). The material of the tapadpvyaropos may hare been 
dpvyavor, dried brushwood, and not bricks; cf. the supplementary note on 
vi. above. 

XIV. 3. I now think that cracvers means erections (buildings), and pro- 
pose to read the lines left untranscribed as follows :— 


. pL, 343 Els THV TPOS TwL XxopToBodar aovvTedeorov[ 


eis? To Oewedvov WuEar Kat Tov amo THs ovKo[ B 


mAwov THs Kata x ets ouv™ emapde...... [ 
24 Tun 1 rE 10 
TULN TNS ih T of {- 


‘For the unfinished [building] beside the barn . . . for drying the 


Rev. J. P. Manarry.—On the Flinders Petrie Papyri—I. 31 


foundation, and the” Then comes a line almost identical with 1. 2 
of the text. The symbols in ]. 10 (which was erased), perplex me, and so 
does the figure 792 at the end of line 11, for this cannot be the price of 
bricks per 10,000. 

XVIII. 2. I have since found another scrap of this document, but unfor- 
tunately cannot fit it either in shape or sense into the former two. The 
name Sarambos, by the way, occurs in Plato’s Gorgias :— 

lous 4 
Spite us TE[. ] arf 


\ ExHeS xe\1) 
Lg onp] ap B\<ne . ye g.Ce¢? Pye 
hev BOTE Kau Katappaynvat [u]éepos [ct] rod yoparos ? | 


KaL mo paes onpapBov Kal yevonevo[ 


Emu € eve 


O/ 


de]karapxov € emt T[. .]xehuop ? aodd[6dw]pos 


]uevous v7r0 > onpapBov n ep eB 
JonpapBorl 

XX. The note of Lumbroso (Le. pol., &., p. 293) on the curodoyou 
should be consulted. On the duties of the erpedyrys, subordinate to the 
duoxn7ns, cf. Revillout, Rev. éy. v. p. 44, and my caution in the supple- 
mentary note on I., above. 

XXIII. (1) There are two little fragments marked by Mr. Sayce aa 19, 
which are so like in hand and papyrus that I take it they belong to this 


document— 
ClO Gtr a terete o 


MEV Kal 7TH. . EMTL THKEV 
ros Tovnp[ijas yu :i. . dw. Ka 
eypawbe meTexov ra. paye[ 
TOLNONTAL THS Susp, myes 7s[ 


TOUTLY 


hate vos ef wt op. ‘eet TL 
Pov Epyous Emt TIL <yBar[ 


TET OUpES 
ULKO . ETOU avroupy vov 2 


(4) I take this Herakleides to be the ovcovoyos already mentioned, 
pp. [61], [64], and probably, according to an unpublished fragment, the 
steward of the pepis of Themistios. 
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XXV. (c) Mr. Petrie tells me that green food (clover) is still sold in 
Egypt, in bundles, supposed to be of fixed dimensions. (yg) 9 should read 
de Bay at the end. This correction is due to Mr. Wilkins. On re-reading 
my commentary (p. [78]), it occurs to me as not quite certain that the 
donkey-boy who could not read, and is called Apollonios, was a foreign 
settler. On the contrary, I now incline to the opinion that many natives. 
may have translated their names into some sort of Greek equivalents, and 
that, although an Egyptian name may be certain evidence for native 
extraction, those Greek names, such as Apollonios and Herakleides, which 
meet us at every turn in these papyri, may not be sure evidence against it. 
There is an actual case (above, p. 23) of a Jew called Jonathan taking the 
name Apollonios. Why may not this have occurred among the Egyptians ? 
Krall states (cf. his note in Rev. é. 1. 348) that the duplication of names 
is quite common in [later] Greco-demotic papyri. (7). Leemans (op. eit. 
p. 74) thinks peyas and puxpos in descriptions should be translated senior 
and junior, owing to the following collocation (Pap. N. 2, 18), expuaro 
Nexourns pxpos Actos ws Lu pecos, peduypos, &c. But I have often seen 
a good-sized man called “ttle in contrast to a taller one. I therefore see 
no reason to depart from my commentary. 

XXVI. I desire here to add a few fragments of other receipts, which 
have some interest. On a scrap giving us the head of a column, in good 
cursive writing, but with a hole through the first three lines, we have :— 


3 135 . Zk ets Badav[eja ? [. . Jou Evxpa 


Ter Nukavopt 6% 

podwr if. ]ptos x 

OLVOU HMLYOUV tS 

wa c Aprenidapar C 5 
/Fo= 

KL oO... Ya Ovvadper 

KpeBat ovat c 

aptou A7rohkwve 

wu Anuyntpiov 10 

Tw Tapa Nukap 

xXouv ovynrarne o 


2. ie, “ee M6 oe a! ew 
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Zd. On a small piece of papyrus, but in good small writing, and 
separated by a broad margin, are the following :— 
> WC {244 
Ld pnvos abup op?[ohoyer 
Awppov kat LworBror[ o 
Kagelov Kat xiT@Vos Kal[vou 
KQUL oTupLoLou A TLLWULAL exaot[ou 


oKxadevov F 16 xitova by Kau orv?[pid.0v 


Ld pnvos abup tpocayyed I 
Ilerexov7s apyipvdrakir[ne 
aes ec Oplotix..) | 


XXVIII., columns v. and vi. I have since found a narrow strip, which 
gives the missing figures of the upper half of column v., and the first letters 
of the opening words of column vi., with the date uc at the top. The 
documents referred to in the commentary (p. [97]), have been printed in 
the sequel, viz. [134], [140]. ®apBarfos may be the modern Horbet. The 
village name Apowoys xopa points to drainage works carried out in the 
Queen’s name, when the nome was reclaimed. 

XXIX (a). The symbols at the end signify 18 dr. + 53 obols., and 
then 126 + 23 obols, which is the correct tot. stands for 8 obols 
(4 drachma), c and Z for $ and { respectively. 

b, c, d. There is yet another fragment of exactly similar import, and on 
the recto (ef. my remarks, p. [101]), an account of corn and barley on the 
farm of one Dinnys. 

XXXII. (2a) Here I should have called attention to the distinction 
between dvda€ and ¢vdaxirys, which does not correspond to the distinction 
I had supposed to exist between them. The ¢vda€ is here an ordinary 
person, employed to watch crops in the fields; the dvdaxirns, plainly, a 
policeman. 
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XXXIII. I have another column of accounts, with four separate groups 
of figures complete, of which the first is— 


= ae Serius 


o,6S Ly dapeval 

avnopara B T (7.e. Bao. rpamelys) 
KAaTEpyov amo 

B px 

y IrhO 5 


wy pEé — [a0 
w Wkp fax /BO 
ve QB =F pus /pps 


KS 7 


Ky pt — kn px [pro 10 
Peo 
/B (erasure) 


The various tots come out quite correctly. 

The other groups contain problems which I must postpone to another 
occasion. 

XXXII. (a) Further consideration enables me to make the following 
suggestions and explanations on this difficult text :—In the first place all the 
amounts seem to be very small—evidently estimated in silver drachme. 
These sums, when multiplied by 120 to give the equivalent in copper coin, will 
appear considerable enough. The exact parallel is to be found in the Papyrus 
Sakkinis, first adequately printed and explained by Revillout in the Revue 
égypt. (1v., 18, sq.) Thus we have a tot of two previous figures, dr. 28 + 
a fraction (1. 4), which I cannot read, but which should be 2 obols, and thent, 
which equals 3 obols. The tot is cnt = (28 dr. 5 obols), and then a sign to 
the right, which may only mean that the total is checked. Coming to 1. 10, 
we should translate: ‘for loaves sent up to you—2 artabee, xarepyor, 7. e. 
for work done in sending them, i, viz. 3 obols.” The repetition of the 
phrase in 1. 25, where, for sending up loaves, one artaba, the charge is 
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14 obols, makes this reading certain. The sign c for the 4 obol is well 
known. But, generally, one obol is given so—; whereas, all through 
this text it seems to be thus —. The figures in |. 24 are Fefcz, that is, 
dr. 5+ 3 obols + 3 obol + 4 obol. The last sign is very like the sign for 
drachme, but must here be a smaller fraction of the obol, and is not unlike 
what Revillout has found for this fraction. The sign for 4 drachma (3 obols) 
is something between { andy, both of which I have used in the type to 
represent it. 1. 32 seems to mean, ‘‘for the beasts” (xrnpacw for xrnvecw), 
17 artabze of douwrra then an effaced sign like X), per artaba \—c (44 obols), 
makes in drachme 12 + 54 obols. Iam not sure of this last reading (which 
should be 43), and leave the reader to justify the arithmetic. In col. 8, 
]. 14, the xe seems to mean 26. The tot in the next line is effaced ; so also 
between Il. 17 and 18 there isa line completely gone. These lights, though 
they do not by any means solve all the difficulties, will help scholars, who 
cannot see the papyrus itself, to explain it adequately. I should add, that 
the values for all these signs determined by Revillout in his brilliant essays 
in the Revue égyptologique (cf. especially u1., pp. 84, sg.), have been tested by 
applying them to the new and more ancient texts in this volume, which 
now, for the first time, are accessible. The results are so perfectly satis- 
factory that no doubt whatever can remain regarding the soundness of his 
discovery. The great difficulty is to represent the s¢gles in our ordinary 
types. 

(6), which is a bill for the “ boiling down” and ‘ drawing off ” 
of various unguents, should be compared with what Lumbroso (Leon. 
pol., pp. 184-5) has said upon the question. That most learned man has 
collected the details of Egyptian industry with equal skill and care. Several 
of the terms accessible in his materials are here, viz. cumpos, here oz of 
Cyprus, also oil of roses and of palm; but while many unguents men- 
tioned in his list are found in our text, it adds several new ones. 

XXXVIII (1) The Semphthis here mentioned addresses a letter (u’ 14) 
to Agathias, Strategus and Hipparch, in which he calls himself not only 
Komogrammateus of Lysimachis, but also ‘Crown farmer,” Bacvduxos 


YEewpyos. | 
(2). I have since found a fragment which seems to throw 


[5*] 


Wo Che {222 = 


es | » ww 
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further light on the conjectures hazarded in the commentary. It runs 
thus :— 
eyovynt Baciikwe 
YPAPpaTeL Tapa Ta. 
PPalrie 3, 12 TATELTOS TOV ToKNOV ? 
Baowdtkov yewpyou exya 
yavews TNS Npakher 5 
Sov pepioos Tov apo 
vowtov] vopov [ 
gawds 5 aroypadhopau 
KaTa TO TPOS 
eee yen (the rest is lost) 


This may be the very Imouthes mentioned in the other text. At all 
events, we have an Egyptian acting not merely as a ckwpoypapparevs, but 
as a royal scribe or secretary for this district. I have some suspicions, 
however, that the writer magnified the office, and though Imouthes was only 
a kopoyp., thought it polite to address him as a Court-secretary. We also 
hear, not for the first time (cf Pap. Louvre, No. 12), of a royal or state 
husbandman, who must have been occupied in tilling the ywpa Baoiury. 
The phrase tpoommre: ou in this sense is noted by Wilcken (Ad/A. Berlin 
Acad. for 1886, p. 57) as occurring elsewhere in papyri. 

XXXVIIF-(e). There are other scraps which may throw light on this 
curious document. Here they are :— 

7x | Pe) 
Fe \ : (a) = 4 ae 
Tjov AvSpickov — 
P]ioOnpos Ywratpov Ayaros 
XopatiKkov icf aduk Ay Anup PL 

puraxitikov Lecas tpoBatwv kL 

/« Fy= /F wyy : 
oitov pudak y arp B arodav ? ed /id 
Kal TpOs Ta ETaVvw — TUpwV ed 

/K...? mupav wy 


ee ee eee 


—_- en SS Se ee 
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The first two of the following fragments are probably, also, from the 
same sheet as the text, but do not fit together; yet they bear, both in date 
and subject, on the autotyped text :— 


(5) = Pb Bz E v2 see (c) = PPatrd,ti2, 
(Three illegible lines) DK relov 
tjov BL x /af= adu[Kns ]rys T>I< AK tov Bt x a 
tTlov Kot x af= OL ]e- tov «ct x Br 
]rrodepauos vex[ ] 7 i 
Jeevs tys Tav Opatk[wv ]rov BL X 5- Pp yns af-Z 5 
KJad\uxdeous THs 7 ]. x BU ® yys fee aux f- /Kac . 
]rou kct Xn [ in aduKns a= p yns y= 


jx € aNUK a= Dp ys af= / [ 
(4) 2 err SZ, A 2 


in 


jrov BY X pke 
ahuKns An 
® devas TLa\— 
LEPELOV Kt 
P xnvav ic{= 5 
¢ yns M KO 


Bupony twys[ (not tips) 
tov Ko-+ Kn /yunr 
ahuxys[ 

Here we have again soldiers, a Thracian, an Achzan, infantry cleruchs 
of 30 acres, and from the 7th >j< (some title for a regiment), either paying 
or receiving allowances for salt, care of dykes, herding of sheep or geese. 
As in Bavaria now, there was probably a communal herd for each duty, paid 
by contribution. I suspect devas, (a) 1. 4, to be for Anuas, and to refer to 
stubble grazed by sheep. ‘There is not, so far as I can find, any parallel to 
these details in any published papyrus. Still more strange are the two dates 


bee 
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recurring in juxtaposition—year 26, and year 2. I can see no other expla- 
nation than that the one refers to the last year of Ptolemy III, and the 
other to the 2nd year of Ptolemy IV. But why not the first year? For 
this reason. It is well known that upon his accession the king counted 
the months remaining to complete the last full year of his predecessor as 
his first year. If, therefore, Ptolemy III. reigned 25 years and some 
months, these months were counted with the remainder of the year into the 
first year of the new king. But for taxing purposes this would be most 
inconvenient. All the books had opened with year 26, in the old king’s 
life. I suggest, therefore, that for this purpose year 26 was completed, and 
the next year that appeared in the books was year 2 of the new king. But 
this would not prevent him from receiving his extraordinary oreavos AL 
mentioned in the text. If this interpretation be correct, there must be 
parallel cases in other papyri or inscriptions. There is, I know, some 
hesitation among the chronologers whether Euergetes completed even his 
25th year. The evidence of these documents may help to settle that 
question also. 

Unfortunately, there is a word in (a) 1. 3, and one in 6, which I cannot 
decipher. The name Philotheros occurs once in the CIG, and is there the 
name of an officer sent by Ptolemy Philadelphus to the island of Ceos on 
public business. The present man, belonging to the regiment of Andriskos, 
apparently pays the taxes of a soldier, for he is charged for the protection 
of his crop (1. 6), and still more oddly for his booty (if \ea be right) 
of sheep. What zpos ra eravw with a horizontal line following (which may 
possibly be an ~) means I cannot tell. 

XXXVIIT. (a) and (4). It is noticed by Wood (‘‘Oxus,” &c., p. 24) that 
on the lower Indus the fishing is in the hands of the government, who let 
it to the various villages. The government impost is every third fish, and 
a fixed tax on each village besides. The farming of these taxes is let to 
private individuals. Wood notices the convenience and the economy to 
the natives of paying most of these taxes in kind, as the government or 
farmer of the taxes can perform the collection and sale of goods with great 
saving of labour, and hence profit to both sides on the transaction. All 
these circumstances seem to have their parallel in Egypt. 
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ON THE SYMBOLS USED FoR Money AND MEASURES IN THESE PAapyri. 


Money.—I have, as yet, found no mention of gold coin, or the words 
oTaTnp, oY TeTpadpaypyy, or Sidpayuyn. All sums of money seem to be 
expressed in terms of the drachma, multiplied or divided, whether it be a 
silver or copper drachma. There is no distinct statement to be found of 
the relative values of these metals. 

For drachme (whether silver or copper) the symbols are F L Z; in one 
case, vill. (1) B, the symbol E is used where we should expect drachma, 
but what it signifies I cannot tell. The subdivisions of the drachma are as 
follows: 1 obol, — or ——; 2 obols, =; 3 obols (4 dr.) orf; 4 obols, [-; 
5 obols, f=; 4 obol, c; + obol, Z, but this sign is so various, that I am 
not sure whether it only represents one fraction. 

The ordinary figures which appear in Greek inscriptions are used for 
numbers of drachmee, including q for 90, y 900, and the archaic > (not 
c) for 200. 

Thousands are expressed by a curl to the left over the letter, viz. for 
1000 ‘A, which is often very like our 2. There is great difficulty in dis- 
tinguishing A, A, and A; but in the case of thousands the last of these does 
not appear, for 80,000 is written y7, the sign for 10,000 being M ( puptot). 
I have found numbers ranging from yf as high as 4 a, viz. 1,011,000. 

Ordinary fractions are expressed by setting an upright line or accent 
over the letter which gives the denominator, the numerator being always 
assumed to be unity. The only exceptions I have found are z and c; but 
I have as yet found no special sigle for 3, as there is in later papyri. In 
the present papyri % would be expressed by }+4. In making up the 
composite fractions the accountants show considerable skill, eg. p. [192]. 

The sum of an addition is marked by /, which is certainly an abbrevia- 
tion of [(werar), it comes to, as we have the full word in XX XVIII. (d); the 
remainder of a subtraction is marked by , of which I do not know the 
origin. Division by 2 seems to be expressed by <, possibly the same sign 
as that for $ drachma. 
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Measures of length.—cyouwa, mreOpa, mnyers occur, and with them 
the enigmatical awidva or averdia. 

Measures of Capacity.—X seems to be used both for youve and yous; 
« stands for korvA7. 

In the case of corn @ stands for artaba, and in the case of green fodder 
AE for decpar or bundles, supposed to be of fixed size. In the present 
day green fodder for cattle is sold in precisely the same way throughout 
Egypt. 

vavva (Part I.) is explained by Wilcken in a private communication to 
me as baskets, from the Egyptian word, and we can well imagine the 
carrying of clay for dykes being so measured. But (1) we have the 
ordinary Greek word ozvpis used more than once; (2) there are fractions 
added to the large numbers where vavfia occurs. I cannot therefore yet 
see my way to accept his suggestion. 


My pleasantest task, in bringing this long and arduous labour to a close, 
and committing it to the examination of the learned world, is to thank 
those who have stolen time from their own pressing avocations and aided 
me with their counsel. Dr. Wricut, Editor of the Academy publications, 
has been unwearied in reading the proofs, arranging the headings, and 
clearing away most of the inconsistencies which had otherwise crept into 
the publication. 

Mr, MaunpE Txompson, as before, has given us his inestimable aid in 
controlling the work of the Autotype Company, and, moreover, he and his 
colleagues have permitted me to see advance sheets of their great new 
Catalogue of the B. M. Papyri, from which I gathered many useful hints. 

My colleague, Mr. Bury, has frequently aided me in special points of 
‘deciphering and by acute suggestions, so that I can only regret that his 
many official and literary occupations have prevented him from giving me 
more of that precious time which he was so willing to spend in helping me. 

Professor W. WitckEn has not only sent me many of his instructive 
papers, but has always been ready to criticise and suggest whenever 
I have submitted a difficulty to his skill and experience; and this is true 
of several other foreign friends, notably Prof. LumBroso, of Rome, and 
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Professor Gomprrz, of Vienna. Had I lived within daily reach of any 
such specialist, this work would doubtless have been far more free from 
errors. 

Another colleague, the Rey. Grorcz Wixxrns, has generously under- 
taken the labour of preparing the Index—an essential part of such a 
fragmentary collection as the present, and most interesting and valuable 
in giving us a conspectus of the Greek spoken in the Arsinoite province of 
Egypt in the third century B.c. Our knowledge of the best Hellenistic 
Greek is thus materially increased. 

The excellence of the typography of the Dustin Universrry Press 
speaks for itself, but few readers will realize the extreme complication and 
difficulty of the work, and the skill and care with which obstacles have 
been overcome. A careful printer is no less necessary to the success of a 
book than a careful author. 


I conclude by repeating the monumental words of the greatest of my 
predecessors in this field: 


Superest, ut docti viri equi bonique faciant conatus meos. Ac facvent profecto, 
st secum recogitent prima tentamina in re non bene perspecta optima esse, st 
mediocritatem attingant. 


ROYAL IRISH ACADEMY,—CUNNINGHAM MEMOIRS, NO. Ix. [6] 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


As explained in the Introduction, some further fragments became accessible during 
the printing of this Memoir, after some of the earlier sheets had been struck off, 
and it was considered advisable to make a selection from these in preference to 
some already chosen. This will make the following alterations in the Text 
necessary, which, to avoid possible confusion, the reader will do well to make at 


once with his pen :— 


Page [2], line 7 of Commentary, for III. read II. 

Pages [2] and [38]|—Omit the word [Mutotyped. | 

Page [3], line 6 from bottom—Omit the words (see Plate of Addresses). 

Page [4], line 24 from top—Omit the words (cf. Plate of Addresses). 

Page [6|—Omit the word [eeutotyped.|; and last line, omit the words ef. 
the last Plate of this series (Addresses). 

Pages [7], [8], [10], [18], and [22]—Omit the word [dutotyped. | 

Page [12], for a1 read B 38. 

Pages [25], [48], and [49]—Add the word [ Mautotyped. | 

Page [26]|—Omit the word [Meutotyped. | 

Page [42], line 4, read aAL. 

Page [50], line 1, for ov read [ov |v. 

Page [65], line 18, for kwue read kwun. 

Page [111], lines 9 and 20, read Mocadwriwt. 


I add a note from Professor Saycr :— 

I much regret that my absence in Egypt should have prevented me from being of 
any assistance to Mr. Manarry in the difficult and laborious task he has performed 
with such skill, and it is now impossible for me to undertake the work of comparing 
the papyri with my collection of Greek ostraka, as I once intended to do. All I can 
now do is to add two or three notes as follows :— 


InTRopvctrion. 
PAGE 
32, xxv. 7.—Mohammedan Egyptians, the number of whose names is limited, are still 
distinguished from one another by epithets. One of my sailors, for example, 


is always called ’Ali el-tawwil, ‘“ Ali the tall.” 


= 
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Text. 
PAGE 


[18], line 24, No. VII.—The Jewish name of Simon recurs on the Karnak ostraka, 
from which we learn that Simon was a tax-gatherer at Thebes in the time 
of Ptolemy Physkén. 


[25], No. X.—The “ goose-herd”’ is mentioned in one of my Karnak ostraka, which 
is dated in the 23rd year of Ptolemy Physkén. The text runs thus: 


éeTUUC KY pappovl i 
mapadidw(ar) ee ro [x]aB(oXov) tov avrov eruve 
Ilerecouxie xnvoBooKoc 


axv(pov) pwia tpiaxovra / Xr 


The ostrakon is signed by HroAcuaog and written by Alkimachos, eypa(ev) 
AXxa(xoc). I should add that in the ostraka of the Ptolemaic period, the 
Egyptian word pwa takes the place of youor, which appears in the ostraka 
of the Roman time. . 


[30], last line.—TZhink for thing. 


[81], No. XXV.—One of my ostraka from Karnak indicates either that each donkey- 
boy was taxed, or that he had to pay a tax upon each of his donkeys, as is 
at present the casein Egypt. It gives a list of the taxable donkey-boys at 
Karnak (Aoyo¢g twv ovnAarwy). 


[83], line 19, No. XXVII.—Asxa dvo for dwédeca occurs occasionally in the ostraka. 


[100], line 28, No. XXIX.—The abbreviation ¥ is frequent in the ostraka, and signifies 
xwpuara. These were not only the embankments of a canal, but also the 
mounds which enclosed a hod or irrigation-basin. 


[103], No. XXX.—Barren land (agogo¢) means land beyond the reach-of the inun- 
dation or (in the Fayytim) of irrigation; unwatered land (aBpoyoc) is what 
is now called sherdgi, that is, land which is unwatered, and therefore barren 
wherever there is not a good Nile. 


= OBodl | 9 a¢ 
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PAGE 

[109], line 25, No. XXXII.—The kasozovol, or kascoroot, are mentioned on several 
ostraka found at Erment, which I have published in the Proceedings of the 
Society of Biblical Archeeology for November, 1884 (pp. 12-14). Here are 
two of them :— 


vid Ack “>? 2% 
OW RE O'O*(1) Eppodweog o ebeAnpwe To TeAog TwY KaccoTOWY Kat yvahaddOywv 


ec To aL [lereapynpe xaipetv exw mapa cov To TéeAog pexelp Kat Papevwl Kat 
pappovbt pal. 
Os \el = (2) Epuodwpoc o c€[ecAnpwe to te|Xo¢g tTwyv kacom|owy tov] Komrirou 


OB Lee La S[oow: yap] 'eyw mapa cov ec [tov .. Aoyor]| xadkov Zo 


[134], last line, No. XXXIX.—The ostraka show that zp stands for tpaxrwo. 
[144], No. XLIV.—The mention of a “Tyrrhenian” is illustrated by Prof. Krall’s 


discovery of a portion of an Etruscan linen book in the wrappings of the 
Agram mummy. 


\ 4 uo = [152].—Azopuopac is found in my Theban ostraka of the Ptolemaic time. Thus 


we have: erove Kn peoopn A ps(rperar) ee rHv ev A(vo)oroAe rye pe(yadn) 


tpa(mreGav) ep no MevedXaocg amonopac KGL Apia(c) FoAXovatog ya(AKoue) 
F eEaxootacg eckooe wevte / yke- 


A. His: 


IONS, COMMENTARIES, AND INDEX. 


PALE OTT... | = 
; + 


1. 


FRAGMENT OF A PETITION. 


> a 
Refer een [eles Kl eyp (¥en? 
ee ee lene wee "AGnvodapov Tear 
eMecd petition: foes ExJou vu UTropyynparos Seopevos Kat 
syeldlra scene oe ]aitrev peta Saxpvov 
“4 \ \ é 
eel pees to Pe ]tpeoBurepov ovta Kal ra Téxva 5 
‘ > / 
catty tier, ]tHv Tav avOpdtev aipeow 
N ? » @ v. “ 5 
AFG Rey Ook Ja Karpov €idas ova por cvpBadXovvrar}v 
oa Corea tl ]ros Oapoyoas wixovopynoa Kabdri® %2i Se 
ay 
Big Ryo ah ]S€ tata ‘Opos arehOav ad’ ipay 
> ‘ 
SR NG eee Jets Adpodizns rédw pera TAY To- 10 
[rapyav kai Tov] KOMOYPAppbaTewy Kal TOY YEewpyav 
ME. 
= ts ]76 tepov Supyycihav avroisskeKw = 
Buskontvac WEG DS: » 2 ee tov Kal adrovs Sia Ta eriSobev- 


PSI, 


ig Ran rice: | Cor Suamevhoupeven 7 mpiv eviaBov- 
[wevous? . .. ]ueba ev Tacropopicn € EV TOL Ppovpra 15 
a [03 Sulvdpevor exxuibar dda. Kal dard TIS 
cra ene pe fi. ev Nuas Mapa dua TOUS TepL ‘Qpor 
9 ES o8y, S8n5 2... 2 vos eherfoavta nas ere Sua ro 
Sikatov?.... Jeire Sud rd vanpernoras cou 

_, mporepov yeyleviobas cay oor paugras wa fy ara- 20 

PevoKAWMEOa Uv 


1D. Te Sheet hae Jragasiypaipar Apuvras tor 
AP TURAL ore +. ]Evnpeirau apxupuhaxiryy 


goles S \ 
ee Se Jew rds xelpas Yu Kat Trois Tapa 


ry 4 ek ‘ 7 
Ae ae ae Jews tov oé evi Tous Té70VUS 
DY Ca) ‘ rs a aA 
eMOew Kat pplovricar TEPL YLOV 25 


EUTUXEL 


This fragment is closely parallel in ink and texture to the next, for, as Mr. Petrie 
informs me, large slabs of these boards of papyrus-layers were first made, and then cut by the 
coffin-maker according to an outline drawn on the surface. The hand also is almost identical 
with the next, and is probably the official hand of the day, paralleled not so much in the 
letters to Kleon, as in those to Phaies, and in XIX. of Part I. It is the supplication of an 
old man, with children, who claims to have done service, and is locked up in some fort close 
to a Pastophorium. Probably he requests a letter to the Archi-phylax, the captain of the 
guard, to obtain his release. The portion cut off is not easy to determine or supply. According 
to the restorations in ll. 11 and 25, the average loss would be eleven or twelve letters. The 
abbreviation eyp, 1. 1 (probably eypaye), should be noted. The spelling (which I have carefully 


reproduced) is not accurate: cf. ll. 7, 19. 
FLINDERS PETRIE PAPYRI, PART Il, A [1] 


iL B 


CORRESPONDENCE OF DIOPHANES, STRATEGUS, 260-59 B.C. 


(1) = (OChr 1,337 


COMPLAINT FROM ONETOR, &c. [ Metotyped. |“ 
H 125 
Avodjaver otparnywr rap Ovytopos Kat 
AokA]nmadov Kat Movoa.ov SovtTwy Nov 


Tynv ev]revEw evs TO TOV Bacihews ovopa 


kata Ajuoavd[ pou pr rns A um ore LL]o bw 
cape|vov npov ev tar KoL ody[ .. Jaca 5 
]ro....[. .] orw tov kdypov avz[wi] tov 
ovta|mep. Evnpepiav Tyns Oepio[riov 
peepto jos tupwy * b Kat THs ovyypadys 
TS P]icOacews Siayopevovons kopicacbar 
avto|v t[a] exhopia orav y adeois S00n Kat 10 
]ro Kke[k]optopevov 7467 [av]rov tupev *pduf 
npov] Swapaptupomevwy avtov Kat To NouTov 
]oOat ra€apevov Ta ywopmeva Tors 
]raus ee perv TyS aw KaTtepOerpev 
mov |tov o.rov KafapevovTos aer avaBahdo 15 
pevos] ovK odvoyv ypovoy vup TE uTo [Twly yevn 
]s duvdakwv nppevos o curos[ . . €]vexer[ar] 
ev T]ou ev Evnpepiar ovyrerws Tvy ToLs Ne 
Tep] ous emu yevnpact Kal TavTa TavTG are . 
adtoK]erar KaKOTEXVwY OTS TOV xpovov [.. . 20 
mpoe|AGovros avaypan nuew Tovel .. JAvp? 
Jov Kaurep Tns ovyypadys THs picOwcews 


The restoration of the first word is morally certain. The writing is remarkably fine, but 
a strip has been cut away at the left side, reaching right down the column. How broad was 
the strip? Have we a minute of at least four officers—the second name being lost—concerning 
an inquiry into the conduct of a certain Lysander, a hundred-acre man, and a veteran of the 
4th hipparchy ; or can we fill up the sense with an average of four letters to commence each line ? 
I think the latter, and suppose the construction of Il. 3 and 4 to be duvrwv nuwy evrevéwv: [kata] 
Avoavopov. The year 26 (of Ptolemy III.) is mentioned as the date. A land-lot (kAnooc) was 
concerned, situated in the Division of Themistios, one of the three sections of the nome which 
lasted for centuries. I have been obliged to use im for the sigle combining « and 7, and an 
asterisk for the sign denoting artabas (500). In 1. 11 the same sign recurs, but the number 
following is very faint. This Lysander appears to have injured or destroyed the produce of 


some farm which afforded a lien for the payment of his rent. 


[2] 


II. 


CORRESPONDENCE OF DIOPHANES. 


(2)*MChe 21, 


LETTER FROM MOSCHION. [ Mautotyped.}* 
Miy23 


Mooyiwv Arodaver xarpew exomioev proc Awpysaxos evrevéw Kexpnpatiopery[y] 
kata Avoyyowov ev nu uTeyeypamto ppovTicar oTws Twv Sikaiwy TYynL avakade- 
Tapevos ovy Tov Avovyc.oy Eraveyvav avTws THV evTevE Kal EKENEVOY TA. OL- 
kaa Tot Awpiyaxywr Tornoas avtireyovtos de Tov Avoyvavov pyfev exew Tov 
Ova THs evrevEews eyKEKANMEvaV amETTAdKa avTOV Tpos GE THLS 

Tov Pappovbt eppoco L xe dappovih € 


Below is a word which Mr. Sayce reads : 


. Mooxtwv 


On the back, in capitals (upside down direction to the text): 


AIOOANEI 
And in small cursive : 
L Ke amehhatov t dappovlt c 
Mooxwv wept Avovvotov . . . ? 


Awpipayos 


This clearly dated and complete document unfortunately gives us no details. We have 
both Dionysius and Dorimachus mentioned so often in these papers, that they must have 
been officials, but their status is nowhere mentioned. The date is the 25th year, I maintain of 
the second, not the third Ptolemy. The reasons are given in the Introduction. If so, it is a 
fine specimen of the official hand of 260 B.c. The sense is as follows :— 


“‘ Moschion to Diophanes, greeting. Dorimachus brought me an official (or certified) petition 
against Dionysius, in which it was stated that I should see that the former met with justice. 
Having, therefore, summoned Dionysius, I read him the petition, and directed him to behave 
justly to Dorimachus. But when Dionysius denied that any of the charges against him in the 
petition were founded, I have sent him to you on the 6th of Pharmouthi. 


Good-bye. Year 25, Pharmouthi 5th.” 


The only word presenting any difficulty is xeyonuariouevny, which I have rendered in the 
sense of formally notified. A word scribbled below the text Mr. Sayce reads as Moschion. I 
cannot see the correctness of this decipherment, and may observe that a signature of the writer 
under a letter is not to be found in these papers. The letters seem to read ewoyvv, which make 
no sense. The address to Diophanes on the back (see-Plate of Addresses) is in very large writing, 
but the official note, probably made by the clerk who kept these documents, is not easy to read. 
Mr. Sayce had not deciphered it. I am only at a loss to explain the last letters of the second 
line of the note. The double date is most interesting (cf. Part I. [68, (1)]), and the general 
sense is plain. The word I cannot read states that while the letter is from Moschion, the real 
complaint is from Dorimachus. It may be eyp(awe), or ey«(adx). 


[3] 


«> 


utes 


II. 


CORRESPONDENCE OF DIOPHANES. 


(3) 


LETTER FROM DIOSCOURIDES. 


H 124 <4, P¥eiru 328¢ 
(a) [Autotyped |] (2) 
v . 
AvooKouptdns Avwdaver TOL Tarr pt auplew eb 6p _a]AXous ahvmws amad- 


haoceis ein Gv ws eyo Tots Peous% EOXOMEL Dyapw adnO]wov Aokhymadys 
0 amrodedwKds wou THY emiaTo & €or Mey évjexev avatheav 
epi TWoSs Tov ypELay 


ine atravyedew ToL 6 
jpapevod wa 

(a) Verso, upside down, in capitals : (5) Verso (in the same direction) : 

AIOOANE! mJept Aokdnmadov 
And in small and nearly effuced letters : 
L Ke amed\atov ta va, (and-possibly dappovit c) 
SvorKoupidns TEPL ATKAN- 
Tiadov] OTPAaTny Ot 


[And an illegible line. | 


I brought together these two pieces, which are identical in papyrus and writing, and 
believed I had so determined the case. Indeed, it is hard to imagine that the combination is 
not correct. “Dioscourides to his father, greeting. If in other matters you are getting on 
without annoyance, may there be, as we feel, true gratitude to the gods. Asclepiades, who is 
going up the river on [business]—”’. The ends of the last two lines afford us too little to make 
further sense. The year is lost, the month mentioned (1. 6) is Phamenoth. The curious word 
in the letter of introduction is ataAXaacerc, in the sense of “coming off” satisfactorily. 

But the notes on the back (cf. Plate of Addresses) do not seem to support my combination. 
The address and note on the left side are in the upside down direction, and make the other 
note, which is not so, superfluous. The month is here 11th of Apelleus, and I think the 6th 
of ete 


4 | 
( ) “4 rT ig 3,28 f 
H 129 LETTER FROM HIS ie 


sifécagA AE Leghls ]xae Ouyarnp Tov Kal TH TaALoLa 
ste Mer wemeene Joper evn av ws nets Tos Beors 
Bry bs Fic Javros Kat AvooKoupidys 0 vi0s cov 


a 
Liwis | 


are oust, €]rurrohny owearaby + npw vio sun" 
es Cairne Jas xpelav eyor Be. ] yparar mpos oe 5 
ee fe. « Js mopevnrat cou ebyapiory bers } por = eBywOre TH TELS 
oN Grae Jyivnrar 8¢ 7 Bas ye Tokvwpnpwevos) Tewohs se neves 
hari ee emt ]wedopevos wa ws av {Cuppes... ie TUPMERES MEY 
amploobepna 2s” Eppworo 
I have put this next, as it is also a letter to Diophanes from his wife and children, and 
on the same subject—an introduction, possibly of the same man. 
But the remains are too small to warrant any further inference. Both papyrus and writing 


are very like the former. zoAvwpeo0a, “to be made much of,” is common in these papers. 
[4] 


Til. 


FRAGMENTS. 


3132 (a) Four fragments of the same document. 
810 erexw ews av e€edOju Sav erie ee 
Kat od ypaov RavOirma: val...) 
Trolvopyonfe €]uov tpopacews Sel .. . 
ot epi Anuytpiov Tov avtots anol ... 
um [t]ov BavOiamov mpds al. . «|... 


: 
TE REOUAT ROT DT sept te eis 1 


ies | 


MODY UEKE E Heuer oetietelei Pade sit 61d 


¢ St 2g 
Pp ROLY De aaa ee wa Re ae sd RN 


; 
GECTEL ETT) (Mees ett Vs AUe ie Acre’ he st ale 


(2) 
: / S \ A ‘ 
KaTadeinse oLvy aluTov ews Tov Sulpacbar?... 
\ / EARS / 7 5 
Tapa Ovvapw dé KaiTor madas ex[..... 
Ey / 3/ Nop / nm 
avTéxomat éxw yap ehrrida Tod am[... . 
ele El yvovy Hel ov Tots MpoLoTape[voUs.... 
XpEtas tapexer[O]au kara rHv ws ex [Téyvnv superscribed | 
yy 4 me 
émitdooes TaAaL OV TL ouvereteheo[Oy 2.16... 
€ 
od dé adidoripws pov avrdapBarne ov... 
TOLWY L Ke xouax 8 


Three other shreds, pasted one over the other: 
(2) Pikes 4 INU (@) (e) 


Jeopel sore: auTov 
fist 4 nee OTLWO Kat 
]o La ae Place m[roA Ouro o aro 
enue ea Ses d€ [OL EOTL Kai a 
]roeu T@L OVY To odo[y 
"Aplowons VTWL 
Jes 707 . TEpLoo 
J] bevedy vavTw 
 EMTLELKY) VLT 
ws Set av 
amrohoyt 


Lowa W wa 7 oe 


] . aha Bovd h (sou) 


Similarity of papyrus, writing, and date have determined me to place these fragments 
together, and next to the other papers of Diophanes. 
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(ee 


COMPLAINT FROM QUARRYMEN. | dautotyped.}* 


(a) (2) 


Khewve apyitextove yarpewy ov Sexatapyxot Tov aTopwv aro TNS 


B31 


ey Barnpias aduxoupeba uo Amo\\wviov Tov epyoduwKtov euBarov 
Nas Els THY OTEpEay TeTpav o[uTE] Ehomevos erasure NuW Tpos do Sx\=lopeve? 
Tous Nourous THY Se pahaknv z[nv] Tap avtov mapedercev vuve Se aod “S| 
upeOa evoavadioKovTes oSnpo[r] .... copa Scope cov wa tov Sixavov ‘5 
[ruyopey . . . . . » « Jew TeTpnKal. .Jes THY oTEpeay 

~ Je AaTomovs wa py nmews OAiBopeba. 


EUTUKXEL 


On the back of (b) (in the same vertical direction) : 
Lr dawds Kd... .. 


Ou SEKaTOKUPLOL 


ou aro THs eyBaTnpLas 


This document is a complaint from certain quarrymen, through their head-men, called 
decurions (the Greek word is new to us), that the ganger, or sub-overseer, Apollonios, has 
ill-treated them by keeping them at quarries of hard stone, on which they require to use iron 
and excessive labour. The general sense is plain, in spite of the gaps, and the loss of the 
earlier part of the lower lines. 


2. eyParnpia, the landing-place. 
epyooww«krne is used in this very sense in the LXX. 


3. The erasure is not (I think) intentional, and conceals from us about nine letters—one or 
two words. ; 
What the device of A. was, who let the men believe that the stone was soft, I 

cannot determine. Mr. Sayce has filled in the gaps, but doubtfully. | 


5. 8. suggests kat cwua, but it seems unlikely. 
6. I cannot see, as 8. did, the vestiges of rerpnxorec. 


7. The « may possibly be a figure, as we have in IV. (8), oc pu Aarouor, the 140 quarrymen, 


On the back, 8. read after the date, KAeww, which I cannot identify. The date must be 
the 30th year of the 2nd Ptolemy, but the letter is very faint, and is only established by the 
dates of the accompanying documents. The month Phaophi, which is as rare as its Macedonian 
equivalent Hyperbereteeus in these papers, is quite clear. But what follows the «8 I cannot 
decipher. 

After much trouble I read (1. 2) the curious variant Secaroxveror (for Sexatapxor), and also 
the 8rd line: ef. the last Plate of this series (Addresses). 

[8] 
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(2) Ch Patris 342 7 
MINUTE FROM APOLLONIOS. [ Matotyped. | 
G III 
‘Atrohhvios KXewrr yarpew eypaya oor Te 6 
Hv [ylevomevyny por katacracww mpos Tovs Sexatapyous 
emt Avotimou rept Tod TAHOovs TAY TwmaToV Kal THS TAs 
us 4 ra va ? é ON f 
Tov hidov Kal ov TpdTOY avwpohoynvTat Emi Avotipou 
Ta TE E\NETOVTA THpaTA TpOTKATATTHOEW Kal THY TA- 5 
oN ; me * Aedes 
ynv Tdv NOav avaTrypdcew Tacav éws THS VoUpNVias 
2A . a / sx Sf < a : ) 
€l av autos YopnyhOn aidypos Kau eypaa coro Set SoOHvar éus 
€ 
. KACTOV apyov Kau TO ERE kal vov O€ Kad@s av ToLhoaLs 
owrdgas po ea opivas Els EKAOTOV TOUS UTOyey papipe- 
vous Wa Tas mpopacers auT@v Tepiehopev Texeo Get evs a 10 
efnpiOpnipela Twpata cvv TaLdapors in oPHvas 6, 
sept ow Tadapiors cHpacw ve odyvas y,Av . pvever 
our maiSaptous THMATW wy odpnvas 6,{aots obv CEOS 


/ 
LPI’ 


TOMA us is oHvas y Memoas our PETS oopacw ul 


[o]ojvas 6 hapotver ody radapiou odpacww 18 15 
[od]jvas y . burl...) ov|p Tavdapto[es ide sheet 
mlerexovT[t . 2)... ite le 15 bated ieee bb F 

LURES Toad Wee vaatiacs Pie cP CS PR oes Pa a 


On the back (upside down), in large letters, KAEWNI 


I have put this text in immediate juxtaposition with the last, seeing that it is the minute of 
the ganger Apollonios on the same dispute. The case of the workmen, which they argued before 
Diotimos, as arbitrator, against Apollonios (ll. 2, 3), seems to have been that they were not 
supplied with iron for wedges and tools. This was probably an expensive metal. The ganger 
advises that iron wedges should be supplied to the foremen (whose names show that they were 
all Egyptians) and their slaves. We know from a text since found that the Aarouor were free 
labourers. The allowance of wedges does not seem in a fixed proportion to the number of 
workmen. L. 8. There isa difficulty in this line, whereas the rest of the text is quite easy. He 
says: I have written to you what should be given to each of idle and the working (time ?). 
These terms are, however, generally used of land—idle and cultivated. 1. 11, ra:dapare is surely 
a mistake of the writer. 

There is another fragment, apparently from the close of the same account, viz. :— 


]y . atom. . avtov were, 
]radaptous ets € odynvas B paul, 
Jodnvas B /a c&npiOpnpcba ovvralvra 
] poe ous ylvovrat ov mpoyeypappev[ou 


Xpn]parieGevros Se avrois kal cis exacrov opyva wop| 
ovvakorovbeita O€ TLS Tapa oov THU OM 


ov emo. v.. TL avTots S1do[ 
oropapart[ 


(7] 
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(3) oh Pakow 342, Ce 


FRAGMENT ON THE SAME SUBJECT. [-dautotyped.|’ 
B 28 and 29 

xarpet|y Amohdwrios 0 Stoikyntys ovvera [éev. . 
? + ~~ > > 
Ap]owoeirnt vopar epy[. .Jovk extw ov... 
€ ~ ¢ t ¢ 4 
npliv Sidovar tov otSypov ws Kai péperar e€ade 

Joydeavro ws avtols ddKel mpos emt Tov 

\ y) c Fad \ s / 
]xat ehOovrav nuwv emi Ta Epya ouverpt- 5 
- b & ’ \ 
Bopeba ». Jwovicapevot,apyvpiov Kataxexpypcba eis Ta 
w ” “A 
]¢ » €s Orws av TH Epya ovvTeAnTaL 
“ »y ¢ \ “A ? 4 \ X 
]. s Tov edyndapev Se Tov axabaprov Kat TO 
Jews ? evar ro Suddopov mapa Tas Sk So oBodou 
4 \ of A A ¢ \ 
]xpetav yap exomev Tpis THS NMEpas Kal TeEpL 10 
< 6 > ‘ é > r 
]cOa € wa Aopen eis Ta Epya oiSnpov ayopacat 


EVTUXEL 


I have put two fragments next which had not been read by Mr. Sayce. The subject 
is still the supply of iron for quarrymen, though the text is mutilated and obscure. 
Lines 8 sqq. commence the second fragment, but the similarity of the papyrus of the writing, 
and the appearance of the tails of the p and y of epya (line 7) above line 8, have decided me to 
place them together. 


It is most unlikely that the Apollonios here mentioned is the soyodiw«rne of the former 
letters, for the official called Stoccntne, steward, appears as an important personage frequently in 
the correspondence. There are several points of difficulty in the reading, especially in ll. 4, 


6, 7 (where we expect cuvreAcoOnt), and 11. 


Wherever I am not quite sure of the reading I have merely set down the vestiges which 
appeared to me as carefully as possible. L. 9 seems to begin with ewe, but I am doubtful 


about it: we should expect wore. 


[8] 
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FRAGMENTS, 
(4) cA Wa Ire 2 rane Ca 
J 133 
Nec |oxes Kreove yatpew Umoyeypada cou THs apts ip elacehes 
TOV vTap]xiTEKTOVOS emLarTonajs ravriypada impos S109 of Guy katl | Tas eeo% 
]opou ? 81a rv v/érepav' arbyualx]iay em . ev eyKdy pave wf cpu Ev t+ gle geve 
eppwoo LI 


Here ts perhaps a fragment of the Subscript— 

J 134 
]zp[ Jo wapa cou epya arro8| Ie ]odu 5 
Jaro de Piradederas fas TamavOodraow ey[ Totawy Oras 
]npepav kahos ay ovy moijorais Tovwy Ta. mpooo[ 
Tar é, epyav [l¢ « QV Nas KaTaNELITEL Arrohhavios ¢ 6 Stournrins 6 | 0} 


Ace Jou v UTapXUrEKTOVOS akounis Kat Tabye Te TwV epywr 7 
Jrov eyxedadov cov n€eu 10 


These fragments tell us but little, unless it may be that this Apollonios cannot be the person 
already mentioned, for the d:ounrne was a state officer over a district, with his chief in Alex- 
andria, in which case epyodwwxrn¢e would be either colloquial or disrespectful. The last words 
point to a strong expression, but a very odd one in this connexion. The handwriting and 
papyrus of both fragments are indubitably the same. The handwriting is large and clear, but 
is broken by many fractures (especially 1. 3), and is cut at the edges with a sharp knife. 


(5) %& Mate 3ATST OT aatotyped.] 


A8 hens 
> riOewa epyalopar ev rdverran ees aiépya Sos oie [ The letters cut off at the top. | 
Se pene rel echnfevar apyuptor et ovv cor Soxet ypaar Huy Sovvar Tapyuptiov oTws av SoO7t 


“~ \ \ ¢ \¢ Shy “" y “ ? > mm 
TOLS 7 AaTopous KQU TOV olOn pov de OTWS AV dobju QUTOLS avaynuyoxod QUTOUS 7TPO0. +. 


¢ >\ 4 N é 
OT WS av ;.Kovoypapaaw EUTUNKEL 


Is on the same subject. The second scrap is placed under the first, on account of the length 
of the line. The end of the third line has resisted my efforts, but ought to be deciphered. 
ekovoyoapew means either to describe by figure, or to make an image, probably the former here, 


but I cannot suggest the sense. 
v| FLINDERS PETRIE PAPYRI, PARY Il, B [9] 
; 
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(6) c& Petes 342 CN 
COMPLAINT FROM DEMETRIOS. [Mutotyped.}— 
G 108 7 
Anpnrptos Kreove yap[e|w: Kn Ky karaBavros eee 
pov emi Ta epya Kat Tua BON siey {AaropuSos' c ovoap 


Wevyavaoros mat[oa ee ele pov v0 IIpwrapyov Kae TOV 


ade[A] Pay adbrav[, . . oj.» -\. fee ofee e]e ]v Sexarapxo[y] 
Kal To[p a]pxovrely 36 Git oO Ont “e e] eo els Jou dua Ta epya a 
TE: EVITTHKOT|G ~ «se « = |se «fos «lees of 6 Jou karaBas 


‘(4 \ > . / a “)} 4 
de 0 adehos av mpos Ovpas‘Aplos . . . Jka Eriwy 
y ? nS 6 o ‘ Z 
e€ Apowvoeidos bt nuepwv € ovvertes ev vTolv- 

- ¥ 4 ; i i Rint 
yiwt dptwv Bovdopevov Epov emduedel EKaoTwL 
aptous € dua TO py} Elvar apTous Ev THe KoiTNL 10 
kat Aaroppida BraKeKorer wore ephevas ¢ 
efeBudoaro ra Kal Tas XEPas mpowevn Key ews 
Tlepypao Kat ou mpeoButepou ou mapeoreKores du- 
ehvoapy €l ovv wept TOUTMY emaTpOdHY pn TOLNnTEL 

vov 


? 


oL TE Nouou. fot TAS xepas mporoir wow dt yap eorw 16 
ev oYwL aripdler Oar eav yap elooow 


& ty y ? / 
OTTL OUTOL KaTaTEeppovykacww ovbEv TOV Epyav 
Cc 


ouvtedeOnoerar erasure of kat arede[s ? 
eppwoo LA yidy a 


A complaint from an official called Demetrios to Kleon, that upon going down to the 
works, accompanied by a girl (?) called Datomis (Mr. Sayce reads Astomis), for the purpose of 
distributing bread, which had run short in the store (xorrn), both he and Datomis were hustled, 
and only saved from violence by the interference of the older men who stood by. “If, then, 
you don’t take notice of this, I shall presently be personally assaulted, for it is a dreadful thing 
(dwvov) to be insulted before a crowd, and if the rest see that these have despised me, none of 
the work will be completed.” 

This is one of the few cases which show, not only by the very slovenly writing, but by the 
many blunders, that we have before us the autograph of an ignorant man. In 1. 2 emAaf. is 
apparently followed by a false case. In 1. 8 ovvevreg seems to be wrong, and in 1. 9 emdiueAn 
appears to be the infin., thus showing a corruption which has become a normal form in modern 
Greek. ‘The verb which Herodotus uses only in the middle appears with its sense of distributing 
in Polybius. korn (1. 10), in the sense of a chest or store, is unusual, xoiric being used. 
duaxexogev is a perfect not elsewhere found, and seems to mean less than we should expect, 
for it does not signify positive assault. supevac is probably a blunder for eugavec, used as an — 
adverb, wpooevnxev is a mistake for tpoonveyxev. So mapsorexorec, ecdwow (for 1d.), and the 
frequent corrections introduced show the nature of the orthography. Sov (Sevov) and yay 


(xocax) go to prove that some of the modern Greek pronunciation reaches back to this period. 
[10] 
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(7) + Flew BAR 0d 
COMPLAINT FROM DEMETRIOS. [ Mautotyped. | 


Kréwve Xap Anpryrptos | Kal mpoTEpov mév cor VLélypapa 
Tepe THS STA yoyas Tepi ns vuve aarrjypow ot8a[s] kai od o[re 
KQU €7reL t[a]v € epyov Te—hippéevor HucOa Kar vov [aly] re[A]} 2s 


ws TEAL par 6 a ces as 70 Segmorypio[y . .] wodd[a of e¥Piv coy <4 


UO Ge onisSiavoiae os ‘avTov, maida eEayayav me ex TOU uy 
Seopornpion « ov? yap pi BraBrs ovfev mohdav yap eye 
ekSn[ » Jev rau Seopwrnpior EVTUXL 


I suspect this letter to be from the same Demetrios to Kleon, and that. his difficulties 
with the workmen had culminated in his being cast into prison. He begs Kleon, not for the 
first time, to have him released. We have two or three more’ petitions of the kind (printed in 
the sequel), which go to prove that there was no Habeas Corpus Act in the Constitution, and 
that prisoners might languish for an indefinite time in jail. The sense of the concluding lines 
will probably be yet restored by good reading based on happy conjecture. Much of this 
decipherment varies from Mr. Sayce’s, and is very doubtful. The hand is so sprawling, that I 
may have set too many dots for missing letters. It reminds us of the writing of the oath of 


- Artemisia (cf. Part I., p. 52). 


(8) oh, Perr. 2 “9 


sas ie ‘PHILOXENOS. 


B 36 
aa q ; Pidog[er|os Kat Poff Serre Vealvua?}* Nea 
‘Hike Xaipewv ot pe Naromo[e 
Me, . y, Saye eee ees 
Cx Cue C ovdevt TpoTar Epyalovrar dua 7d ply = Si Je 
| ovTa TO yap mpodober avtots Sop[S 2vevnvowe 
ultepor er Hpi kataBeBpaxévar ocxoralov[ rar & Surly 
; TapaderKyUovTos épya Soxipal 
exew AES oe ote eK Tous muy ridiney )© 
(SeeeBay? Tov wup © a Omws Ta & ee lege soves 
Kal LN) Tapa TAVTHY THY oo eee it 
TOU SvorKntod omevoortos [ 10 


Tapa TavTO "yap TOUS AaTopous 
TOU Epyyous 
Eppwwo 


A report from Philoxenos, most probably, from the writing, and the company in which 
the fragment was found, to the same Kleon. It states that the 140 quarrymen in question 
were idle, owing to some defective supply. The ends of the lines are, however, lost, and the 
sense hardly recoverable in any detail. In 1, 8 we have apparently “of wheat artaba 1.” 
The sign for artaba is marked by a star, 

[11] 
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(9) 
FROM QUARRYMEN IN PASTON. [ Matotyped. | 
M 163 
[Kv€lov Xaipew | ou Naropot ot ev Taorevte 
[ep]yalopevon erasure a. frapeddBopev m[ap] cov 


Tas mer pas ev Turvover vdedardpr[a Hon 

vv d€ apyovpev Sud TO BY exew odpfalra 

wore avaxabapar THY amor THY eTave 6 
ouris QOv0 7 


ris we[rplas ? [a]rd pnvd edeir ews (THs oNpE)- 
Se 


(pov n[u€pas) 7s ities je ELp'yao pevor evo 
d¢[ rg ta A ].80 Saeet Nae Se Suote [o] TOmTosS 


leary DN 
€pn Los KQL OUK exoHer OLTOV Bovdouevar 


OUVTENET AL TO. epya ‘wa ry TaXLoT NY - 6 
ameOamev aroorethov Se a aut «|. yous npiy oetqeers Gos CP 6es 
kai pes 
? / Z 
ep TAXEL Wa pH evkaradimopev EUTUXEL 
“ay 7 
Lr bavd 6 


On the back ts— 
Kvéwve Ld Oav0 6 rapa trav [ “°° ]% v [ 
evTevius 
and apparently a rude map. 


This very bad writing, on very dark papyrus, studded with gaps, has given both Mr. Sayce 
and me great trouble. I have found another closely similar piece (reproduced over the text), 
evidently cut with the same instrument at the same time, for the curved edges correspond 
exactly. It was therefore another layer of the same board, as already explained above, p. [1.] 
This upper text reads as follows :— 

co S42 C2) + TUXOMEV AVAMETPNTAS NUL WL 
metpal . iva eravarel. . . Jeu Tous (ous ?) 


Kar Taow avateOne 


The text is a letter very similar to (7), from quarrymen in Paston—wherever that was—to 
Kleon. The writing is very bad, and, moreover, inaccurate, but we may, nevertheless, hope that 
it will all be yet explained. I have added a good deal to Mr. Sayce’s decipherment, but many 
points still remain for the ingenuity of other scholars. The sense, so far as I have determined 
it, is as follows :—“ The workmen at Paston to Kleon, greeting. We have received from you the 
rocks in 'T’., and they are already quarried out, but now we are idle for want of slaves to clear 
the sand, which covers the remainder of the from the month Epeiph (miswritten Epheip) 
to the present day (10th of Thoth written over).” The next clause I cannot read; the word 
dynver agrees with the real interval between the two months, which are separated by Mesore. 


“ But you know that the place is desert, and we have no corn, though desirous of completing 
[12] 
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the task, in order that we may leave as soon as possible. But send us 
that we too may not fail. Farewell, year 30, Thoth the 9th.” 


On the back “To Kleon,” and further on “ Year 80, Thoth the 9th, from 


Now I shall enumerate the difficulties. Whether there is an erasure or a mere blank in 1. 2 is 
not certain. L. 8: the place where the stone was seems to be Titnowes, which may mean the 
rock-bed of a canal (Petrie). AzAurounvrar seems to have been intended, but the singular 
written instead. cwyara, as Mr. Sayce pointed out long ago, means slaves (cf. above (2)). LL. 6: 
Aourne is written over the line, a word is lost, and then follows a blundering azo pnvoc era ewe, 
if my conjecture be correct. It is remarkable that our bracket is used (other cases will occur) and 

repeated round the following words, to signify that they are equivalent to the 0wv0 7 above the line. 
This is one day later than the date of the letter, which was therefore probably written the evening 
ofthe 9th. lL. 7: the two letters before eypyacuevor I cannot explain, unless they be figures = 45. 
L. 8: a word is still to be conjectured, and there are traces enough to do it; and over ovdac is a 
minute em, with three letters following, which I commend to the decipherers as well as the 
mark over the A in ovvreAcoa (1. 10) which seems needless. I do the same with the 
mysterious blurred word in 1. 11, which must end in ove, and is the object of azooreAov. 
This word, on which the sense turns, has puzzled both of us. We should expect eyperpnrac 
(judging from XXVI., Part I.), but that will not fit into the space, or to the vestiges of the 
letters. Is it acrovjevorg or ortaywyouc? It seemsto me that evcaradAtrwuev is used intransitively 
which is unusual; but I am very doubtful about the sense. I can find no object for the verb. 

The substance of the address on the back is plain, though some word like Aarouwy is lost. 
We should certainly (as Mr. Sayce did) read the date La (not X) did we not know that the 
whole of these papers of Kleon’s date from the 30th and 31st years of Ptolemy II. ‘T’o assume 
a gap of nine years, and bring this document down to the first year of his successor, seems a 
greater violation of probability than to credit the writer with the ordinary confusion in form 
between A and A. But for some holes and rents in the papyrus, the document would be 
complete. The brackets, almost effaced in the autotype, are quite clear in the original. 


quickly, in order 


a petition ! ” 


(10) = PPele (aa i 3 


LETTER FROM NIKERATOS. 


vik ]npatos KXewv yatpew To mpos voTov 
[ro]u oxuvpwpatos TELXos Epos MEV TL AUTOV 
TemTwkos Eat TO O€ TL. .]X? ovrov hepeTar wo 
re kwSvvever Tecovtos [av]rov Siadwvnoat 
TLT@V TwHpaTwY Kahws ovY TONG ELS THY 


ameyOoow avrov toln]oapevos Kar Sovs Atovy 


oor] SMe ee © ew 8 1 Oe mw ew we ew 8 


On the back: 
Lr» afup wn 


Jo tapa vuxnparov - KAEWNI. 
[13] 
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(11) & Paleo S42, De 


LETTER FROM ALEXANDER. [ Mutotyped.] 
ZZ 1 
Ade€avdpos Kiéewve yatpe ae eLaywyov THs espodons EK Teperiae 
Kat Lapapeias ets Kepxenow nv eoKayapev mépvor eyKaTaheippa yeyovev 
Kaas ovy Tone ers owTagas vTohoyio a eis Ta adiKe ToOls ex Kcpreniias 
Laois ZE av awilia perpnoovow eis B tov AZ wa ovvreheaOnu Kat yn pa Ka- 
, ? f 2 CAN N / ~ eg eel 'S 7 of \ 
taBpoxos yivnrat atroorevdov 6 nuw Kat Evia Ta NouTa TOV & OTL EVYUNKETTATA KaL 
TaxvTata w éxwpep eis Siatovaia Tals yedvpais TovToLs yap KaTtakwdvopela wo- 
avrws Sé kat oyowia P cay S€ vTapyye mew = 
eppwoo Lia rave is 


This large and well-written document was found by Mr. Petrie in the fragment of a coffin 
he had in his house, long after he had dismembered the rest, and was sent to me along with the 
other papers now marked zz. But though the reading of the text is easy, and seems cortain, 
there are unsolved problems which I shall propose to the reader. The proceeding referred to is 
(I am told) exactly what would be done now in India by local authorities in similar cases. The 
cost of exceptional repairs to secure a water supply is put on the salt tax, but even Indian 
officials have failed to explain the rest of the proposed plan. 


Here is the general sense: “In the conduit which we dug last year from Tebetnon and 
Samaria to Kerkeésis a silting up has taken place. You will therefore do well to direct a charge 
of 200 drachmee to be put upon the salt tax of the people of Kerkeésis ........ in order that 
the work may be finished, and the land not become saturated. Send us also the remaining 200 
beams as long and thick as possible, that we may have them as the stretching beams for our 
bridges, for want of which our work is stopped; likewise, too, 100 ropes, but if you have 
plenty, 200.” 


Paleographically, the lapidary = is very interesting, as it shows this ancient form was still used 
as a numeral (200) when it had disappeared from use as an ordinary letter. Wilcken (Observ., 
p- 50), finding this form (for 6 ?)in much later papyri, did not think it represented the old lapidary 
=, but rather a new invention for clearness’ sake. I think he may now see cause to modify his opinion. 
I have found other specimens of it with rounded angles (almost ¢) in accounts of the period. 
The village of Samaria was a settlement of Jews, which Josephus mentions (cf. Part. L, 
p- 43). We now come to the difficulties. I think the point about the salt tax is pretty certain. 
vroAoynoa means to take account of, by putting into this tax. The first word must be Aaore, 
an ancient and poetical form for people found both in the LXX and in Papyri (Lumbroso, 
Econ, pol., p. 245): ef. Xaoxorra, judges of natives (Lumb., p. 257). Qv is the relative; and 
then follows aw:Ata, for which I can offer no interpretation. ‘They will measure 60 for every 
4 drachme”’ are the next words, but what is the sense? In another text I have found both 
difficulties again. It is the fragment of an account, and runs thus: 


> \ . 5 rs ) 
€ls TO aUTO awidva Bard 


eis € trav dZ pgB 
[14] 


~ xc / ) \ ; ’ A An f 
moxeev were |tvcow . eb, ToUTwY Ev O€ pur) ETL KaL VI[Y Kadds] ToUnCELS 


IV. 


CORRESPONDENCE OF KLEON, ARCHITECT, 255-4 B.C. 


2 ania Pier = a 
(12) ‘ Satre 3 42 
FRAGMENT OF A LETTER. 


4) 


ZZ 3 ; a ; 
‘odpaus Kiewve 
4 Ff 
xyatpew e€ehaBov 
Not XN 
TO Epyov To evohyi- 
o pou Kat Aa Bovtos 
\ Z ~ 
70 ovpBodov Tapa 5 
gov ouvypabarr >>| 
HToOV'TL. TU ywon? Wey = © 
wy evoeKa BL o]up qv Bdduomle] 
B[o]Aov Tap. Rorev Vera \xr 
TLOS OUV EGY TLL 10 
>] 
avtvypladop]évous ? 
Kohvoa nity Se... 
ipuves Bodov av av tooo le Jes kv te hu 


4 Eopevov 76 XGpa 
yeypapaney cou (ve | 15 
Ve Sue Sere, 5 
pen avriagin qiuels] &% 


This narrow column is very much effaced, but is .a fair specimen of the writing on long and 
narrow strips frequently found among these papers. As yet I cannot pretend to have read it. 
Similar fragments will however be given below. 


(13) 24 Cekru 3 242,01 
FRAGMENT OF A LETTER. [ Mautotyped. | 
ZZ2 
4 ff ny > a x > . 
xJarpew eypaiia cou THs mpos Tyokevov emiatodns Ta avtiypada | 
¢ eal ‘ iy > % 24r ov] ; Q 
Jeu yeveo Oar ef] rie Suwpuye tyL aro Weora. . eppewoas odoniemt ***” 
vv kar tov iBiwva ? ors Kat ov evrabyis 7[Gt] Tipokevaxr yopyyew 
|rapavtou x. . wrnv? ov yap Karpov mahai[oe ] ovs Plavra ov 
Lo oupny ow age ; Pepe ee 
Jou EXOM . Covows Wwoa Ta ev Tols Tom[ ]rw are vow) ox0r\S \Soorev 


VA of ST? 


2 < ¢ ti 2 ¢ ( 
eel] Yuadv ypapovTwy ovy vmakover 


éppwoo Lha tuBu € 


This is clearly one of the same collection, and almost certainly addressed to Kleon. It is too 
much shattered to be intelligible, until we perchance find some of the remainder. For further 


correspondence with Kleon cf. below XIII. 
[15] 


v, 


CONTEMPORANEOUS FRAGMENTS. 


(a) % Pleo 34% OS 


B32 
4 
om ] tives aL. Jevoul 
J ce > ee 
oKevodvrakiov Kabort kalioukLe “ee. 
hi A es a a 2 \ wT et ee 
ovv Ta ets dudakny Tier Oar Hpets Se Kal npepLav 
> ; = ‘ ~ 
epyalovrar avaddcopmer ToLs MuaToTaTOLS €[ 
Diath 9a of ; e Li sup Gu det ACS 
pa aro TOV Epywv avaxwpoow Tadw TaLoiL > F%—9°% 
/ ure , n 7 _ 
of ] va py emei ev Tt voor oppevO ‘ ews[ , 
Ld pan PA EMO er pe 
(4) 
ZEA 


PNKOTES a’TOUS TO apL ws yer 
yov npepas TWas Kal OVSEVOS avTois dav[e]iCo[v]z[os 
éx tLod epn 2] pov evO vrepopiors Tov vomov ywopmev[ou 
epodiar ypyowvTat 


eppwco LA abvp[ .. 
(c) 


B 33 In another hand, but very similar, and on same papyrus— 
TOL npus 
eLopev e€ayayovres kar Theove ToT[Lw]t amo 
- , yuv 
xpnoacbas rpos Tovs mapadedopmevous Seo- 
paras [v]@ arodwviov Tov Sioixnrov eppwao LA abup ic 


These fragments, of which the upper two were only put together after long consideration, 
seeing that they came from different coffins, and were sent to me at different times, are all 
interesting as undoubted specimens of the handwriting towards the end of Ptolemy II.’s reign, 
viz. before 250 8.c. The writing of this generation is now better known to us than that of all the 
later centuries till the 4th a.p. The former (a and 0) refer to the appointment and supplies of 
some guards sent to watch the boundaries of the nome. The latter mentions prisoners handed 
over to the writer by Apollonios the administrator (8:oucnrov), for whom more room is required. 
But the dates are quite clear even to the month, though in the second we have lost the day of 
the month. In the third fragment we have the whole length of the line, as the date is crammed 
in at the end of the last line. This is not so in the first and second fragments where the ends 
of the lines are lost. Avaywowawy, (a) 1. 5, is clearly a mistake, and indeed the y is written over 
a blotch, but the second w is actually there. In (c) 1. 3 ca are erased and e¢ written after them. 


Cf. Part I., XXIV. (3), for the same hand, date and quality of papyrus. 
[16] 


VI. 


CORRESPONDENCE ABOUT KLEON’S DYKE. 


LETTER FROM DIONYSIOS TO DOROS. ©) (2trco 3.42 64 


GII5 and B 39 fit together, viz. :— 


G IIS. : B 39 
é , > / 4 : nN / < “~ 
Avovvowos Awpar yaipew ameotakaicot Tod SofevTos por Rae ato alee MJerexovor 
¢ . >) / ¥y ce Sy == 
os Ta avtuypada eppwoo Ld abip 8 vaoprynpa Aror[voiw rapa TETEXOVOLOS TOU 
¢ / cay 
e870 det KataoTHoa XH, arogvhaxas Svo aso 7775 on?. 


ws Hdavoriddos | wa TEpLoOevwow dua TavTos ETLO KETO MEVOL en[ 


Kat TvVTEAT aL TO Nowrov THS K€wvos Sic Opvyos THS Suacyxiloperns| = 7 - 5 
va moriowpev THV Vpappov yav THY Ka! [ra Kepaiy TOV re (2 Jai adda a 
Wr. aku... Ta dv . ows Twy adr ‘mpov To Vowp eis THY Say[. 13 1 Jodexara ane eit ake 
‘wow Ta Xdpara aro Baxyuddos ews Habdvtios Kat 
or G1 1s, upside down — ed hans Tlarpokdéous det de Kat dxerov} Tap § Jew 
\ dap Els THY pee Kal ey emiKoh’yTaL | 10 : 
VTOMVYA LA Tapa TeE- Cee ert TN A errave Tov Tapadpyyavic pov 
TEXOVO LOS y emt Te revayy kau Sop Bpyone 7a xGpara yeypada ovy cou 
Lyfa] dp (or amaryov wa" excoper [Bon Bevav cay TL yaytar 
and to the right— AWPWI | éppwoo LX abup 5 


From these fragments we learn that Kleon’s sub-architect, evidently the active man, was an 
Egyptian, and also the antiquity of the watchers of the dykes.* The banks of the canals were raised 
by piling brushwood, bound, I suppose, with clay. mapafpvyavicpoc is the natural word for this 
work, but is unknown to the Lexica. ‘To water the desert soil (1. 6), which is [measured 
out ?] man for man to the villagers”: is this the sense? In 1. 7 the mutilated word is not 
dwwovya. melormarwe (1. 9) is very doubtful. So is the word in the middle of l. 138. It must 
be remembered that the writer’s a and » are so like as to be often undistinguishable, so that 
it may be wyrwv. There are here four officials concerned—Kleon, the architect of the nome, 
Doros, Dionysios, and Petechonsis. The duties of the intermediate two are not stated. 
SiouBpew, to soak through, refers to a serious danger in these dykes. ‘The general sense may 
be compared with that of 1v. (4), p. [9] and tv. (11), p. [14]. The first word (aye ?) remaining 
in 1. 7 seems to have been erased. 


* Mr. Petrie writes: ‘‘Thousands of Fellahs are even now levied yearly (regardless of corvée laws) 
during the inundation to watch the dykes; 500 are on the dyke of the Fayytm day and night, as the 
safety of the province depends upon it. They relieve one another every week during the months of high 
Nile. They not only watch accidents, but act asa fighting force to prevent the Nile folks cutting the main 
dyke, to drain their land earlier for sowing.” 


LINDERS PETRIE PAPYRI, PART II. C [17] 


VII. 


FRAGMENT DATED 249 B.C. 


REPORT FROM VILLAGE-OFFICERS. [utotyped. | 
0511 


Baotdevovtos ITodepasov 

Tov Irohepavov LwTnpos 

LAC youay + atrooxapuwv ? 

mapa Itohewavov pov 

mept [tay ?] epupwv toTwr 5 
kau Ilereoovxyov Kwpoyp Kat 

ex tov y [unvos] mauve ews 

xouay d 

TEO .. TL. OV 

TavvouB.os TOKVOVXLOS 10 
exTLnoews apak es * y|— BS 

Kal ovvadpis adeahoorns 

AUTNS fb APAKOV Els. . 


/TOV 7A LOV APaK ELS *e v Bs/ve 


TNs TEp. Bagwxapv ? 15 
TATUS OTOTONTLOS e/apak 
$s, Sue eee Tov ad.ovk[, 


Tacs pavynoios apak 
WPOS €.. PUTALOV APaKk & 


There are two more lines of similar scraps, and on the back a quantity of very small cursive 
writing, beginning Japerac tn¢ apa symwvog ovv cor [| av emcoroAng ameo[radka. 

This is one of a group of fragments (comprising viii.) on very brown papyrus, in a difficult 
hand and in parallel columns, which I have put here on account of the very plain date at the head 
of the present document. The proper transcription of it is, furthermore, impossible, on account of 
the various sig/es, which the reader may be able to explain better than I can. The substance of 
it is clearly an account. The abbreviation apax, which occurs several times, was found also by 
Wessely in late papyri, and is the apaxoc of Theophrastus, a vegetable. As Mr. Sayce 
pointed out, the local officer, or Kwuoyoappateve, is an Egyptian, as might be expected, for he 
had to keep a record of the population of his village. 


Some Egyptian names commencing the next column are visible at the right margin. 


[18] 


VIII. 
FRAGMENTS ON THE LAND QUESTION. 


(1) aie cd Po) 41-\0 As ue < 


ROYAL RESCRIPTS ABOUT FARMS, 
RI AND Q 4 I (Recto) 


Con. A. Cot. B. 
Juov ex Tov BacwuKov y addws THs Bactdevorto[s mrJodenarov tTlov wrodepatjou 
fe] nGeva apyvpiov Lap Bavew cetynpos Lua wnvos dvov 
. EOTML 
de Tapadap 
de Tas Em... . S ELT 5 Tov oTabpov Kat Tov TEeptBorwy Ta. . ELS 
mataous ? ev de twe[s ot]kntous emiotabpous exe ova de nue... s? 
Ow EV TOLS evirpooUev Xpovots Kopute[ w TOUS KUpLOUS Ea d€ Tus atroBuaanrat atroTe[t- 
TES ey vopat ? Tau? oaTw o amoBiacapeEvos TOV OLKNMaATOS EKAT- 
L te Tov Tov pnvos EA Tov de wepiBodfo]v EX 
. Eavros 10 
oexovt [..] wrmewv.. Oar. . 
ov Tievay Bacrrevs Trohewaros AvKoperdyu yarpew 
exOa [ap]yvpuov em Tous. a TWV TOUS K\NpoUS ahEerpynpwevov UTTEwV 
vn av O€ TWes EmOavEL oL OTA por TEpieaoTwoay Tw Bacirer cay 
pra. mpirayw ? 15 HN TLTW NMELS ET OVOMATOS ETLTTELAWpEV 
Lu vaepBeper[arov d[ed]ovar eppwoo LS Apteuicvov Ks 


Cot. A.—This part is so effaced and broken that there is as yet little to be said about it, and 
even so there is a matter of great interest. The date at the foot is, indeed, not perfectly certain 
as to the year—the . has (possibly ?) a letter after it—but the month following it is the solitary 
instance in the whole mass of these fragments where I have found this last of the Macedonian 
months, Hyperbereteus. I have conjectured that it corresponded with the month of the second or 
highest inundation (our October), the Phaophi of the Egyptians, and was therefore such a 
month of holiday that in it little legal or official business was transacted. 

Cot. B.—Here the date seems to be year 11, though I warn the reader that A and A 
are so similar as to make 14 equally possible. The sense is plain. It concerns the homesteads 
and surrounding gardens given to the settlers in the Fayyim. If wrongfully or violently 
occupied, the displaced owner was to receive for each such house 30 E per month; for each 
surrounding land or garden 60 E. I suppose the sig/e to mean drachma, but it is not familiar 
tome. The second part of this column is on the same subject. ‘‘ King Ptolemy to Lycomedes, 
greeting. Let the homesteads of the cavalry soldiers who have been deprived of (should be 
apponuevwv) their land-lots remain Crown property, unless we direct you to hand it over to 
certain persons distinctly named. Farewell, year 24, Artemisios 26th.” 

This may be the citation, several years later, of an old decree, for the dates on the same 
sheet seem to point to the earliest year of Ptolemy III. It is one of the few texts of a. royal 
mgooraypa preserved completely. Cf, below the analogous text (3). . 

[19] | 


VT 


FRAGMENTS ON THE LAND QUESTION. 


(2) ef PPetcie 3,20 


REPORTS FROM ASSIZE JUDGES, 246 B.C. 


RIAND Q 4 11 (Verso) 


(a) 
a |erevoT pov 
]Bialo ?]apevos yap vpe 
|v tor orabpou... 
mpoo |raypa oure x[ ]ra 


]Soow tov rarpos 5 


djeopat ovy cov Placer ? 


(2) 
umopvnuwa Nukokher...... 
XPHpaTLoTaLs Tapa PayNnTos TOV 
TETEVOTPLOS TEPL TNS EVTEVEEWS 
ns eveBarev ? Kata [An]untpiov Tov? 


Tapa paviov epi TH[s] vo. OTO.«- 


evatroBuatlero pe O.... oO 


amreo |rahwevots THv evTevEw avTat 6 vp 
T SEevypmaTa OL pov vanK[ovoev ovd €]keXevorev eus ? 
alvaxaheocapevov AheEavdperav kL wi. avat . Kup 
|repi TovTwy wa? 10 TETAKTOL AUT@V Eat 10 
7 lov pev trapehndvOortos Em € EKAL 1) AUTOV 
]ro evouxvoy rept de OnKELEL Els NpaKAEous TOA 
]Svayvovvar Kau are Seopat ovy [vp]o[v] xvpwoar? 
Jeras evs Baloudea ? KEP: ation KL 
Li @Vv OWTHPA 16 ed VELAaS KATATEPEVY WS OUTWS 16 
: duxavov Terevyws LB abup [Kd ? 
Tajuve 


(¢) 
dovrav S€ nuwv To vTopvnpa Tapa paviov ? 
hava. ? aroorerdat Nov vou 
6 avTov Kat ov duvapevov nav ? 
]Onkev avrwt tapedoOy nuw o orabpfos 
Kat ovders evarkerorat Ev TwL OTADpwL are 5 


kew[ov ... |npes ? Anuntpuos de e€epyal 
Tov pn yroow evorel[n|var add er avtwv 


dvadvOnvar LB? xox « 


t[yunya?... votpios [pa] 8dopopov mupyos 
diwpudos [ora]Onovlxou ]ra emvyeva 10 
peravOiwr weroBaorios paBdodopov trup[yos 


duwpvdos avy tpocbeua oucnpa ext 
oTabmovxar To Tpocbepa 


Cox. (a).—The words “I make request of you,” in 1. 6, determine the general sense, which 
is a petition about a homestead. Ll. 9 and 10 have many parallels in these papers: “I request 
you, having summoned X, and having inquired about these things, in order to ascertain the 
facts,” &e. evorxov, 1. 12, probably means house-rent. 

Cox. (+) is a minute to Nicocles [and the other] assize judges (ypnuariora) from Phanes, the 
son of Petenotris, about the petition laid against Demetrios. The details of Demetrios’ violence 
may yet be deciphered or guessed from the blurred remains. The usual formula of the 
suppliant appears at the end, who says that, having taken refuge in them, so only can he secure © 
justice. The date is apparently year 2, for the downward stroke after the /3 I take to be a mere 
blur of some foreign substance, probably of writing pasted on this. 

Cox. (c) appears to be the report of the judges upon the previous document. They have 
examined and taken possession of the cra@uoc¢, which, at all events, is empty. The two notes which ~ 

[20] 


VIII. 


FRAGMENTS ON THE LAND QUESTION. 


follow seem to refer to the same matter. We have ervyaa, ground-floor buildings (perhaps also 
in 1. 11 the last word), opposed to rupyoc Swovdoc, a tower of two stories, for which the 
ordinary Greek is dwoopoc. The second note reads: “To Melanthius, son of Petobastis, the 
Wand-bearer, (belong) a tower of two stories, a court, as appendage a hut on the ground (of one 
story ?). The appendage belongs to the tenant.”’ 


(3) ee PPebrie 2 ,2O ¢ OPA | a 2, 
ROYAL RESCRIPT ABOUT FARMS. 
051 Recto. 


Oewvos avayyeidavTos 

Tapa YwoTpatov 

Baowrea tpooragat tous orabpmovs [Twv] adheipnpevwr 

n ETL THY ynv eT€LEeypevav amo pn[vos] TEpuTLoV 

TOU EV TWL ie L pnbeva ate[ob]or nde Taparap- 5 


Bavew mopev? [. +. + ouKovo F]uvat ews av o Bacrrevs a[Lepe Tee Ce 


Emo un Pqytot touTov emokLewnu ear] de ties [Kk ?] tno @vT[ae [ot\rqer wy toe 
n KaTatapaywpnoav [res ? w ?] ow n ahdws THs OLKOVOLY- 
we[rwilouy covrTa TpoTaL wi[tw]ovy at ovKovopa[e] avrows axvpali] 
EoTwTAY Kat TpocaTloTWeTwoay Ta ev[o]iKLa TavToOS 10 


Tov xpovov ov a[u]per[... .]vo[a]v xara ro [Tov] Bacidews 
TpooTay ba 


Here is a tattered fragment which has given me great trouble, but which contains an impor- 
tant text, practically complete. I must warn the reader that the number of dots inside each 
bracket marks the number of letters which seem to me lost, but that restorations of the text may 
show that I have either under- or over-estimated this number. It is often impossible to tell 
what an irregular hand will put into a given space. . 

Let us now analyze the text. ll. 1, 2 are plain: “‘Theon giving a report from Sostratos.” 
Neither name is known to us among the officials of these papers. We proceed: “the king 
directs that [as. regards] the homesteads of those deprived, or of those selected for the 
[colonizing of the ?] land from the month Peritios in the 16th year, no one shall ask for them 
nor accept them [in addition to his?] farm until the Crown shall inquire into the case. But if 
any shall acquire them, or farm them under any plea whatsoever; their farming of them shall 
be unauthorized, and they shall, moreover, pay the rent for the whole time that they have 
[occupied ?] them according to the king’s decree.” Of. above VIII. (1), Col. B. 

I suppose the missing syllables, which are lost by fracture of the papyrus, will all be yet 
restored. Mr. Sayce read 1. 3 adepnuevwv. Who are the classes specified? The date which 
is preceded by a clear gap (not a loss of letters) points, I fancy, to the original settlement of the 
Fayytim in the 16th year of Ptolemy II., and if so, is of great importance. If I have caught 
the sense, the order is to prevent colonists acquiring the grants of their neighbours, which they 
would naturally do under various excuses. But in ll. 6, 8, 11, there are gaps which I have 
not been able to supply with any certainty. May the reader be more fortunate! On the 
verso are fragments of two columns in the same writing and on the same subject, but too much 
broken to be ivtelligible in their details. 
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10. 


CORRESPONDENCE OF THEODOROS, 241-39 B.C. 


(1) “y Core 3,43 ,% 


ON PROTECTING THE DYKES, 
EE 1 
non Kal KaT.t..€ ado €[t yap 
dddo Spaces cupBycetar oor Kwduveverv 
” - — 
[date effaced] eePro (eros) E 
@codwpos Avotipws yatpew. Kahws ToUfoeErs EVTOVA- 
2 2 ‘ \ ~“ / 
TEpov ypabas Avdpoobever kai Tos vowapyats 
QMOOTENNELY TO EVApXt » V aravrwv Tav vrolvyiwv ? (or ava ?) 
Kabamep Kai TAapos ETOLNTaY TOU yap TOTApoU 
N / ‘ / 4 
Tpos wavTa Ta Xapata tpooBatvorr[os Te mavTa 


ox[vpac jar dé a&mrooTeANEew O€ Kat Tal, 


(2) Hep) re 


24353 
COMPLAINT OF QUARRYMEN, [ Meutotyped.| © 
G 117 AND 113 
Eppoyerns Sewdapar Xaiperr a weet aia go. THs Tapa Apyayopou emuoro\ns 
To dvtiypaov Kahés ovr exer et [Heres a niryOnoav edovvberqoa avrous 
mréova. Yap Xpovoy eipyarpevwr avtalp ev] Tois yadkwpuywors Kat ein gotar 
eMrida ews X Tov mayav cipyac[per]ov, a €tXov ev Tals Yepow Epya ) 
Kabote ovvexpiOn emt AoyBacews\[ “! Bye ¢ Neuf nerabroplcota ds thaBalor .: 
Oda dua tHv An Trav rorwv [ravd]e Kal cov nEwxor[os av]rov ypapparei[Sioy 
mpooumopewar Eos | TOV TadMW [Kal ovK] avretmovtos Kahws (blank) evew Smo 
hapBave ov tporov avrots Tapop[odoyn]oapela movpoar Tous Te eype- 
Tpytas arooreihas Td TAXOs om[ws ey]uerpyOEevros aurois Tov Epyou 
py Kabwovrar Tov mrELw Xpovoy 10 
[eppaco] L[¢ watv]e 0 
On the back of 117 (upside down )— 
Lé TAUVL La Eppoyernt 


» (se. avtvypadov) rns Tapa Appaxdpov € (sc. emuaTohns) @EOAWPWI r 
[22] 


IX, 


‘ 
CORRESPONDENCE OF THEODOROS, 241-39 B.C. 


(3) = PRI 3 43 3 
COMPLAINT OF QUARRYMEN. 
G 114 In the same hand— 
] eypabas woe py arooraca 70 [m\npwpa pw ta epya] 
ouTeherat yiwwoke ovy Ta TE epya hevmfopeva Kat ov cwTErecea Oar] 


dia To Ocodwpor afiworar pre vTopervar [wepa tov Sixaov, kav ort] 


dueheynv mept Tous IIvpapov Kat Kpotavos [ ep] 

wv 
yalerat ews ov Ta ovvTeTedeopeva [ Kahws ovr | 5 
Tounoais amroareihas Tous eypeTpy[Tas cvrragovras | 


Ti Tpagwo ov yap wyvoes ova eorw ta [B]ekrara mhypwpata cay apyoow 

ett O€ ott Meynros mANpopa avaBeByxev Kat Ta Nowra Ta evravoa wore pynOeva 

eva evtavia ard y Nwas Kat TO TANPwma yoyyuler Papevor adixero Oar 

ev to [.....] 189 pyvas t Tov T08e Tacyew Sia To pm Tapewar avTous Tov TpLnpapyor 


eppwao L¢ ravi 0 


Three of the fragments now combined as (2) and (3) were deciphered by Mr. Sayce, who did 
not, however, observe that two of them were only separated by a rent, and that the third is 
the document to which the former refer. A fourth I found since. They are dated 14 years 
after the group to Kleon, and perhaps the Theodoros here mentioned had taken his place. 
He seems to have been first architect, and then Oeconomus. 

The correspondence refers to just complaints of a set of workmen, occupied in copper mines, 
who desire to be transferred for the rest of their task to the alabaster quarries, which are much 
lighter work. They appeal to a previous agreement, and Hermogenes thinks the Government 
ought to keep faith with them (evovvOernoa is a Polybian word in this sense). Mr. Sayce has 
already pointed out that no copper mines are known in Egypt, the nearest being in the Sinaitic 
peninsula, whereas there is a great vein of alabaster near Cairo and one near Siout. Unfortunately 
there is no hint in the documents of the Jocus of either mine. The petition to be transferred from 
harder stone, and more desert country, to lighter work, and within reach of water, is analogous to 
others in the collection. I have been able to supply the gap caused by the rent down the middle of 
the document with tolerable success, except in (2) 1. 5, where there are several difficulties. Accord- 
ing to LXX use we should translate the first words “as has been contended,” but what is em 
AoyBasewe ? Comparing the construction of a similar passage in (1) em Arormov, I 
conclude it to be the proper name of a local arbitrator; cf. also Part I., pp. 47-8, 75, éw 
AokxAymadov, ext moosdspov Iacovoc, all in the sense of coram juice. The word following 
the gap is nearly effaced; and then there is a gap in the following verb which I have 
filled up as peraropsvoecOa. AAaalor:|Oida is an almost certain restoration, for. we have 
aXaBacrizic in the Lexica, and the 6 may very well be due to a dialectical variety. Interesting 
details follow; it was the rule to await a formal document to dismiss workmen from the mines, 
and this would produce a delay of 10 days (Pachon 30 to Payni 10). There were official 
surveyors, whose duty it was to measure the work done and report it complete before the work- 
men left. Both wAsova and wAcw are used indifferently. BeArara, a rare form, actually occurs 


in Aeschylus. 
[23] 


IX. 


CORRESPONDENCE OF THEODOROS, 241-39 B.C. 


(4) Ae Fire & W355 
COMPLAINT ABOUT IRRIGATION. 
G 118 (recto) In a great clear hand— 
“Eppdgiros Bcodo[ pox Xaipeuw am ]eoradk[o cou To av[ Tiypadov Tov 
Tapa Tedros Ths UT Oar aces, éa}nep ov e[ iD. Suvypadye 
ouvrerecOirw 7o Epyov iva pi) voTepov emi Tov ToTLTpov Tpa- 


ypalr erased \0 pw Tapeyne 


/ dex 
p a y 
(verso) In a crabbed cursive hand— eppoco LE ered y 


L¢ ened ¥ Eppogiros a a TOV Tape Laryxpews Eppadidar Yaupew vm 
Tewros vropvyparos omrws Ocodapar Tar APY UTEKTOVL 
yaytat avrols To Epyov OECOAWPWI 
These strips of papyrus are worth reproducing for the sake of the very large and fine hand of 
the document, as well as for the complete state of the endorsement, where we have again the 
abbreviation for avrvypapov, and the date, which agrees with all the other correspondence of 


Theodoros. sortouoc, the watering, is used in the version of Aquila, and refers, no doubt, to 
the official distribution of water from the great d.wpvé. 


(5) ef Pobre 3 03 \e 
Piel 8 Wear 6 FRAGMENT. 
G116 (a) A very rude hand (in two pieces which fit together )— 
vropve[ a] Ocodapar rapa Tle- 
tovBaor[vos] kat Iereyovro[s] 
(0) KANWS TOLnTLS EAY ToL eaeal 
TOL yg peales Bcodapau TOL OLKOVO- 
pe oTrws Sou nly els Opyvas p 
TO YEWOpmEVvov KaTayayel 


ETL TO vTodoxLov KaOore Te 


On the back, in small cursive (upside down)— 
Ly dappovb. ke 
vTopynpa mapa Iero- 
Baorwos Kat Tlerexavros 


Boeke ? 


uTeteOn Ocodwpar P (= avrTvypapor ) 


In this very rude hand we have, the second official title of this Theodoros. He was now the 
otxovouoc. The endorsement repeats the names of the writers, and tells us that this is only an 
official copy; but the matter of the document is not ascertainable from what remains. The 
spelling is bad, and in vrodoyioy, the y is written across a y. 

It may be a request from two Egyptian peasants to save a part of their crop before the 
official tax-assessor had valued it standing. This sort of taxation has been the plague of eastern 
countries to the present day. 
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X. 


CORRESPONDENCE OF PHAIES. 


(1)- 4 PPokree Me ane 
FROM THE ROYAL GOOSEHERDS. 


\ eKrev 5 
Daiyt ovkovdpwr Tapa t[6 nuvov] pépos eruBar- 
A“ a / 5 
Ilawtos tov Ilerecov- Leu Nuiv twv emuiBaddo- 
; \ 1 Af “\ é ~ > > 
xXov Kat Ivapwuros Tou HeVvov ynVOaV Els TA 
é “\ ae an = n 
Lroroytios BaciwWiKwv feria Tos &v TOL Vouar 
aA a Cw 
xXnvoBooKav Tov ex Pap- xnvoBockois dua To Etvar 20 
‘6 \ aN yy t vA 4 “a 
Bavfov, kat Tlawros tou Nevov pepidos amooret- 
‘4 oe be) f “\ « fr % i€ “a 
Appatos kat Apodeous Tov Lat NUoD TO VrOpYHLa 
4 > ‘ foe 
Ileroatpios ynvoBooKay Els TO hoytoTypuov em- 
Baoikay tev €k Tep- oKeparbat, Kat €av jr kabore 
vA ) 2 ¢ > J ( 
oéas. “Ioxuptas 6 ovKovdpos 10 ypadhopev adnOy, yeverOar 25 
emrumopeverar Huy - Nw KaTa TAavTa, iva 
y ? 
outdoor didovat SuvapcOa Ta Sikava Trove 
2, a ; tal Ke ve 
eis Ta Eevia yHvas 18 ToL BacideL. EUTUXEL 
con 
Neov ov Suvapevov 
7 an Go 
a€ifotpe]y ovv oe eet 16 


We have here a complaint from the Crown goose-herds, which is of great interest, and I 
think we can even determine the name of the scribe who wrote it from the subsequent document, 
which is similar in many characteristics. Here is the sense: “To Phaies, the administrator 
(steward), from Paos, the son of Petesouchos, and Inarous, the son of Stotoetis, royal goose- 
feeders from Pharbaithos; and from Paos, son of Armais and Amoleos, ‘son of Petosiris, 
royal goose-feeders of the region of Persea. Ischurias, the administrator, comes to see us, 
and orders us to give him for his entertainment twelve geese, this being out of our power. 
We therefore think it right, since he puts half(?) the charge of the additional geese for 
his entertainment upon us, the goose-feeders in the nome, because this nome is half the 
division, that you should send our minute to the Treasury Office to be examined, and if it be 
truly as we write, that we should fare accordingly, in order that we may be able to do our duty 
to the king. Farewell.” The date is not given, but is about 240 x.c. 

As Mr. Sayce observed, the very office of Crown goose-herd was hitherto unknown, though we 
know of geese being attached to temples. The people who held it were Egyptians; but they 
appeal in good Greek to the ceconomus, a high officer, and certainly a Greek, though the name 
Phaies seems here also to occur for the first time. Both Pharbaithos and Persea occur elsewhere 
as villagesin the Fayyim. The demand of Ischurias—another new name, for the form Ischurion 
only is hitherto known—was evidently an extraordinary one, if it be indeed so for high officials 
to demand contributions of hospitality from the natives. We know that the priests of Phils 
complained bitterly of similar burdens ; and we see that the native goose-herds could only urge 
as a defence their inability to supply the king if such exactions were allowed. ‘The point I 
have added here to Mr. Sayce’s deciphering is in 1. 16, where I read r[o nuvov p]epoc, a word of 
at least five letters being lost which gave the fraction. A single horizontal line from the middle 
of this word, still visible, does not fit this restoration. But the word nuvov (cf. 1. 21) would exactly 
fill the gap, and seems to suit the sense best. The Aoytornpcov is interesting—an office to which 


requests were sent to be verified, and apparently only from the higher officers. 
FLINDERS PETRIE PAPYRI, PART IL. D [25] 


also a ¢ raq 


X. 


CORRESPONDENCE OF PHAIES. 


(2) oA, le oS 33 2 |b 
AMMONIOS’ LETTER FROM PRISON. [ Mutotyped. | 
E74 Ina kindred hand— 
are oikovopor rapa Appovifov] 


TOV ypappatevovtos Pluye Deu. 


Tov mept O€vpuyxa. tapayevope- 
[vlov pov eis To Noyiory pov azro- 
[oytoacbar 77Se Kl apas 5 
TPWTNS, OVTOS [Lov EV TAL 
oyrornpior mapeyernOn 

umnperns mapa Kad\\wvos 

KAAOV [LE Oeis ra BuBNia e&ndOov 
Kal Yevomevou ov Tpds THU 10 
Ovpat Tov oTparnyiov cuveta- 

Eev 0 vmnperns amayayew pe, 

Kal vu ev TaL epnwepeuTNpiwL 


> s gly d 
ELL EUTUXEL 


There are strong similarities between this and the last document, but still a closer survey 
detects sufficient variations to make us hesitate as to the identity of the writer. I think that the 
facts of his writing from prison and in a perturbed state of mind are enough to account for the 
differences, especially if he had not his own pen or reed. At all events the upper strokes of the 
writing which are quite horizontal in the other document are here all curved, viz. the + and the r. 
The w is made with two strokes, and not with one. The document is complete and the sense 
plain. “To Phaies the ceconomos, from Ammonios who acts as scribe in Phlye (or for Phlye) 
of the neighbourhood of Oxyrhynchos. When I went to the Treasury Office to render my 
account on this 26th [of the month], at the first hour [of the day], while I was in the office there 
came an apparitor from Kallon calling me. Putting down my books I went out, and when I 
had reached the door of the strategus’ office, the apparitor gave directions to arrest me, and now 
I am in the day lock-up; farewell.” Kallon must have been either Strategos or Archiphylax. 
Various forms from epnuepevw occur in Polybius and the LXX, but not this particular word. 
Most of them refer to daily service or ministration, so that the word, perhaps, means guardroom, 
where soldiers remain all day on duty. This writer’s a and X are so undistinguishable that 
Phaue, not Phlue, may be the name in]. 2. Into the merits of the case we have no means to 
enter. 
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XI 


POLYKRATES TO HIS FATHER. 


(1) Cf lakes S124. [ gutotyped.] 
Touxparys TOL TATpL Xaipew Kad@s To€ls €i EppHoat Kai Ta NouTa ToL KATA yromnY eat eppo . 
pelo. Sé Kal nets Tohdanis ev yéypada cou ea Kal TVOTHTAL [LE OTTWS THS ETL TOU 
mapovtos cyo\Hs atodvbw Kai viv Sé ei Suvardy ori Kai pnb oe Tv epywv Kwhver 
meipabnri eOeiv eis Ta Apowoeia = ed yap ov Tapayérys TemeT pat pardiws ee TOL Barret 
avotabycecbar yivwoxe dé pe ExovTa Tapa Diwvidov ko azo rovrov TO per npvov 
evs TH S€ovTa EEE TO S€ Nourov eis Td Sdverov KatéBadov TovTo Sé yiverat 
dua TO Hn a povv nuds adda kata pixpov lapBavew ypade 5 nw Kal ov Wa €Loa- 
pev ev ois el Katy jo Ow ae emipedov O€ Kat TavToU o7rws Vyvauvns KQL Tpos 1)- 
pas eppwpevos ehOqus evrvyeu. 


This perfect text, written in a beautifully clear and correct hand, was already published 
by Mr. Sayce in Hermathena, with other of the fragments here reproduced. But it seemed to 
me desirable to give it here, both for completeness’ sake, and to afford the reader a specimen of 
this peculiarly fine handwriting. Here is the translation :— 

“ Polykrates to his father greeting. You do well if you are strong, and all else is to your 
satisfaction. We also are strong. Often have I written to you to come here and help (?) me 
in order that I may get rid of my present idleness ; and now, if it be possible, and none of your 
work hinders you, do your best to come to the Arsinoeia (the nome of Arsinoe?). If you make 
your appearance I am persuaded I shall easily be recommended to the king. Know that I have 
got from Philonides 70 drachmea ; of this I have kept the half by me for necessaries, but the rest 
I have put out to interest. This happens because we do not receive it in a lump sum, but little 
by little. But write to us, that we may know what you are about, and we may not be anxious, 
Take care of yourself that you may have good health, and come to us strong.” 

The word eppwpevog is very like our colloquial fit, used of health and spirits. 


(2) < Wwe sz 

Al In the same handwriting— sigan OP dai Wes 2 ee WE 
Tlodvxparns tw. marpe xarpeww [er €]pplooar K]ar 7a Moura cot Kara yvouny extw 

Kadws av exor eppapeba Se Kat avTOL YiWMOKE ME THY LEPOTOLAY wWLKOVOUN LE 
[vov] Kau evs yewpetpou Topevopevov aroyeypappar Se emt TehwvLoy TO oL- 
Komedov pepoper[o]v F ul & wa ex ToToUTOU Pepwpev THY ELKOTTHY Kat 
py als alep mporepo[y ex tTpia?] Kova F avayyeddovo[t] 5 nuw evxynv Hpwdar?.. xe 
ae elreyvox[a.....- OGY PUT LOMORUENE MME ey cin vee c\e ere Sapte teks eos 


From the same to the same as the last. Here the fractures in the papyrus leave ample room 
for conjectures, of which I have hazarded several. The son gives an account of his doings, all, I 
think, with reference to the taxing of their property. He has administered a sacred office or 
priesthood which probably gave him some immunity, and is going for instruction to the house 
of the public valuator or surveyor. He has his garden valued at 173 drachma, instead of 30, 
upon which 5 per cent. is due to the State. The sequel is nearly all lost, but I think the end of 
1. 5 ought yet to be deciphered as supplied from the vestiges. 
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XIT. 


CORRESPONDENCE OF APHTHONETOS, 241 B.C. 


W712S 98 i= LOChe | Hd 
re) 


FRAGMENTS ADDITIONAL TO XXVI., PART I. 


This is the document the right side of which has been autotyped already in Part I., 
(XXVI.), and about which I expressed a hope that enough might yet be recovered to reconstruct 
the sense. My hopes have been realised, and the present text gives the passages since supplied 
from another group of scraps, by which a glimpse is obtained into a very peculiar arrangement 
in Crocodilopolis. I will give a translation first :— 

[a.] “ Agenor to Theodoros, greeting. Of the letter written to me by Aphthonetos, beneath 
which has been written the minute [from Andronikos to Aphthonetos], I send you a copy.” 
The rest of this letter is so mutilated that we can only tell that the subject of the altars, and the 
billets, to be mentioned presently, were discussed in four lines of text, ending: ‘ Write to us. 
Good-bye. Year 6, Artemision 22.” 

[B.] “T, Aphthonetos, have sent you a copy of the minute brought to me from Andronikos. 
When you have examined whether the case is so, settle the matter accordingly. Year 6, 
Artemision 2[3 ?” 

[c., the minute.] “‘Mem. to Aphthonetos the strategus, from Andronikos. We find in 
Crocodilopolis that [the occupiers?] of the houses formerly billeted in have taken down the 
upper story at the owner’s instigation, and in like manner have built up the doors of the houses 
[and] set the altars against them; but this have they done to avoid being billeted on. If then 
you approve, since we are short of billets, write to Agenor to compel the owners of the houses 
to remove the altars to the most convenient and conspicuous place on the houses, and to build 
them up better than the previous ones, in order that we may have room to give to the overseers 
of the works who have just arrived.” On the back of the new addition are, in minute writing, 
the words, Le xouay 0 exoutoauer, viz. “ We received this on the 9th Choiach, in the year 6.” 
And this, whatever other joint dates we compare, seems to imply an interval of several months, 
which is quite unusual. But Aphthonetos appears to have been a dilatory man. 

As regards the translation I have given, I cannot be answerable for a blunder made by the 
writer in Il. 10, 11, which I cannot mend, whatever be the word, beginning with 7, which is lost 
at the end of 1.10. There seems room for no more than rept. toAAove or oAXag could possibly 
have been there. The error lies (I think) in xafepyxorac, which must be either caOnipnkorec, or 
caOnipnuevac; but the former is more likely, seeing that the following part., evwixodounkorac, is 
active, though attracted by the previous blunder into the accusative. If the accusatives stand, we 
require a copulative particle before the main verb. As all the rest of the text is written with the 
correctness of a practical scribe, this blunder in construction is here quite remarkable. Fortunately 
it does not destroy, and cannot even obscure the general sense of the minute. To this I now turn. 

This much seems to be quite certain. It was a privilege of the Crown to billet its officials— 
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CORRESPONDENCE OF APHTHONETOS, 241 B.C. 


civil.at all events, and therefore probably also military—in certain houses of the city of the 
Crocodiles, when these officers came there on public business. This burden the inhabitants 
sought to evade, and did so by getting rid of the public mark or ensign denoting a house liable 
to billeting. The minute before us orders that this evasion shall be met by an order correcting 
it, and marking publicly what houses the Crown officials had a right to occupy. Now begin our 
difficulties. How can we understand Bwuo as a mark of this liability ? For that it was only a 
liability, and not a complete possession, is proved by the mention of owners, who had ordered or 
undertaken an important change in these houses. I think we can meet this difficulty at all 
events by the Rosetta inscription, which orders expressly that shrines of the new king shall be 
set up on all the public buildings and temples through the land, and directs that (what I may 
call) the coat of arms of the new king, which is minutely described, shall be set up on these small 
shrines. It appears, therefore, that as medieval sovrans used a shield on which to emblazon 
their arms, so the Egyptians, who were very “heraldic” in their elaborate royal titles and 
escutcheons (cartouches), used a shrine, on which, as an ornament, were set the emblem of the 
new king. This being so, the houses under Crown liabilities were ornamented in this way, and 
it is ordered that they shall be thus ornamented again. But what had the owners done to evade 
their duty ? Here the obscurity of the text does not let me offer a perfect solution. Mr. Petrie 
suggests that possibly only houses with two storeys and two doors were liable, so that by taking 
down the upper storey, and blocking a door, the liability was evaded. But to prevent the 
officials from knocking open the door again, the altar or shrine was set into it, the removal of 
which would be sacrilegious, unless another and better altar were set up in its stead, and in a 
more conspicuous place. 

I will not conceal from the reader that this combination is not to be accepted, unless we are 
satisfied that the Bwuor of the present text are identical with the vaor of the Rosetta Inscription. 
The latter was a public and official document, and why should such a fixed and notable thing be 
called by two different names. The interval of time between the texts is indeed 45 years, and 
the interval in space considerable also, but we should hardly expect such a variation. But as 
neither word can have any very different interpretation, and as the present (wor were to be set 


up on a house, I thing that my interpretation is not only possible, but very probable. 
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CORRESPONDENCE OF APHTHONETOS, 241 B.c. 


(2) Cat Perey 2 19 
A PETITION. 
FE 3 nee 
Adbovntar o[tparyyar a’ 
Tapa ‘avx[. Pe . Jos eu[. re 
d[Jeanrvba Aerided Ws Taba Bur 


as ntnoato [o a]vridi[ Kos 


sales 


ov acts ap[y ?]wvovos [eps 

THY UTdpyovaay pow KL ar’ 

GUTOU ET TOU KpLow 

akia oe Seomevyn aval Ka- 

heodpevov epe te Kar [Tov 

avriduxov emuokerb[ ac- 

Oat mept av eyKéexdynka [av- 

TOL Wa py TOV TrEL@ 

Xpovov katapbetpwopale 

ada dua ce ToD Suxato[v 

TUXe evru[yeu 

The date of this letter is during the strategy of Aphthonetus, and therefore about the 6th 

year of Ptolemy III. The name of the petitioner, a woman, is unfortunately lost, but the rest is 
almost complete. “To Aphthonetos the strategus. From Anch I have gone through [all 
the inquiries] which my adversary Pasis demanded concerning the case which I have against 
him before you. I pray you urgently to summon me and my adversary, and to investigate the 
charges I have made against him, in order that I may be no longer injured, but through your 
means may receive justice. Farewell.” A very thin strip of the text has been cut off down the 
right side, which can easily be supplied. The law’s delays were then, as now, very vexatious to 
litigants. 


(3) - Mtr yy 


A PETITION. 
1313, 74 
Agdbovyta: orpary- pevov a Sua THs evrev- 
yuu Tapa Puruaov Eews avTwu eyKeKdn- 
Kat IITohepatov evoe- KapEv ETAVvayKacaL 
Swxapev cou evTevEw aUTOV TO OLKaLoY 15 
Kata Avoaviov ? Tepe 5 New vrocyxew Tov- 
@V EVEKANOVLEV AUTWL TOV yap yEevojevov 
cov S€ ypaavTos Tw ov Tov mAELw Xpovov 
ETLOTATHL? Tapa TTE- Kkatapbapnoopneba adda 
[es ee dua oe TNS Tacs dilav- 20 
ov[yv ?] oe euoxaheracGar 10 [@pwmas tevoueba] 


Neoas Kal emiokea- 


I have joined two fragments of a narrow strip at ll. 12-13. I cannot vouch for the name of 
the defendant, which may be Navoawov (1. 5). emorarnt (1. 8) is very uncertain, as only the feet 
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of the letters are preserved. In 1. 21 only the tops are visible, but I feel hopeful that my 
restoration is correct. The document is all but complete, viz. “To A. the strategus from 


Philip and Ptolemy. We handed in to you a petition against Lysanias about the charges we — 


have against him. But though you wrote to the epistatis [about it, nothing has yet been 
done]. We ask you, therefore, to summon us, and having inquired into our charges against him, 
to force him to do us justice. When this happens, we shall no longer be harried, and shall re- 
ceive all kindness at your hands.” ; ; 

We seem, then, to have stumbled on the papers of Aphthonetus, and can even suspect him of 
having been a dilatory official. In 1. 9 the word a&wyuev must have occurred, but not at the end 
of the line. evrev&ig ee ro tov BactAewc ovoua is, I think, a formula hitherto not known, 
but I have found it elsewhere in the fragments. 

I will here call the reader’s attention to the calm and businesslike nature of all these com- 
plaints. There is no abuse of the opponent; no violent language; nothing but a simple state- 
ment that the complainant has been wronged, and is suffering, and now demands redress. 

With these were found several other small fragments in very similar writing, ¢.g.— 


EE 4 Adbovytat orpat[nyau 
Tapa Méros‘euB [ovBacrar 2° EvBlé Bry k~ 
evrevé eis To TOV Baie ws 
Y fa 
' ovopa kat[a] Soxopivios 


ata ov[p Oe K.T.N. 


(4) of Pbro 8.42 


DATED FRAGMENT. ’ ; 


| ; 
22:6 KrXeov diovyciar 


Cree aoe 5 ete 
J 


Xaipew Xpnua~ ae lone. 
LELeeoy zs, bei 
TOUS Tpos THY ToTroLiaY 
TNs je ZB ews avayeTpy- 
oes p ZE eis S€ ToUTO 
uTohoynoov 6 Tpoexovar Ou- 
a pudummou Tov ev mTohEwatde 
OLKOVO[LOU ‘evepywu rap Neap vee xed 
coporeVh SovpBonor f ZKO 
Eppoco LAB mayavos Kn 
The heading probably belongs to this dated fragment. It is certain from similar 
fragments (to be given further on) that these large figures fi (10,000) and a (50,000) 
refer to sun-dried bricks, the price of which seems to have varied from 10 to 16 silver 
drachme per 1000. Here it is 12 drachme. I suppose a great deal could be bought for 
a silver drachme in Egypt; Mr.. Petrie says palm leaves for baskets might go at 800 per dr. 
The text proceeds: “for this purpose take into account what they have already according 
to the ticket of Philippos the steward at Ptolemais, who is doing work with us here, [which 
amounts to | fa 24 dr. umodoyew (cf. above IV. (11), 1. 3) has hitherto been suspected as a 


false form, though found in the MSS. of Aristotle and Theopompos, 
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After the earlier group of the correspondence of Kleon was in type, Mr. Petrie sent me 
another consignment of papyri, from which I gathered, after much sorting, and with many 
combinations of the stray pieces, the following additions, which are both numerous and 
important. They permit us to increase the duration of Kleon’s tenure of office, which lasted at 
least from the 27th to the 82nd year of the 2nd Ptolemy. Though the handwritings of these 
correspondents vary considerably, there is a certain uniformity in them—still more in the 
papyrus on which they are written—so that I can frequently say with confidence, of many small 
fragments whose heading and date are lost, that they come from the same group. Fortunately 
a few are almost complete, and give us a curious view into the variety and importance of Kleon’s 
duties. One, from the decatarchs of the quarrymen, shows that the dispute with Apollonios was 
not settled after several months delay. Other details will appear from the consideration of the 
several documents. From the letter of his son Philonides (XIII. (19), p. [45]), we may infer 
that Kleon was an old man who had seen long public service. 


(1) o, Pot! ahs 


Kréwve xatpew: ot Sexatapxoi TOV revbep[av- chevGeolel: 
Laropwr adicovpeba Ta yap opodoyybev 
Ta vo Atro\Nwviov Tov SioikynTov ovbev 
yiverar nuiy exer S€ rv ypadyy Aréripos 
oTovdacoy ovv iva Kaba eelndapev Sn ? 5 
0 vmo Avovuciou Kai Avoriwou xpnparic Onft- 
npiv Kal pn Ta epya eveipOn Kaba 
kau evrpoobev eyevero eav yap acbwvra 
ou Epyalopevor ovlev nas evndoras 
tov oSnpov evexupa Onoovow 10 
Lr raxavs 0 
On the back— - KAEWNI 


“To Kleon greeting. We the decatarchs of the free quarrymen are suffering injustice. For 

as regards what was agreed to by Apollonios the administrator, nothing as yetcomesto us. But 
the agreement is in Diotimos’ hands. Insist, therefore, that according as we have received 
[promises] from Dionysios and Diotimos, so we may be supplied, and the works may not be 
behindhand, as has happened before. For if the workmen find out that we have received 
nothing, they will put their iron (tools) in pledge. Year 30. Pachon 19.” 
- This is the first document relating to these quarrymen which tells us distinctly that they 
were free labourers. The rest of the text is quite plain, except that there are three letters (ndn ?) 
blurred (perhaps erased) at the end of 1. 5, and that it is not clear to me whether the concluding 
words mean that they will keep their iron tools (supplied by the office of public works) as 
pledges for payment, or whether they will pawn them to obtain food. The latter is the use of 
the idiom in Attic Greek. 
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(2). [Asetoteas 


4 , ; Alpualté Kreofe 

- x[atplew KalAGs av 

m[o]unoas ow7[ae as : 

Sovpat Mereovnirar ? 9 Peceovor 
Kopaplyn:] SeS[evvurou 

rans ESN i: yeu ? 


pov TPLov TOV KATA 
4 
LeBevvurov cxowta 
4 
TPLAKOVTA Kal TOV 
< / 
Mpos TAVTALS Eo-O- 
- 
pev[o]y cvvatréareov 
7 of > 
QUTOL Wa EmLTKEV- 
ac0wor po THs 
a & » é 
TOU VOATOS apEer ews 
eppwao LA 


‘ 9 
TOAVVL KY é 


The hand seems to me the same as that of zz (3), above, IV. (12); but the name of the writer, 
though perhaps ending with ve, is hidden by a little gap which does not leave room for a name so 
long as the oAuwue of the other. In spite of other serious gaps I can interpret it, viz.:—“Armais 
to Kleon greeting. You will do well if you order to be given to Petesnites (?), the Komarch of 
Sebennytos, for the construction of the three [bridges] at Sebennytos, thirty ropes, and at the 
same time send to him the overseer appointed to superintend these [bridges] in order that they 
may be finished before the letting loose of the water. 

Goodbye.. Year 30, Payni 23 (?).” 


(3) 
B 33 joined to A I vw? 
Nuy]paros KrXtewrn Xaupew TO ayes VOTOV av ae 
tlov o oxupapates TELXos pépos per Te avrou 
TemT@Kos €aTW TO 9 eriourov Peperar WO- 
TE KWOUVEVEL TETOVTOS avTOU Siaporijoat . 
TL TOV Toparoy Kaas ovv Tou ess TV 5 
aneySoow avrow TOUT apEvos Kat Sous Avovv- 
ore ra [o]ixo} VO] mau omas f ? evepyne! ve evbews yap 


e€omev eLayayovres Kal TEOVL ron[a]e ¢ amro- 
vuv 
xpycac ba Tpos Tovs mapadeSopévous Sia. « eo 


potas [ulm Amooviov 00 Stouxntov Eppwoo LA abdp tc 10 
[34] | 
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“ Nikeratos to Kleon greeting. The wall to the south of the prison, part of it has fallen, but 
the rest of it is going, so that there is a risk, if it comes down, of killing some of the people. 
You will therefore do well, having made out the receipt (?) of it, and giving it to Dionysios the 
steward to For forthwith, by bringing out these prisoners, we shall have more room at 
our disposal for the prisoners now being delivered to us by Apollonios the administrator. Goodbye. 
Year 30, Athyr 16th.” Besides the faintness of 1. 3, and the lacerated junction at 1. 7, which I have 
at last been able to supply with certainty, there are several difficulties in this text. The nom. 
pendens, at the outset, is not unnatural in sucha document. But Scadwvnoa, for to die, would be 
a complete puzzle did it not occur in Agatharchides, a writer of this very century, as well as in 
Diodoros, in the sense of to perish. The technical word areydoore, which occurs elsewhere in these 
papers, is still unexplained. exdoase may mean either a delivery (of prisoners), or else a letting 
out of work ; nor is either sense impossible here. In 1. 9, dca was first written, and then corrected 
into deo. Though these two fragments have already been printed separately (above, IV. (10), 
V. (c)), I thought it well to give them here, as they appear when their connexion was discovered 
long after. The reader who compares the two versions will see how many difficulties are thus 


removed, and how some letters, formerly illegible, have yielded to closer inspection in better 
light. 


(4) 


es a) * é 
T.0v TNS Tapa Nuxnpatou 
Tv ameydoow 78% 
few Slpeud4vevecy §5 KevOuvevew To OXUpOpLa 


éppwco Lr wave Kl 


o 


ox. vpoparos TO orxoSopmbev | Bi wenmadons 
'Y JLEpOus KATES TETTWKOS 
Mijppeva e av OvV py 
oixoddpous ind ou ‘ avouxoSépn rove 
ar Neove aeoval ¢ copara oravras oe 
TO Tpos MBa HEpos TOU oxupoparos ere 
mn? Kat TOvTO TéEcEW 
eppwoo [LA wa]u Ky 
Ne lees 
a THs 
mapa Nu- 
Knpatov 
€1 
This fragment, endorsed “ a copy (abre'ypapor) of the letter from Nikeratos,” is on the same 
topic as the last, but seven months later, so that there was delay in attending to his former 
minute. If the rest of it can be found, we shall probably clear up the obscurity in the word 
areySoowv. The amount lost at the left side is uncertain. 


[35] 


(5) ~ PrenPeimet 
u 2, 3.4 


Tlavaxeorwp? Khewn y[aJpew areorada per oor xa [r}y «8 ores 

credys ? [rigp]ena o = saree hel eee 

s[apedypvGearas as Tyr paxpaly] Mwy of v]« eda per ovr ce Tapa: 

xpos ynas TapaSaher epfac] popior ar rebe[a Juror ce py Bpqoperyr Tyr 
Sia] o[iJ> axrvar ov Spefopjer ax[app]oror re ra&ai Tyr puxpar Maggy apye 
spelen seiner ns 

ow? ] es da ro vdup ax ‘areapo 3 Pecper cwp[era ee 

xJopyyer guas rapehope@r cooloy)y ay owracoms cor de py TapayorH « aa 

ylpadew Aro\here on: gore - bai lebsetati tof 

peer Tacar Kopy yay Tapeyew 
eppeso Lf 


“2 tp Kleon greeting. T seat you word on the 22nd inst. sles that yon deal om 
(Isbourers ? and am overseer ?) to prepare the angles (ar corners) of the small canal, bat nowy 
sppear to have gone by us to the small lake. You ought, indeed, not te have : 
this way, but to have landed with us for a quarter of an hour, and having seen yor 
land was not watered, you should have asked us why we do not water, and @ m 
departure, have ordered the small Iske to be engineered, and this complaint fo a 
Mish: wn Caen Son aassewere, Vwi: speeets Gertie Sars inl ie Se Seen 
[ 1; as we have plenty of hands, we cam supply alll the rest, aocondiing as yo — ppunt 
it. But if you do not come to us, we shall be compelled fe write fo Apollome: that ks 
only st the Iske is dry, thoagh we wished to give alll assistance, >. 

Goodbye. Year 29, Mesore 21." J ; 

IT sm not sure of the writer's name. [i seems Hie Devecesme In the second Imes 
and then s nominative hurd to explain MapeGeder and ereger are dsceal word 
“heaving to.” and “setting sail” Lines 2, 6 and 7 sre too mutilated te trand 


Es ey 


cael 


certainty. The “small lake” points to the system of irrigation by recerveizs or beam 
that by small field channels—a contrast now kmown by the terms Molay and Mispuewi (ef) 
Browne's Fayyim and Lake Moeris, p. 96). What is meant by engineering 
little lake is not dear. It is well known that the opening or shuiiing of the do 
some Gases Very costly, as we are told by Diodoras, 1. 22. 


— 
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A’ 2 
‘Apxéotparos Kirton yaipew et eppaloa: kai savTa cox : 
KaTa hoyor coTw wohAy xapis pot frois | Geots” éppopeba”> oe 9 ze : 
kai aluroi € A Bovhopevos ‘ead -[& KAS oe 2 
7éfa tGv ex THs [rodepaidos abr[ 
uberGac zepi THs épyoha Bias sempl Ac Amo] 
evios 0 rods AiBous avacteharres Sfe > ewe speeheweeg SE pce te . ¥ 
Ort €in AvotTEAIs 2 <pyohaBia cat a 

Err jtActv aura ex. ]rocw ? 70 ) Epyor &exeipnoal ‘ 
iva oor rept rovréiAajow ? evoyAnef S<_ 5° 
Tou Twos EhOeiv pev zpos ce odxer[i] - [ j 18 
tomate? [. . . .Joyéypada Sé cot Ae Sf eSoKE op] 
Bovdor oe eis TO wpaypa daBew Kat py Ol 
mpafar ad\as av cor? Bovevoaperar dafieq=** reper ts, 
nee cuvrasyts otras Toei xahf 
dpovticas xai tas Wydous Axvelas 1 
ixavoy adarpefjvar do rod AiPoup|yod 
wa pH Elxytat odras SE ds kal 
nepidos éo[o]uerns éay oty por ara Xs? 2 


ye 


avrov évoyijow EyGepara re ex[Pes? pap-] 
Apn-SSno. Tupapevos xai ana Soxen evrel ror] x” 


Bacitea KoupiLoper kat emor[ 
NelpopeBa a mpds o€ wept rovrer .[ 


(Feet of column.) 


~ we ™~ A = 
- _— ‘=> . ~~~ _ — 
ASO VS ~ ~ 


T have gathered four pieces of this letter, written on dark papyrus in an unusual hand, bat 
there is still a strip on the right side missing. It is hardly possible, therefore, to restore the 
context. The letter is couched in much more ceremonious terms than most of the business 
letters to Kleon. The writer seeks his friendly advice concerning some contract in stone 
or quarry works, in which Apollonios (our well-known overseer?) is concerned. There is 
something about removing rac Yagovg, which I conjecture to be the pebbles lying over the rock 
to be quarried, and so lightening the work of the stoneoutters, But nothing certain can be 
made of the fragments. 


~ 
a | 
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(7) = Pelrs 3,44 B 
B 34 

]. oolaif 
]ncdory . [ 

yleyovevar avryt ev Kpoxodiror [oder 
]unvos abup Kn 
Jer vdeo tor tparelirns Sovr[au 5 
]$2Z as e€edeEaro Hpaxdeut[os 
Jeep Qpov tov vrorpinpapxov Kat 7[ 
Ja ede avrqe Npov KataBarew[ 


Lour[a WZ Awva duaypaov auryfe 

TOV xXpnpatiabevtos ou oWwviov Ets To[us 10 
vont pudakuras kar wnOev en 

de Touro umap§e y Tywn Twv evpeOel[yTwr 

mapa Taovdeurne vrodexoperni Tal 


This curious fragment, apparently to pay a woman called Tasutheite some money due to 
her from Horos the sub-trierarch, was found among Kleon’s papers. That there should have 
been trierarchs, a well-known Attic word for those who fitted out ships of war, in the Fayyim, 
or indeed in Egypt, is very surprising. The hand is large and clear, and the readings not 
likely to be wrong. Python, the banker, appears in receipts to be printed in the sequel. 


(8) 4 Pekeu 3 A281 
Z O04 
/ ‘ 7 f x N y 
Oupa ?]s ras ev povridas KeKiwevas Kat THY Stwpuya 
; Af a ¥ Z ‘¢ 
0... v ava) Bovkorwy Kopnv Kekderka 

— \ 4 <6 4 > \ 

wen[. ..] “cow. wre youara kat at SiaBabpar ov py 
Tov ?]ro Bovdfevoa]obar ei Set pay Ovpay kheiorar ev TI7odepaide 


bcvarOe 


Eppwoo LO éretd¢ € 


(9) t Pebry St, Be 


Jew thu KB 
elyeypader pou eon[ 


> ‘ ‘ At 
e]tuorodnv Tepi Tov 


Zee 


avorxOjvar Ovpav 
ns wou evOUs Tavrt- 
ypaha ereupa kali v] dv 
d€ THs avTHs vroy[padns'' Smefel 
On the back, KAEWNIS 
[38] 
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10 
(10) > Pelew 3.43 Quy 


L 5 
» KXave yatplew uToyeypaba cou 7[ 


ena ]ry Vevxdvors’ Apvarov | 9? ah QepoSx]ies]) 


Re. 7 ct 
Dewhers L\slxtev 3@avnowos. . wrovi 8 “Apmevews Render K 


gor wa ei[Sys ?] Kat Ovpav Bovhopevos avotEat ovdfi KehSs dv of. | 
~Jor-coai[ | ae Kal TOV oxeopuhaka Kal pL 


TOu eee els y \ecace / 
se On the back, KAEWNI 


ODS ve ms 


f2 
Nee 


(11) =. PZenPestm B 
hes 
Z[n]vov Krewve xarpew 70 vdwp av[ ]eBn. € ev whevo[. . .]xev 
wate wn Svvacbat am avtns motile[o Oat] wodis avoi[ 
tas Oupas wa moril[n.? nulasndn (the end) 
L]xn peoopyn xy 
(Endorsement gone.) On the back, KAEWNI 


I have put together four fragments relating to the same subject; in spite of their obscurity, 
they are valuable in giving us the name for the sluice-gates on the canals into the Fayytim— 
Oupat, which Strabo, in describing the great canal, calls Jocks—xXeOpa. But in the further details 
we have been unfortunate, for though I have not only these but several other such fragments on 
the sluice-gate question, they all belong to separate letters, and so afford no connected sense. 

In (8) I have set down stray letters as they appear, but without understanding them. In 
many cases, Ar, n, a, ou are hardly distinguishable in these hands. The strange word povriAat, as 
I read it, in the first line, seems to occur again in another scrap, very similar in writing and 
papyrus, but dated L32, Mesore 25. There occurs ry |v Oupav rwv aro tov povriAaul  , written 
very plainly. Concerning (10), it is only possible to say that the sums set down after the 
Egyptian names may be the special sums they offer to contribute for the opening of the gates, 
which we know to have been very expensive. 


(12) OO Pater B42 or 5 


L 3 B35 
: (a) ( 
Kréwr @evdapax xarpew ye[ypada Bevdwpos Krewe xatpew[, 
Knoapevos TavTal ]rae Kai overi[ 
On the back— OEYAWPUI _ Jedaxal 
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(18) + Cakes 3,42, G6 
AA a ercdandy re 
©  @ito[K]os Kreovt Xaupay [7]ns evre[udews nv eypayev poe - rawownn ni | , 
‘Ack[An]wWSor0s ameotahka oo. ra alvrvypada et ov 


ava[yK]avov eotw yparbov plow o7ws am[ 


Ss r Z oR 
Baowrel Trodkenatwr yatpew Tav«[os 
‘* Aqroy Ys HS WeovL 


V/anse 


wd rere 


(14) 4 Pedr ve S42 0% 

A’ 4 : . 
f 

‘A[pp] aus KNewne xLarpew] els TOV Onoavpov Tov & 7[.. y. md nyyerder' por 


on: 


o oixoSopos ft je mr uvOav! povor: Si serde a Yop Baie f ee “il rae Twayerat 
kau eotiv Kabap[o]s vor ent Taviaf. Bey s[ dis Tov oLKkoSopov 
non TO avnopaLé ¥] TOV Onoa[vp]ov vs TOL ] 70 S€ ras Tar ? 
]rwv eppwoo [L]AB pecoph 2 *epere L»\\ dup nelOe L 
On the back— 


mapa Appatos 
TEpl OLKOOOM@Y KAEWNI 


(15) gy Pure 3, W2,E2 
A’5 
JAarto emu TNS exTpoms KaTa VOEDDS 
Japxns c ons adnu TO vdwp TH de Twomara 


TQ TO Pat LELOV amroSeswka €V Ya TO 
mp pe 


Jews Tov mehiheted 


eppoco LAB wav Ks 


These fragments are added in the hope that the remainders may yet be found. Ovdwpoc, 
so written twice, is an interesting form. (14) shows that Kleon’s duties included building 
proper, as well as engineering, for which the Greeks seem to have had no other technical word ; 
at least in Strabo the water-engineers are so called. 

(15) is the right part of a strip containing a short letter on the same subject. There is a 
broad margin both above and below the writing, and no address on the back. But the lost part 
must have been quite as long as what we have. Twice over the writer corrects n into «, and in 
a curious word—the Poleimieion, What it means I do not know. It can hardly be a mistake 
for Pt., which might possibly mean some shrine of the reigning house; and if it means the 
war-office, or office for war-tax, we are still in the face of a riddle. The date, writing, and 
paper make it almost certain to be part of Kleon’s correspondence. 

[40] 


AIL. 


CORRESPONDENCE OF KLEON, COMMISSIONER OF PUBLIC WORKS, 258-253 B.c. 


(16) wae Poakeu. % be i 


, nS 


al jon. . we tall ]ood[ 

7L Japynt ows amo 
av[=*yJeypager poe emaz[ohnv ? 
emiKexdpnkev amoxp[joacbae tS. SSan Fe 
zas Ovpas Kau eorooar[ 5 


avotxOntacav 


Piduamos Avovyciar yatpe[uv 
Kab n Aapidos virexO[oxn ? > omekee To 
mevre cay ovv dO 

kod Kev vot ‘KabnKeov a Ta)ndw0 sik 10— 
ou mept Maipayxor Kau py 
Xpnoacdw rau vdare 6 O[ 
apOntécav a Ovpar z[ 
Sopev kal tyvione... [o one 
ov ? ouprereheorat Kop 15 
avamnpoca Kat T[ 


dpouv Kehadyy (the end) 


LT attach this fragment to those in which Kleon is named—(1) because it was found with them; 
(2) because of the subject, the opening of the sluice-gates. The hand and papyrus, though not 
unlike the rest of the group, are not to be paralleled exactly in any of them. As we cannot tell 
how much is lost at the right side, any restoration of the sense must be uncertain. Besides, of 
I. 1 and 2 only stray letters remain ; 9, 10, 11 are much mutilated; and at the end of 14 are 
three letters, before the fracture, which I cannot read. But generally, we can tell that the 
upper text is a letter ordering the opening of sluices, and giving a copy of another letter below, 
in which the reasons were stated. The word aprwoav in 13, “let the doors be raised,” seems 
to tell us that the mechanism of these doors or gates was not like our canal locks, which are 
folding-doors, but rather like those smaller sluice-gates which are raised and lowered when 


required, as is now the case in the Fayyim. 
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(17) Y Pee 3,42 8 


UTOMVN MG Tapa Kewvos Avorip[ou 
TApAyeyPAppaL TL TPAKTOPL ws d[ dettov 
TT pos 6 area aD AL Zq Kaw 
Tov adZ mupav Koy . . Kat SuTdetor 
e\ndevar Tov Siayeypappevov 5 
oWwaviov ev tor KOL 0 eatw ayopas .? 
nv ovk Enda apyupiov ZX. yadkov Sfrar 
Kai mpds TO AZ woadTws’Apyupiov py Xad Sarn= 
yewvovTat ’Apyupiov Welt Xadk ®bt= 
Kau Tpos THY ELKoaTHY UToHELEVOS 10 
Tov KEYPNMaTiopEvoU TOls KaTomous 
amo tov KCL éws tov adL 7 Kk wv ew[au 
Tv Sedopernv eixoori[y K a 

]ros pov metov rapa 


Jv ZA ev 8€ rhe epfavtod 16 


This is a column all but complete in width, but lost below the 18th line, with a few initial 
letters of the next column showing outside ll. 8, 12. There are many interesting problems 
here contained. So far as I can translate it, we have as follows: ‘Mem. from Kleon 
to Diotimos. I am returned to the tax-agent, for the vine-tax of year 30, 90 drachme; and 
for the year 31, 24 measures of wheat ; and that I received double the allowance of provision- 
money in the 29th year, which is, of allowance (?) which I have not received, in silver 6173 
drachmee, in copper 2313 ; and for the year 30, likewise, in silver 140 drachme, in copper 288 and 
2 obols. The tot is 7574 drachme of silver, and 5193 + 2 obols of copper. And having set 
aside for (the tax of) the s!5 of the money spent on the quarrymen, from the year 27 to the 
year 31, 20 talents, of which the ,, paid amounts to 1 talent” The rest is unintelli- 
gible. mapaypapeoOa has so many legal meanings that it is hard to determine it strictly here. 
The general sense must be that of being entered in book as liable, perhaps entered wrongly. 
The wpaxtwo, who is often mentioned in these papers, seems to have been the public 
accountant. I think nothing is lost at the end of 1. 3, but this is not certain. It is at most, 
one or two letters. In 1. 4 he writes one-and-thirty for thirty-one, by a mere slip. A and A are 
often undistinguishable in these hands, but here not so. After the 24 follows a partly erased 

‘ 


sign, which probably stands for artabe, but what remains looks like I =4. The statement 
that he was charged for a larger amount than he had really received makes the last sense of rapayey. 
in l. 1 more probable. The last word of 1. 6 is very doubtful, and I can make no sense of ayopa¢ 


which it appears to be, unless it be equivalent to supplies. But then comes something very 
[42] 
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curious. Silver and copper currencies are treated as collateral, and sums set down separately in 
both. These sums are in no relation to one another. I have only supplied the necessary 
figures at the end of 1. 7 to make up the copper tot, which, as well as the silver (in 1. 9), seem 
quite correct. As Dr. Bernard suggests to me, the case may have been similar to that of pay- 
masters of workmen in our day, who, for convenience sake, are given large sums in copper as 
well as silver to avoid the necessity of requiring change from the men. 

It seems further to follow that Kleon must have been in office from the year 27 (of the 
2nd Ptolemy)—and other documents bring it beyond the year 31 here mentioned, at least to 32 
(cf. above (15), p. [40]). 


(18a) ¢ e Pakerue “ay a Ce] 
»} 
O' 1 (recto) 
(wept tov Kepxov-[ 
Tpod . 
TEpt TOV oderopevov apyupiov... p 


Tov Te (gap) NZY—-C Kat Tov BZ ° 

MEPL TOV TPOS Tals KATAKNELTLY TOTO 

wa avaxooOn. kat owahtaOy mpos 5 
Ty|v tov Bacirews adi€iv emer av 

\uOnyou ov Tpocayovear Tous AvHous 


TPOTNYLEVOUS ETL TOU OP{LOV ' 
Abou KL TpoomypLe 
ere ou ev Bovaerper TeTUNMEVOL ALOU vor 
CTL TOVLOPHOV Te NON te) Se ARNE 8 Wie hth oockris 
ETL TOV TAPOVTOS OV METAYOVTAL TPOS Tas Ev 10 
Sta To pi UTapXeLy Aon 
IIrodepade katrakdedas [cS ] Ta douma yous 


epya ocuvtehecOat cuvtatov Nuxoorparar 
Xopnyew oTws KaL opadicdy 
, sevr[over]epor i iva avayooOne Ta Koopa[ ra 


mpo[tov] Tov Beoines mapayever Oar 


KOOL Os aaets NJoura Epya ws av ypady avrau 15 
ev8ews 
. apaTn[.... c]upBora evypnwarlew Kar py 
KNEW» [20s i053 Jos vrepBadrecOar Bramrerar 
]rvav ravrnv 
Xpaope0a yap apyv P 


Jemurxevac Bde Ka Kav 


|v Tpos Ta Epya 20 
(End of column.) 


A connected text begins at 1. 4: ‘‘ Concerning the place at the locks that it may be filled up 
and levelled against the king’s arrival, since the stone-carrying boats do not bring up the stones 
brought as far as the harbour, since the stones cut at Busiris and brought as far as the harbour 


are not brought across to the locks at Ptolemais, because there are no stone-boats—in order that 
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the work may be accomplished, direct Nikostratos more strictly to afford means that the excava- 
tion may be filled up and levelled before the king arrives.” The letter is a rough draft, with 
repetitions and erasures, and many words added over the lines. I have noted the erased 
words which are still legible by dots under them. In ll. 9, 11, the superscriptions have 
their last syllable written under them after the last word of the corrected line—a very unusual 
thing. The sequel is a new document, perhaps on the same subject, but hopelessly incom- 
plete. Being, however, as the verso shows, written as early as Kleon’s official rule, it tells us 
that the 2nd Ptolemy, late in life, visited the Fayytim province. This is, perhaps, the point of 
the remark of Polykrates to his father (above, XI. (1)), that he may be presented to the king at 
the Arsinoeia. If so, that letter must have been written at the same period as this—during 
the years 255-250 B.c. 


(18 b) Pelre 3,42, C9 
O’ 1 (verso, written in upside down direction) 


oTrahaw 
Lamro 


Nixoot]pata yarpew 7 
T]ns Sofevons por Tapa | 


ZO 0 


KAL evtjevEews Ta avtuypada ies 5 
exo[ Kpo]xodwvwv oder Kau ev _ al 

» ek Pena, 
Hrfoepai]8é\[rou]s ‘Bovdopeévous epyodaBeiv e 
Nan aro T[2  A.E]wos épyov 


tov mL Jul J on, ]Jpeoes @ npyoheBn[? 


Kovditav Tov Bacrrea 

ato\[ be mpooragar . Oupau (kai Kadd[v) 

: -L  TeepyodaBias 

: Somos [- . . JexOes ov exBepa Kal TpOKn- 10 
i pugov et t[w]es Bovhovrar ert EA4ooovos 

' €lpyodaBy[oa] Si8dvac mpooayyedpa Nixkoo~ 

: (erasure) 


| Tpator Kat Khewve Tou apxureKtovi ws ou is 
: JkvpBL. - - .|oov vorrepov 


]te vorepov umepBodnv Se£opevar 


. wept] S€ Tov Kupwbyvar ta épya ypawov Néwfy]u? 1 
: P kahiBopoy 
: IS esa Tous epyous k KOU pnt dev 


avev TOUTOU avn icrrer 


: Tots 5 drmuoxop.evors els Ta Epya 
: vroyeypada Se cou Kat TS Sofevans pou 
: Tap avTov evrevews Ta avriypada 20 


The general sense is here also plain. A correspondent sends Nikostratos the copy of a letter 
proposing that tenders should be invited from contractors either in Krokodilopolis or Ptolemais 
to perform some public work, possibly that already mentioned on the recto. The expression 


written over line 9, “lightening the king’s burden,” occurs elsewhere. The writer proceeds 
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(1. 10): “Issue a public notice and advertise, if any wish to contract at a lower tender, to send 
word to Nikostratos and to Kleon the architect.” Then follow two words (we ov ?) erased, with 
two superscripts over them, both illegible, and then a mutilation at the opening of 1. 14, after 
which all the letters are clear. What does the clause mean? Even 1. 14 is corrected by a 
superscription mostly gone. I suppose it refers to a notice that hereafter they will receive no 
advance in the offer, the maximum being proposed by the State, and the contractors making 
their tenders as far below it as they thought wise—in fact a Dutch auction, starting from a 
maximum. Line 11 favours this view. But vmee(oAn also means, especially in Polybius, 
delay, so that the clause may mean that the contractors will obtain no further extension of time. 
The |r in 1. 14 is quite plain, but very puzzling. Is it the end of ovxere? The writer pro- 
ceeded: “ But, as regards the audit (sanction) of the work, write to Neon? to keep his eye on 
the works, and that they spend nothing without this inspection.” This, however, was erased, 
and the following substituted: “ Write that Kallidomos? will keep his eye on the expenditure 
for the work.”” The two proper names are indistinct, but apparently as printed above. A long 
black bracket at the left, shown by the dotted line, encloses ll. 8-20. Below 1. 20 appears the 
last line of a text written the opposite way, which is very odd, asthe writer says he has 
subscribed a copy of the document to which he refers. 


(19) A Potr 3,42 HS 


].. vov exor[ 


TF, y \ 
Jats ovTw yap Kenly TUXELV Kal TOV 


Il’ 1 


voTepov x ]pdvov eviarou tov Bacrd[éws a] env ovlev emot 

as . peliCov 7 n cov CRORE TAN TOV) | Gov] hourov Bio agéiws 

Be]lv cod dias de“pod Kal av Te TOV Kat avOpwrov yivnra 5 

TUXeY TE TAVTMV TOV KAAOV O ey [uléeysorov eorar Kaas aov 

TpooraTHaa, kai Cavtos cov Kal els Heovs ameMovros paduora 
(margin) pev ov Thy TacaY | Fraudiy noua as [ro]d adeOAvat oe Sua Tédovs 

ev 8 dpa py) opis ov Suvarbv adrhy [wept Ty]y avalyo]lpnow TOU 

Totapov Kal dv xpovor ovbels eorw KivSuvos a[vay]eora Kae 10 


Ocvdwpov katadepbevta Tavromoety oTws tLovro]v ye 
S 


TOV Xpovov TapETLONUALS TOUTO € Eye Tie Sva[vova]e ore 
ovdev cou pen yevrn One Aum pov ahha wav €[ or €or ac TERPOR - 


TL MevoV TOU OE yever Oar adumovh TAVTWS-l— « 


(margin) 


This is one of three documents written in the great bold hand already reproduced in Plate 
XXX. (1) of the first part of this work. The writer’s name, Philonides, is mentioned there and 
on one of these ; and rw warps xatpev on the second and the third, as well as the tenor of the first, 
show that all the letters were addressed to his father. There is no finer hand among the papyri, 
and its paleographical interest makes us desirous to determine its exact age. Unfortunately, 
the delicate and brittle papyrus on which all his letters were written has gone to pieces, and the 
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above text, as well as its fellows, is now in many fragments, leaving gaps which we cannot fill. 
Hence I have not printed the remaining two letters, which are in the same hand, but in writing 
somewhat smaller than the one here given. On the back of the third I discovered the faint 
address KXewy, which proves that Philonides was a son of the architect, and that the present 
letters date from the end of Ptolemy II.’s reign (255-250 3.c.). With Mr. Bury’s help I have 
made the restoration, which reads: “For thus you will find the king for the future also pro- 
pitious. Surely nothing is to me more vital than to protect you during the rest of your life, 
worthily of you, worthily of myself; and should any mortal chance befal you, that you should 
receive all attention, which is my main object to stand by you well both while you live and 
when you depart to the gods. Above all things, then, make every effort to be finally relieved 
of your duties; but if you find this impossible, (make an effort) about the very time of the 
falling of the river, when there is no danger, and Theodoros remains.as your deputy, to take 
ship, in order that for this season at least you may sojourn with us. But hold this fact in your 
mind, that nothing vexatious may happen to you, but that I have used every forethought to 
keep you free from trouble.” eviAaroc is known only in the LXX. In 1. 10I hold the writer 
to have written avay |eora: for avayeoOa. Some infinitive seems absolutely necessary. ravromoeww 
occurs in Aristotle’s Ethics, but here in the new sense of acting as deputy or alter ego. The 
construction of the last three lines does not satisfy me, but I am not answerable for Philonides’ 
grammar. The coupling of the names Polykrates and Philonides in other documents (X. (1) 
and XVI.) make it more than probable that the other best hand of the collection was that of 
another son of Kleon, Polykrates, who writes with the same filial affection to his father. We 
also learn that Theodoros (Theudoros) was Kleon’s assistant; and the dates make it almost 
certain that Theodoros succeeded Kleon in the office of architect (cf. IX. (13), comm.). 


There are a few more scraps with Kleon’s name, but so slight, and so uninstructive, that I 
have determined not to print them. For if I were to record here every stray word on papyrus 
which the collection contains, there would be an immense mass of useless details to bewilder the 
reader. Wherever a new word, or peculiar use of a word, appears, I have not failed to record it. 
Thus, the following is only worth printing on account of the word pvpuciwwv :— 


(20) Pera 3,42,G% 
“AdeEavS pos Krewr[u Yatpew 


\ \ 
TOVS KATA trav 


vowapyal ]v diddacw af 
i TEpt deol” ] Sofjvar Kreor[ 
ot nels elpP ihe] vou ™mLE Jv do0nvar af 5 


SoPytwaav E Bovdovrat S€ twWes Ets >[ 
pupikiver yparbov avT@L eK IIroAepaidos of 
doautas Sé Kal THS Avoyevous vomapxias (the end) vanso ~7h UBL vSee0 


Any text so old would be interesting in autotype reproduction, and there is here a very 
peculiar writing of the — (5000). But to photograph the whole collection would require a large 
fortune. 
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\ 
as a Pie es ee: 


(1 a) | Meatoty ped. | 
Qe Reeto. 


Y 
Kal To. KTyoOW? M..e. 


TPOTEPOV oLKoVopouL Fired wu Tape- 
vs av8pov Aoyyov 
€erat wEOv Ta. . LOU KALOTEY . V 


pyvas? iB vu [.. .]d¢e [. .. .]aadw ? apoo- 
deobat mais [..... [cronies] centr [arp 5 


oO 
TEepav On evvas (erasure) xpnpa 
xar 
TLTas ovv avTw ahhas Fy ews avuTpood. Sp... muav 


Co ato a 


apyne (erasure) ws 8. u? ee tov S101Kn- 
THY AVEVEVKOPEV av DUVTATAONL TAXON 10 
oeTau Tas wk ex Tw dLdopevwr 


auTwe vaviwv 


The recto contains four separate texts, of which the general sense and many of the details 
are ascertained, but much remains yet to be cleared up. (ca) has the top torn off, and with it 
the subject to which the payment refers. The first five lines are hardly intelligible owing to 
gaps and erasures. But it appears that some contractor had arranged with “the former steward 
to receive 80 drachme on condition of his affording a larger number of men, of stone-carriers, 
for twelve months?” It appears that the first advance of money was spent, and that this is an 
advice to the new steward “to advance him 40 drachme more, in order that the stone-carriers 
may not be idle. If referred to the comptroller he can easily recover the 40 drachme from the 
passage money on boats which he constantly receives.’ In 1. 8 the last three words are erased, 
and the correction superscribed at an earlier place. In (1c) gaps should have been marked at 
the opening of ll. 2, 3, 4. The first wordin 1. 4 was probably 7wArwOov. In (1d), 1.1, abandon 
the reading Acavdpov; I can only suggest ac. . vdrov. In 1. 2 70 weya ywua was written, then 
the two latter words erased, and the writer, adding an v over the ro, went on with his correction. 


He also inserted a v after the following ro. 
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(1) 
X Aukatoe ovvtakas Sueyunoar? ypnwaticov Avovyotws Atroh\\wviov 


TpovTapXovray ev TToAeparder 
Tau ?] efeihegorer Thv Baciieukny katradvow Kabedev 


dua TO TeToVyKEvar? KaL peTEVnKaL THY TALWOOV von av evuypos ? 
nel ] ee a THs Kans KaTakvoews Kata THY Epyoa 


Buav [rys 2] p wrwOov? (yadxov) Fue emt Tov Tapovros fi . \ (erasure) 


FeL Jpe 


There are uncertainties in the decipherment of this, viz. the opening of line 1, and the close of 
the third line. ‘ Having directed Dikaios to give security : Pay to Dionysios, son of Apollodoros, 
who has contracted to take down the Royal quarters previously existing at Ptolemais, on account 
of his making and transferring the bricks [from the old building to the ?] new quarters according 
to the contract, for each 10,000 bricks 15 drachme. At the present moment 20,000 = 30 drachme ; 
30,000 [make] 45 drachmee.” 

At the opening Acca is pretty certain ; ovvra~ac quite so; the next word seems misspelt 
for dueyy. The Royal quarters were for the convenience of officials who visited the place, and 
served for an inn (karaAvoic). I think werovncevar (mistake for wemommxevae ?) is the only possible 
reading, though the o is invisible; and perevynxa is probably a mistake for pereveyxa. The 
reading of the end of the line oon av evuypoc, the o being written over a mistaken v, is Mr. 
Bury’s suggestion, but the last letters seem yync. Mr. Petrie tells me that the cost of bricks, 
which is about the same now in Egypt, is increased by 50 per cent. if there be even a short 
distance to carry them. ‘This agrees precisely with the facts here, as compared with those cited 
above, XII. (1). There the price was 10 drachme per 10,000; here, with carriage, it is 


15 drachme. But let us consider the next case. 
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(1¢) 


G 
euleyyunkacw TlrAwvepar? NexvOns Seuddews Apdhiyovpus 
Ilereaouyxos Neyx[. .]pBews VevoBaoris Tacuros Haws Iletnovos 


Tapov[ Js mAvOovdxou ov e€erndores ehkvorau 


4 | B 
VAivBou | pw wate evs THY cuvTEhovpEVyY ev IITohEarde Ba 


ofruKknv] katadvow €KacTys i Zu xadkou ZN, 


Several Egyptians (apparently six) “have contracted with Plonoros (?), being the brick-carriers 
who have undertaken to draw bricks for the Royal quarters now being built in Ptolemais, for 
each 10,000, 10 drachme, which is in copper 600 drachme.’’ The price here, of course, depends 
upon the distance. But if this be indeed the existing ratio of silver to copper, the information is 
most valuable. It is to be noticed above in (1 a) that the word yaX«ov is twice erased, as if the 
writer was uncertain in which coinage he should express it. He decides in favour of copper. 
The reader will remember that in a previous document (XIII. 17) silver and copper are mentioned 


collaterally ; but I cannot see with what object it could be done here. 


(1d) 


ec S&e¢ 
‘ eenyyunkaot Nicavwp Iappevevtos kav Bidurmos Acavdpov ou e&edy- 
i TOV TApAdpvyavirpoy Tov PEeyahov XwpaTos Pie 
dotes peta LoKews Tov AphaviKov (erasure) Tov kata Vevapyvws s+ 


XPNPATLTOV avToLs THY devtepav Soow azo i Kata To emtBaddov ? 


avtows Zpick 


“Nikanor and Philippos have contracted, having undertaken along with Sokis, the son of 
Arphonikos, to protect from soakage the great dyke at Psenaryos. Pay them therefore the 
second gale from the 700 drachme which falls to their share, 116} drachme.” This last sum 
appears to be intended as one-sixth of the whole 700 drachmz. Here then we have a transaction 
apparently distinct from the former two, though the great dyke may have wanted repairs owing 
to the new building of the quarters. The word rapa¢pvyavicpo¢ occurs elsewhere in these 
papers, and means (I think) to secure, with either baked bricks or stone, the outer surface of a 


mound of sun-dried bricks or earth which the water could wash away. 
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(2) %: Pekevs 3 iL 


@’ Verso. 
(’) (2) 
(Lines lost) (lines lost) 
KAAS OV TOLAT ALS : [Here are remains of five lines concluding 
See the document, which I cannot under- 


) / ig 
aToaTliAas TOUS EK TOU 
j stand or read. | 


se ys 
VOPLOUW .. 4. pous % To 
Ka [ JV @.-%, qe Loc 
Bat ovs ETL KaL VUY 5 


Dpacvaoberns Tor Xpy - 

patrOne ovaTapos ? 

yparsov ov evTove- 

TEpoVv O€pave Kat TOLS 

pvhakitais mapadiEas (7.c. mapaderEar) 10 


Tov arab pov! . 
z ‘Tous YL. ~.-jerouWel... 
s €s TA AyUpAa Tpos THV 


»\mduvOov Kar avid. 
¢ ‘AzrohoSwpou TOU 6% a8 
POU Reais tS eareoy 15 
emt wey TOV ad\ov wv 
mapadveww TH dyupa 
ov rapakopire On Sua TO pe EX 
(erased) ta &xvpa 
]v oe aredOew 20 


OUKETEL ETAKOVEL TO ELS 


Here we have lost the uppermost lines of both columns, and there remains a fragmentary 
text concerning the supplying of chopped straw and chaff, the present Egyptian tibn, for the 
purpose of making bricks—probably those mentioned on the recto side. The accus. in 1. 8 
escapes me. L. 4 is lost, and with it the beginning of the word which appears at the opening 
of 1,5, Phrasisthenes occurs in a Greek inscription of good date as a proper name. Xpnuariorne 


is more probably a circuit judge than a money-lender in this society. The end of 1,7 isa 
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complete riddle to me. We proceed: “ Write, then, more strictly to Theron, and the police, to 
show (mapadeEa:) of the homesteads [the most suitable in those hitherto exempt ?] for the tidn 
for the bricks.” The succeeding clause about Apollodoros I do not understand. Line 16: “he 
said, as regards the rest whose ¢ibn he had indicated (for ragedakev ?), they refused to deliver it, 
because I had ———?” The rest is still in the clouds. amoor:Aag, 1. 2, and ouxere, 1. 21, as 
well as rapadiEa and Poacuabevn, show that this ignorant writer could not distinguish in writing, 
as he certainly did not in pronunciation, 1, e, and.v. | 

There is one other short text, which is full of difficulty, on the same subject, of which I give 
a part next, in the hope that it may be explained by some friendly critic. 


(3) = PPetru 34,3 [ Meatotyped. | 


€ls TAS OTACELS ? 
(line lost) 


mrwbov THs Kataypnobeons Es TOUS 
p a 
okodopnbertas Towvous B TLYLN ws TNS 7 US 


OLKOOOLOLS Kau NevToupyous 


odevov Sinoipov to... pfs 5 


Supwoews «+ MV Pp TNX @ ) ta 


: fs (the € corrected to o) 


There are four more lines of a second account, which I have not yet deciphered, except that 
it refers to the same kind of brick used in building. In it also 7 stands for AO before the 
figure. The above text opens: ‘For bricks used in building the walls, 2000, at the rate of 
16 drachme per 10,000 bricks,” which is a higher sum than we found before, probably for a 
better quality. Ll. 4 and 5, though legible, I cannot understand. 
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(1) a Patere 3453 


zz 8 (a) 
emuoto[. . . ]aTepovorl, é 
EL O€ LN mahutpayydlovar ‘ev7[ ew = Tale EL (d) 
VavTas TpOTEpov de éxaoTos auTav> AL-ov ]dov TO dual 
Swpeay pev aw. ua? [.. .] Ba. kaw? ras): T]je va 81a tprav Ov[ par 
Kal 7pos TOUS Epyous eyiv[o}vro[. 5 ]w Kai rods Aaovs af 


t+ . “ ra) > “ 
wa €kK TOU BaoduKov Xophyntar avrois[, 
dev ppovtica myn TOTE THY VavTOV [aro F 


TEMTTOV YEVOMEVOV OVKETL pal S.ov ¢ avak- ? 

e yap Se 
Tnoacbar wa wou mpos Tots Epyous (ov ai 
cuvredeic Oar Stari ov Karapoveveres meovais pov Tray : 
eldnoae aKkpibas bd Tivos rou api |i #6 Séa¢ wh 
oomep vuv Ilodv8wpos ypacper wou ori Ta ev Tar? we, 
eypaxpov wou THY emurrohny ‘emroye ? TOpOY 728... . (Seovra ?) 


’e hO Ku Suny 
‘ 


7 
gclvopeva a 


‘erel ov ypaceus pou evayTias 


(a) This and the next fragment (zz 10) help to explain each other. There is here an 
application, probably from Theodoros the architect, to supply certain sailors (vavrne has hitherto 
been a rare word in Greek prose) with provisions from the State granaries, where taxes in kind 
were stored. This privilege had been denied; and the writer warns that if the sailors scatter, 
it will not be easy to collect them again. He had evidently led them to expect their rations, 
which they formerly got for nothing, and would now fall into contempt unless he made good 
his word. The participle (1. 13), which must mean urging, is clear enough but for the letters ye. 
(The first letters may possibly be wor, as « and 7 are not distinguishable in this hand.) 

This is the conjectural sense I suggest. There are great difficulties in the reading of Il. 4, 
9,11. The lines are crowded at the end, and the writing becomes small and fugitive. 

(2), from the same document, is too small a scrap even to place with certainty. 


2) ee 
ZZ 10, A 8CC™ 3 
Ackdynmiadns Hpaortiove 


a (ae | \ t 2 ¢ 
XaLpEew dos Ocodwpar APXLTEKTOVL 


Tovey .]... vOwv epywv kata z[Hv A scrap of the letter from 

tap Evrvxov Tod Stounytou Eutychus remains, viz. : 

ETLOTOANY [lr v ywopevnv 5 ] coda rpLx eh 

h(a he eas is S apa ap[yiteKtove 
ayopiay ELS ee pe = priouvov Ta] p eee TOU [Svovxnrou 40 
KEpay.ca TevTnKovTa ef ré  ap- 9¢] 4 -ws-oftvov) 4° JE Mo, 
otf ¥ s 

ToviKat TupBodov’. Tprov 2 ve-rojoure's| Sb ele cd YL flvict] ET eleven 
SavTau ol 


(in another hand) 10 


On the back— ‘Hohaoriove (top of c, upside down) 
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Here Asklepiades directs Hephastion to let Theodoros the architect have provisions up 
to a certain amount from what I believe to be the State granaries (cf. above, 1. 6). The sigle, 
in 1. 6, is the ordinary one for 900. 

A little scrap of the letter referred to remains. 


i ae 
w 1 (185) } Pars 3 do4 


Ova TavTa Tpos[ 
Mpos TOL TANpwpati Tau €[yTa]00a 
n a Ph 
Tov avTou adehpov KaA@s [ovr] TOLNoELS 


7 é > ™* > 
dpovtioas ws evdexowevas TEept avTov 


) > na ay a r 
Els TO ETLYPAaPyva avT@l ypap.paretov 5 
TO 

af i zs 
ov av oor hawyrat Tov oe 


7 > 7 cn 9 
TomMmoas evxapraoTyces Huw KLar: 
x D 4 >f > ra 
dfvos yap éarw 6 avOpwros &v xpetar[..... 


(erased line) 


‘lppaco LI 10 


A. fragment of a letter, in the same hand as IX. (3), p. [23], asking to have somebody 
enrolled among the staff of workmen in the writer’s neighbourhood. The writing is not easy 
to decipher. The phrase we evdeyousvwe occurs elsewhere in the sense of “as far as is 
possible.” The ypappareov was some official passport or notice required by workmen before 
they could join or leave their employment (cf. above, IX. (2)). The question remains whether 
we can fill in the ends of ll. 7 and 8. In neither is it easy, for in 1. 7 nothing is required to 
complete the sense, unless it were kar aAdo.c, or something of that sort, which is possible. As 
regards 1. 9 our difficulty is to construct it with the next line, unless we permit 8¢ so late in the 
clause. Probably the sense is: “ By doing this you will oblige us, [ ] for the man is worthy of 
it, [but] in need 4 

The year is lost, but from the hand I take it to be early in the reign of Ptolemy ITI. 

I may add that there appear to be no more words lost at the end of 1. 6, which is shorter 
than the rest. In every case the papyrus is preserved up to the end of the line; but in some 
lines—especially the last before the signature—there are careful erasures. Moreover, some 
other text has been carelessly scrawled across the lower left edges of the lines, which interferes 
much with the reading. The last line of this scrawl, exerw Oe exepyov, is actually over the last 
line of the older text, which is here carefully erased. 
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XVI. 


ON THE AFFAIRS OF KLEON’S SONS. 


AA 9, 23 & 10 

bee dmoot[...]Jau.t vuv BES . | rapayer[, sale 
TELpATOMaL OVV apoTepas Exwv mapayi|ver at avaykatov ov 
Tapapevew Sua TE THY YYOTW Kal aya Ta mapa Avoyéver pn[f 


edodnoav e&€xerto Se Noy TOTE ‘eto [ “*Jepa ieau TO §u08.0n ve 


? - , (s ~ /ooK 
EV TOL Avorvaodaépow [ - Opweou [ates [ee “ov Sues Jar Kav our| era 2 5 
<- - - ‘\ 
\yopevav Piwvidys Sq: np delas Jou etovevar €or}. [. . roi Baorréal vets tol 
a€idoyov dua AvHov eoriw Se TpiT@Vis ealedrad Be of "A pou- 
voeia Suwknta Se Kal TA TEpPL TO ovx[o]meSov e£00[ va! ? 
- " mn ad \ 5 an? ~ Ql ‘ ¢ 

Kal ELKOOTOU ETOUS Kal ELKOOTOU EmLx[EL]per 0 eLaBev [ ] wept ravtwr 
4 > f > a a 

pevos kataBadovupev ovy Kai Tout[wu py|Oev EVOYAHTAL TO OLKOTFEOOV [ ] coe 10 
‘ : 7, : / f - 

xat TlokuKparns To ywopev[ov] avz[ar ta]pa Piiwvidov ews Tov vv aol pexe]up y 


odvyov TL avTar Tpotwpetrer TrEpt Se [ei]xoorov Tpos Te Tapayever Gale eypaw] OpLEev 
wie: evco Oa € ex Tov Apowoduoly od pny >» Ja revooperba axpiBearepor ey[paralouv 


OOl wa 5 Or 5 v OUTS de vTohapBave ev[ rove] rep[ov ] OvovKeLy [ra TAaVTA 


TOV TAPOVTOS 15 


This text was found in fragments, of which I have brought together several in such manner 
that some of the lines read consecutively. But though it is comparatively long, I am unable to 
guess the subject of the letter. This is so unusual that I commend the problem to some more 
fortunate inquirer. The junction between the various pieces is marked by vertical lines where 
there are not brackets, with the probable supplements within them. I may notice as regards 
the handwriting that dvv, suv, and ovy are all so like as to be easily mistaken for one another, 
and r is written like or. soodiov is a LXX word for income. Philonides and Polykrates are. 
the sons of Kleon (cf. above, XIII. (19)), and perhaps I should have included this text under 
that architect’s correspondence. The handwriting has a family likeness to that of Polykrates, 
but is not so good. The last fragment on the right has a strip downwards expunged, though 
the papyrus is not injured. This damage is represented by the brackets near the ends of 
I. 10-15, The Arsinoeia mentioned in ll. 8, 13, are evidently the same as those in the letter of 
Polykrates (above, XI. (1)). But is it a property, or a feast, to which the writer refers ? 
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XVII. 


THE AFFAIRS OF LAMISEE, 


(1) or Tate. a 22 A 
ZA and ss wb y 
~ 3 4 Ln Cr e/ Su 
a eu. jeeyKdAnpare ws appar ve piste GY yoni 
1S By <4 65 June ne aut) dyow et Ewa ae tarot Aili at: 
Jou Sofevros pou ava. . “avo § iiss ie 
*Jeypevos ouxias ? Kar THs guar 
ot ]Kodopoupévys ro[r]e éy«A[waros 5 
€]mS€Saxev 76 av7typaov ou, 


\ 


YoveovJayvava. . wt Urner] emdedaHe rant | 
mpa|Ktope Touto dé PROBES Stapeul 
]repior Bovhopar Tav Kata spfou 2+ ketome ptdpodvtey 
: “al pavicad TApaypnwa Naa rar ; 10 
] . . wa vroypady yernrar Eis Aprot[opayov ee 
Seopals ovv cod Bactdev et cou Soxed mpoorag [au 
Apioto]uayor THL oTpaTnyar avaarera[ fiero 


‘Apioti]oSnpor.y Irohepatov TOUS mapa 


]u 70d mpakropos €eyovtas Kar Ta ey[edqpara 15 
Jae avravayvicOn por eolore a&ia 
Jez ES TOU ) Feredef eee ar 
wus plwees ] _ tvpas ous ave. 97 coe “.(junetion) °2=) 7 
feqe cooke var pe VBpicavra avryy ovtor ? 
‘ | TA prorsuayor eTepatnoats|, 20 


Th\v Aapionny § ev Tor Bavdicor py[vi 
nak TOU €yK\yparos snare Kale 
) Jou! EwpaKkevat eap Te ta) uroypalhn 
aco Dy V]xart [rade adrrdos twas Soxje Apiot[opayear 
: ana}ealJcoduevor av Ty Aapeorn[p 25 
epunq]?%S TaoLe . ouTeE/ Aah Riche oo? por 
obs bv SA Jone Ewpakevas pe vBpicave[a ? 
Todtur 2 Jaroyevopevar dia cé Baord[ev 
]revEopar Kat rv Aapiokyny[ 
]earnyyunkviav pe ex[ 30 


These two pieces, on very brown papyrus, represent the centre of a column of writing with 
probably several words lost at each side. The handwriting is peculiar, and the papyrus is so 
also, but not without parallels. The case seems to be a charge by a woman Lamiske against 
the writer, whose name is not preserved. He prays for a full inquiry before the Strategus 
Aristomachus. vuroypapn means a bill of indictment. The writing was considerably washed 
away in separating the papyrus, and much of the reading is very doubtful. I have put next to 
this other papers in which Lamiske occurs, and which are, therefore, probably connected with 
the same controversy. 
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AVL 


THE AFFAIRS OF LAMISKE. 


(2) ef PPetrie 3 , 22, & 
ZA Three documents found together. 


! Nepfixus 


“th » 
ann: SE stews 
us 


/ 
Uwreve vl- 


OlK@ EV KpOKOOLNwY modeu ev TH[t 
]ro ara tu pepos tav Apiotinmov eyo[pevar tpoodopov 
Jdv8pos pou/f cy WS. Tav8pos pou ouKt ie \ 
]Sexdryns kabore? Sreppny °°. fle 
]uov Kai DERE vero ey TH ave peor pulpy? 
]di0... aduKias ove avtidoyi[as 
ange ]7apovras eV TouT@ul eS OTOL 2QQaKy 


oy [Noble | ‘dv|Spa Tappeviokor ovde[ 
Del Jrovrau Tou ToTaL Aapioky[. 


On the aaa NEDOIXIOC. 


(8) + Pfelew 3 one 


Top of column. 


SiJrene/ Tpos Hv eeibes Ar]ranos, oikw ev KploKodl- 


ad SO ie) 


METy TOv 


\Nov sodeu tTat|pos pou Kal THS PNT Pos, kau a]urs/« ev Tou ouKnmaref « 
rots Apuorimmou Ae]yopévors mpoo popors or[dorw o amévaytt Kara Tufe 
mePOS Co ZJov oiknuaros év du oix[os ro] pev ide. EV WL poem 
Jafe]r7 épyalopevos TO ThEov THS YEepas EV TAL OU nye od 
tava peloov pypne TOV TE Apioruarmou Aeyousven apoopopwv of 
» 05% €]opaka ovre avTidoyiay yevoperny "Atrahau kat col. 
Jovde tapovras (erasure) ey 1 TOUTML TOL TOTOL 
Ton Aapio?] Kns avdpa TappevirKkov ovee Novpyvioy Tuma? . 
ud tlomax ravent tepau Aapuoys Kat ‘Atrahov,.... 10 
ovde]v aducov ovd emepaptuparo pe Ara tNGs (the end) 


Bottom of column. 
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XVIL 
‘THE AFFAIRS OF LAMISKE. 


> 
(4) Petes 3, 22 Dh 
a Son ~ . ee ee Y co \ s/f 
Fe SOE Rt RMN Cok €Tous Ka pwnvos[ 
{ $e, \ B BP, & 
Sema «Joo ovde[ JAapiony Tipardpar ovfe < 
quiz A 


alee AapioKn Timavdpar ovde ereadf. = px~\ ot verve 


; de vedehatt eee ovd eiSores pomecys| 


oo =« 4 cowry 


Td pdv3pov'c ook 2 os Sevres AL 
]8pos ehicicts | enous € eonmapacoev [ovd]é em. .[ 
]TiparSp[o]s ovre Tappevio[Kos] aro 
]Tipavdpov.. du pore[pac]s rats yepow[ 


Here are three depositions of witnesses in an action brought by one Attalos for assault. 
The facts occurred in a suburb of Crocodilopolis called the “approaches,” or “ the additional 
estate of Aristippus.” Or else the tposdopa may have some special sense hitherto unknown. 
(3) seems to refer to an assault of Lamiske upon Attalus; (4) to an assault of the same 
woman on Timandros. But who this Lamiske was, or whether she was represented in law by a 
kup.oc, we are not told. 

Very curious is the use of omw7a (if my reading be right) and ewpaxa in the same document 
(3) . 7,9. The difficulty in this hand arises from the desire of the writer to run each letter 
into the next. Thus his 7, n, o, 7, 6, all end with a horizontal line reaching the next letter, but 
always at the top. I have already explained in Part I. how the upper level of the writing of this 
period corresponds to the lower level in ours. The last printed fragment (4) is very much 


effaced in the effort to wash off its coating of mud, and many of the readings are doubtful. 
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A VILE 


CHARGE OF APOLLONIOS AGAINST KOTYS FOR ASSAULT, 246 B.C. 


(1) — MCrar tg 
8 3 


Avovvcodwpar OLKOVOMLWL TNS 
Hpakdevdov pepidos rapa 
Azro\Awviov Tov Bewvos ex Ito 
Aep[ardo]s Tys veas adix[o]v 
pat u[r]o Korvos tov Evyvo[u 5 
Y Poa Tas Tpoyeypapperns 
tov pev? BL paqvos fecopn Ka 
ho] Sopeas jou yevopevns mpos 
avrov Korus a@nyas [LoL 
eveBadev Kat TELOUS ELS TE ; 10 
TO TpPOOWTOV Kat Els TO copa : f 
pov dua To p[y] ? vcoyveu 
avrov me Ko[Avew] Kar adpovn- 
oas dua 70 [o]u[Her] re]... .. vat 
avtov [.. .]tu wy Svvacbal av | aa 
AaBelw wra]p avrov ro Si[k]afiov 
dua tov [dixalorypiov akiw oe 
J.J def... .]... avaxareoaper 


This very cursive hand contains many peculiarities, especially the occasional drawing of 
the A by a single, almost spiral, line commencing at the right top. It is, moreover, much 
washed away. But after long Jabour I am able to give the sense pretty clearly: “To 
Dionysodoros, the steward of the division of Herakleides, from Apollonios, son of Theon, living 
in the new Ptolemais. I am being ill-treated by Kotys, son of Euenos. The action against 
him above written of the 2nd year, 21st of Mesore, for abusivé language, having taken place, . 
Kotys struck me several times, both in the face and on the body, because I was not strong 
enough to hinder him; and being’ under the delusion, on account of his having [suffered no 
punishment ? ], that I cannot recover justice from him through the law courts, I therefore pray 
you, having summoned .” Now for the difficulties. In 1. 6 there is rather too much room 
for the first ne. In 1. 7 the first two words are very doubtful, and an illegible correction is 
written over them. In 1]. 12 the central » looks just like a v, so that rov is possible. In 1. 14 
ovfev is of course a guess, and the infinitive which follows I cannot restore. zerov@eva does 
not seem reconcilable with the vestiges: qu. atowepevyeva. In 1. 15 the top of a ¢ or is 
visible over the gap. It seems too high for «(ovxerc) ; but there is hardly room for ep w, which 
seems required by the construction. The first word in 1. 18 may be cxeWacOa, but there is a 
little too much room. Still the spaces of the hand are very irregular. 

We learn that the o1covoyog had authority to investigate criminal cases on appeals. Is new 
Ptolemais the same as Ptolemais at the harbour? If so, according to Mr. Petrie’s identification, 
the division of Herakleides was the south-east portion of the Fayyim. Kotys was probably a 
Thracian veteran. 
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XVITT. 
CHARGE OF APOLLONIOS AGAINST KOTYS FOR ASSAULT, 246 B.C. 


2a 
Q95 &6 ey 


]0av0 
eer 
Hpar]hei@ov pleptBos 


— Fi 1 . —_— ” 
L FF whieh cote Or 
| 
\ 


\ 
\ 


] . adeow pteship de ‘perarep.[ro]wevo[v] ; cea Sy heeare 
Jyevopevou Kat eornKéros{repav[ — Audoww, 5 
]xau dackovtos karayparbew ore Budle[rar 
oly cAdpev 05 a0 Exomevos S€ oKapeiov Kar odupisa 6... ml 
pote qYPeres J ayparok roi) KEXwWO LEVvOU 0 améyen ‘ws ei" See xf 
* eLoxjanre\7rd yOpa Tove. . ayparosf Exodgperes 
Jews karecapévov.2np[duBov — 10 
ack LL =n 


(2 4) 
Aro] OSapos adbets (ra erased) To oxadei[ov 


otic \Hs fey. eee: Q ce DP eee ae > 7 es 
eK Tovoma[ CVAovu.€..YUKAL ATEOTA ATO TOU Xopartos[, 


d€ éoxamt ° pAro[\] ddwpos S€ tpowbav S7papBov kac[eo] eBlialeroy vere@. “ 


PY ok f ? va / ‘ = 
ETL TPOTWMOV EVTOS TOV KOMATOS Kal emuTeTwY eruTTEV 
x x x a“ ¢ SW Se ers Z t a P 
oc Kata TOV TpaxnAov Kat Els 0 pEpos TYXOL TOU [Twparos 15 
. €losiadnKev S[7plapBos Se (erasure) Svavacras onl Ty Govswres 4 


Js Sé emutipavros ArrohAoSapov) kat *bronroduog 


Snpa]uBov 


<e4| ws 


This is the deposition of the witness of an assault committed by one Apollodoros on Serambos. 
Probably the latter was a native overseer, and the Greek under his orders was contumacious. 
But of course we have only one side of the affair; it is deposed that Apollodoros knocked 
Serambos down, and beat him severely. The workmen on the embankment were provided with 
a mattock and basket, evidently piling up or repairing a mound of clay. There are a few 
erasures, but quite legible, and apparently proper corrections of oversights in writing. The 
papyrus and the writing of the two fragments leave hardly a doubt that they are part of the same 
document. In the second we have almost the whole length of the lines. In ll. 14 and 15 the 
full line is there, if I have supplied the next word avrov correctly. There is a broad margin 
at the left side. Another short fragment exists, but of no value for the sense. 
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XIX. 


PETITIONS FROM PRISONERS. 


(la) & Potru 3,38A 
SS 1 ; P 
Avovucvos Khewvupar xatpew 46a 


2 \ 7 ai / of 
oe META SENTEWS Kal LKETELAS OUVE- 
n a ' A “a v 
ka Tov Oeov Kat TOU Kaas EXOVTOS 
5 : a , 56 Y 
\ “Aig? 4 
Sous Ta muaTa wba t xox) pnbev pe 
7 4 ie 2 a 
elpnkevar ou Kal avrov pndemote 5 
¥ Sf ? > 
atotov oTep Kal alnOwov eat Kat 
\ A “a > > \ 
@s dv TOUTO TOLNONLs AELH@GAs AUTOV 
/ y t _— 
pelratreppacbati we Kal duecOar 4... * 
jue amo THs] dulvalkyns cvveyopar yap eu 


Yjov ovbev trav Sedvrwv 


QoKe er 


(And another fragment, evidently the conclusion of the same letter -) 


(14) 


RI & ms 
: ‘ws ? rovimapa Tots Beots 
ovp|Byu por katadbapyvar ev 
[ry dvraxy]e? 
Eppwco 
\ 
) “ Pobre 4 5B 
AVZ 2 ' 


..ovTas... apa 
cou adedfopu]evos ? KahBs odp Toujoers €[m- 
otpopy [nov tlouoapevos Eppeimar yap Kakws 
Svaxeijevos am exewou [Kau ? ovre epyavnv 


a 


coTw evpelv dia thy ev[ect]@ocav ? KaKvav 
Tov paakiter Oat m[ESvs Jodha Kxare- , 
pOaptal ov To Eepyaatnpiov xpovoy ovK odor 
Seopar ovv cov BonOyoal por wa pn cupBnt prow 
Kat ev THL pvdraKyL Katapbaphvar py ava- ? 
T\ynpocavTa 
Eppwco 
These two letters of petition are a class frequently represented among the present papers. 
The former supplicates “in the name of God and of fair play.”’ S:eo0a (1. 8) means to dismiss 
or set free from prison. The second writer was under the obligation to supply work within the 
terms of a contract, which he finds impossible on account of the laziness of his workmen. But 
he apprehends long imprisonment if he fails. From this and other such documents, it appears 
that defaulters were liable in person, as well as in goods—a state of the law contrary to old 
Egyptian custom. odcov for odvyov occurs elsewhere in these papyri. 
The handwriting of (2) is very peculiar, and most difficult to read. 
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foe ante Pees LICL fs 
~ ; Com yr | ~, 
MINUTES OF OFFICIAL CORRESPONDENCE, 252 B.c, 


O¢ 
f > | 
J } = 
\ | an _ 
» > 


RI Five columns partially preserved—the whole height and width, but with gaps 
and erasures, viz. :— 


First column—recto. 


Tlrokewarar ex[i]ueknrye Tapa Oeodirov 
tov map Avrikheous pos TyL eEaywynt Tov 


€v Tau apowourn B 
oiTov uTo Twy ou avt[ov ?] mrowwy 


TIwvpus kav Eptay [ .. ] ms kau (erasure ? of names) 

vavTnyou ywoplevou ev Tw apawourne pos 5 
ETLOKEUT]L THT VU TOU apos N ps, 

Ty Tov Tow [... ] Eau ev (erasure) tov B oryv (ovrov ?) 

mporaBovres mapa ]re IIrokepatov? rapa? Tov 

Aok\[nmjadov..[... ] es epya tav kawwv trovwr 

Kat elo . evs THY [E]TLTKEUNY TwV Ov AvTiKAEOUS 

efedn]unoav evs npakdeovs Tod Kat our 10 

e]oxev avrous Hpaxdevdns 0 apyipudakitys 

IIrohewarov de. [.. ] (erasure) evrvxovtos Hpa- 

Khevdy[t] Tar ovxov[op]or Kar THY yperav tpodepopevov 


v 
eypawev T]we H[pax]revdye Tar apyid SveoOar avrovs 
ETEL KAL AUTOS EMETXOV TOV EVTUXEW 15 


We have here the remains of five consecutive columns, written very carelessly, and corrected 
so frequently by the writer, that they must clearly be the rough copy of an official correspon- 
dence. There are a good many words and letters blurred, so that I have not yet been able to 
guess their meaning; and I gladly reproduce two columns (the third and fourth columns), in 
order that more fortunate or abler decipherers may conquer where I have failed. I shall 
proceed to details, justifying my transcription. 

First column (vecto).—Here the verso is perfectly blank. 

It is a complaint from Theophilos, agent of Antikles, concerning the arrest of the crews 
occupied in carrying wheat. There is room left after ca, 1.4, for a third and fourth name. Over 
the rwy, in 1. 8, is written ev rwe apoworrne [3, i. &. BactArKov (sc. otrov). This and the previous 
line are very short, so that they leave a large blank in the papyrus. There are here, however, faint 
signs of an erasure of some previous writing. lL. 6 has two separate superscriptions, of which 
emiokeune and rov mpoe, followed by a sig/e not known to me, are plain. But the rest is most 
uncertain. I may notice that the writer’s en, em, ee are only distinguishable by the sense. It 
seems that part of the traffic-boats were new; the remainder required repairs (emioxevn). In the 
plural this word would mean marine stores. The sailors (in the boats?) went for repairs to 
Herakleopolis, where Herakleides, the chief of the police, arrested them (cvvecyev). One of the 
people concerned having an interview with another and superior Herakleides, the ouxovopoe, or 
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XX. 
MINUTES OF OFFICIAL CORRESPONDENCE, 252 B.C. 


royal steward of the nome, the latter sent word to Herakleopolis to dismiss or liberate (SuecBa 
from Sun) the workmen or sailors. I read avrove at the end of line 14, noting that in this 
hand rov appears as rv. In the next line we can explain the erasure. In the line was written 
ac thv HpakAsove tod. Then ee tyv, and -ove rod are erased, and for the latter -:dye rw 
apxip” substituted. The superscript at the beginning of the line seems to be }rax, but I am not 
sure. ‘This message was sent by letter, “since I (adds the writer) refrained from having a 
personal interview with him; 


Second column. 


vuve Oe ruvOavomar tov Hpaxdevdyv pn Tpooeoyy 
Tov dierOar ? 
Kevat TnL Hpakheidov Tov ovkovosov emurtodne eav 


hn 1 ov 7 o S.oiKnTys avtar yparp[n]e (a€iw ovv we av cor 
(dawnrar euPrebavra) (eres ov[y o]upBeBnKev aro Te Tov) 
(ayopacrov Kat Tov Popicov TANOy ourov emi[wer]roKevar a Sev) 
wa ovv pn  eLaywyn Tov ourov (erasure) emuotabnt Tov 


mhowwy wn emvo[Ke]valopevav vio NEPA KaL TAVTA LKAVOU 


iat 


TLWOS mn Oovs [em]urertw@xKortos amTO TE TOV ayopacTou 


GhA[ J] wAovws y Stott ferry... ... Pyaw'tos 
Kat Tov popikov ag[iw] oe cay cor dawynrar PM. . vTO.. evtoves 
. y a 
ypayat Hparre[d] ne tax ev Tar vopar apxih duecBar....? 10 


oTas YyLvavrar mpos TyH[L Xp jean Kat pn apyne Ta, TAoLE 


ouar yap pnoe ole eee ott Tov vole PT 
Q@L v av a 


ourov emi THL ETL... . Kat BouKwy ? KEKdoxia ? 
utoluywov efehOne ? (erasure) Suadopov av eoecban 
mapa tas p(apr)? eL 


but now I learn,” he continues, “that Herakleides (the policeman) has not attended to the 
letter of Herakleides the steward (‘to liberate them’ superscribed), unless either you or the 
dcoucnrne ’ —another high financial officer— write to him.” Then follows a passage in which the 
writer has enclosed several clauses in brackets, to show that he meant to alter them, and indeed his 
writing is very repetitious and involved. ‘I therefore think it right that you—if you approve 
of it after examination, since it has happened that a quantity of wheat, as was due, has come in, 
both of wheat for sale, and wheat for taxes, in order that the transport of the wheat may not be 
delayed, the boats not being repaired so as to be ready, and this when a large quantity of 
market and tax wheat has come in—I think it right if it so appear to you to write to Herakleides, 
the chief policeman in the nome, to liberate [the workmen] in order (a line inserted between 
11 and 12) that they may be where they are wanted, and the boats may not be idle. For I 
think that you too must know” and here the text becomes so fragmentary that I can offer 
no further translation. The words will not be deciphered till the general sense has been 
discovered. If there be indeed Bovxohwv kwuny in line 12 it is written very badly, and the 
letters not formed. But only the first words in any of the last three lines are certain. The 
second sig/e in the last line probably stands for artabe. 
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Third column. [ Meatotyped. | 


ZL 4 > 2? ” wrt ae vi] 
Hoaoriofye Jet €ppocar xaijovs tpoovper? Kas av Eyou Ss ree 


= VorayToSs 
< } 
K Jyov avamhe (erasure) Ocoyevous ava eoy ?- 3S eve wAcliersosy 
ca ere Awoddovior A ea TAvewmjaaows Amol 
(Tos ? pou MAL haar Zeaupoy arroaréheo Oat) o\t0Als 


Bar vt ore a % 
(émumhewv ? hate ae ky Kal QvTos Katam\evoas Els TE « af Me eA QuV 


treo Mico EA . 
(wpoomeaovros peviat TaL) (ervvOavounv [ 1 
C7 Tt Oeoyevous| avamhar P 
axovaas Zéplupov amoore\heoOau ert Tav Epyav ? 


Karethevoal Els Menu TuvOavopevov d€ Lov 


(rns ?) TOU ’ Tapavrou| ‘evite cvvTeHerkas avrou ens em . ete? 


kata TO? vropynpalfov. eAur. ... ei e Srekite wey 3 EAN ESN 
\wept. . .loux| ednoar dev jap ; “Jarpos eva. avevpeunr? i ake eas 
@ . ouv a , 
kat avauvnoas a[vtovs] THs EmaToANs ys eyparsas 10 
5 4 Ar \ \ 3 a) Pa - 
nora cwaoTnoas ovdev S€ avtov ToLnoavTos 
2 2 Zedupov 
2 N 
ouveBn ev emoxer [i] Weer bare erasure |a&ue 
“ dpovtic-a Tept [.0U Fi ME, 
ow oe [4 erasure | | (erasure) 
MA reed tu 5 a ‘5 . 
2s t yo Jus J MOL x ‘l emi 77s = mn Aw } 
ov yap evyrdpev eote tee recs (ampdy .. vv 
(kai\yap erepav ofpprobp[. . .] ew) Se. ovrwsa.. r jou 3 


C 
Woeoi4 


The above column, though found separately, fits precisely to the earlier column. I consider 
that. the termination of the previous column, having the last line more than half blank, as 
well as the Hgacoriw[ x with which this one opens, show that a new document began here. The 
writing is the same, and there are here, too, brackets, erasures, and superscriptions. The opening 
of the next column shows that this document also ended here. 

In 1. 1 the word apparently written mpoovpe is very perplexing. In 1. 2 avarXewy is 
changed into avatAevoavroc. The general sense is that Zephyros was sent up the river with 
Theogenes to do some business for the writer. For some reasons, which I cannot make out, 


Zephyros was arrested. The writer apparently asks for his release. 


[63] 


[64] 


XX. 


MINUTES OF OFFICIAL CORRESPONDENCE, 252 B.C. 


Fourth column. [ Mautotyped. | 
Le dawdu if 


¢ > 1 r i 
Hpakde1dne otkovopwt rapa @eodirov Tov map AvruKXeous 
paxdedy poe Tap 


\ Pa | lat a red Z van es al 
mpos THL eLaywynt Tov B avtov Twv Si avTov TALot]ov 


a 
oy re f 4 ? a) n € / 
Tov vTapxovTos heu Bou Avtixhel ev Tat B VTodo0xX iat 


iT ar ed ov Hyeptis, ayyapevlevros vd cov ev Irohe - 5 


rit = 


Thu t Tov avToU pnVvos 
patos TUVETELEA ¢ Tou ext Tob AaBupivbov "REY 


(erasure) \: 
apewar TOU oé drove XpEetav avTov evan pos 


“2 rt * 6t* 


COTE: oe heh tee rougsev Be pcper edecbacw P % . 
? 9 ott AvocteaAtste COV 
TH KaTaywyne f (Kavi Ce WEES CLV OETO (hata eat aS pale Ft 
(eu wheitay-yap ’ besioad Peo ROH motwv ?) 
(rapa tav ypyohaBynKoTwr) 10 


€wov Se TpomeveyKapevov oor 
Tov .- at ¥ 


ered) epyoaBias yeyevnevns tle ‘curov’kataywyns ? 
Tov amroaTehhopevov eis Meuduv no-azo Tous ee[S]aow 
ov ayyapevoas Tov Avrixdéous heuBow F ar eb ovf nye]prusss fi 


TApEgTahkes avrors afiwoa eav cor dawyrar eravan[éprew 15 


Jourixa 7a ovvywpy[Oevra 


XX. 


MINUTES OF OFFICIAL CORRESPONDENCE, 252 B.C. 


In this document, which is crossed out with two great diagonal lines, there are many 
allusions of interest. We have the same Antikles who was entrusted with the transport of the 
wheat in the first column ; and he is stated to have a post boat for his use, which had a peculiar 
title I cannot explain, and belonged to the 8rd Hipparchy. This boat was despatched as a post 
boat—the old Persian word ayyapevw which Herodotus quotes, here appears—which is sent as 
far as the labyrinth, to ask Herakleides to give up to the writer transport-boats. A short 
proper name was apparently written over rov in 1. 7. Consequently the labyrinth must have 
been situated, as Mr. Petrie urged long ago, beside the main canal leading out of the Fayyim 
to Memphis. The object of the present mission was to supply food for the elephants stationed 


at Memphis—another curious detail. There is a good deal more to be deciphered, which I 
a 


have merely indicated by dots. ( in 1. 3 is over the line. Over 1. 16 are corrections which 


I cannot read. 


Fifth column. 


(R 1), written in a still worse scrawl, but on the same papyrus, in a like column, is to me 
as yet undecipherable. 
It does not begin a document, but with pnde exerva. A great part of the column remains 


there, with only the ends of the lines torn away, but the whole is in such a condition that 
o v 


I cannot transcribe it. It appears from the phrase ypaar roe tne .. « d adeva avra 
(Il. 11, 12) to refer to the same dispute, and then avra would mean Aca, which the police of 


the kwun are to liberate. But this is only a guess. 


Interesting is the subordination of the officers: 1, the dsoccnrne; 2, the emmedAntne; 3, the 
oovonoc; 4, the apxepuAakirne, who seems to have somewhat independent control. We have 
also (XXV. (a)) an emorarn¢g Tw Kata THY XwoEar, OF local director. The words ayopaoroc and 
doprxoc (second column, ll. 5, 8, 9), of which the sense is quite plain, are also practically new to 
us. The former occurs in some glossary, but neither of them have yet been found in spoken 
or literary Greek. On the back of the second and third columns is an effaced text, in large 


writing, about money matters. On the verso of the fourth column is a text of the same nature, 


but in small cursive writing, which might possibly be deciphered. 
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XXI. 


LEGAL DISPUTE ABOUT A LOAN. 


: (a) 
QQ 


]uov elvan SuKnv. al 
. | 


) Jar} nucpats? Séxa iS [pax pas? 
]rrer ypadetoar ev afu 


] . tious ore vy avril ¢* 


Jowdar py af 
Jemper[ 


Jxe[ 
(a blank) 


Lw]raipou 


{81a ovyypagfns 5 


A]}voyevns os[ 
]zept Hs erep[ 
]ovvnyopovr[ros 
 Jovnpev nS 


y 
s\ : ¢ 5 ae | 

TUVTEDIMeYIMEYT 

Suv 4 ] 
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Top of column. ©) 
Jenz[ 
Jore opkososl J...-[ 
]der xpnobar avirIs 

dpad adra yuwpne TL 

5 new Tov Siaypappateav[ 5 
Kau TNS ovyypadys emer. ovyypa 
gdodvdakos Kupias akodo[vb 


©) 
Jerarriwi[ 
Jepuea ? wrodepaco. . arpl. . .Jeous 
= TL ] AckdAnm0dwpos 


10 ]v evaxios vio ? TeANS Oeohavys 


aos Atovuc.os 5 
(apparently a heading) 
Jeyvapev opot . . omovovrvTes 
ovyypad]ns ns eypaato Lwraipos Lwour 
ey|k\npa Tode Swratpos Pwxevs 
Yoows Kaw [rns] € ar pr Kaba 
Tapa pov * * 7 10 
ovyypap 


QUT @V 


pap[Tupes 


XXI. aN 


LEGAL DISPUTE ABOUT A LOAN. 


Fee See = MCrir 29, 
QQi op 
vy LwTarpar v New column. 
paptluper Ywratpwr Avoyevns Bevwvos pate a2) 
TNS E]TLyovns Taper Ev Bcoyorids Tov Kal a 
ApoworJrou feL vos havov |. Kau X 
ere]. emeypadyy pmaptus em ovyypadyfe 5 


. Kab nv edavercev Swtarpos Lwour 
dpaypas |r? . rns de ovyypadys odpayiobelons 
vTo SJwraipov Kat Swoou Kat Emou Kal TwY GuV- 
ypa]pevtav biae paptupwr edwxev enor 
] Kat Swoos THv ovyypadyny Kvpiav dudaccew | 10 

kau oTav] yu To OuKacTnpiov Swrarpar du 

Sovar y ] Swowr? Kal ov paptupa 
ka? lovyypadys avtvypada ta vroyeyplappeva 

]rode Kat Swrarpos Kat addo pepos Ex TNS 


Jo adda Tom~ov eartiv pepos TOdE Eav TE 15 


Foot of column. 


This is the evidence of Diogenes, a witness of the contract by which Sotairos had lent 
to Sosos a sum of money. The conditions of the loan not being fulfilled, Sotairos takes 
an action, and brings up Diogenes to give evidence of the facts. I have endeavoured in vain 
to bring these fragments, which undoubtedly belong to the same document, into order and 
Pecoxitn. In (c), 1. 10, the sigle is the usual one for zupov, and then either apraBac or 
apovpac—most likely the former. The amount lent seems to be 300 (r) drachme. 

In (d), 1.4, the « of 15, is curiously formed (and so printed). It appears that in this case there 
was no Official keeper of records (cvyypapopvAaé), though the word appears in (6) 7, but that 
one of the witnesses was appointed to act in this capacity. 
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BOLL, 


DECREE REGARDING THE TRESPASSING OF CATTLE. 


~ Vote n Ley 


ZB 
Tolus Tomapx[ous 


Kpisara K[a]Onkes evs Tous hopovs y TaL . Jeval . 

add 1 Tov vouapyny peta Tov oTparnyou eav Se TLS 
. aBer. avtwv Kp n KpiOnt axupa EoTw 5 
. eu Byn? Bovs ? n vrotvyvov y mpoBatov 7n adXo Tu 

era ats Lev ? eus addorpiov KAnpov y mapaderoor 

N KNTOV N....- Bia y Kataveyn. yn KaTa- 

Braye amoticatw ovtos ? Twit BladOertt To Bda- 

Bos 0 av kataBhabye ex Kpirews Ta Kpioews Se py- 10 


ews evexupalerw nde arroBialerOw pydev 


Tap ov evoeB ? d€ eotw ? Twv Tom[Lwr ? 

lL. one? amorecata .. ZA Kat 0 ay eve- 

Xupacer et amrosoTw Tw. Kupiar Tapa ? 

xpn[pwa ?] . eravayxalerw Se avrov o mpaxtwp 15 


o emt Tov Bacidtk[wv] tpowodwy TeTaypmevos 


I found this document with an elegiac fragment to be printed in the sequel pasted across it, 
and it was impossible to separate them without damaging both texts. Some traces of the elegiacs 
are still to be seen crossing this legal ordinance, but only in one line have they sufficed to help ~ 
us in the partial deciphering of that poem. ‘The gaps in the above transcription are therefore 
caused by blurring and effacement, not by rents in the papyrus. With infinite pains have I 
made out what stands above, and think that by good conjectures the remainder may be fairly 
restored. The general sense is plain. It ordains that all cases of trespass of cattle on farms, 
pleasure-grounds, or gardens—mark the distinctions—are to be settled, not by seizure of the 
cattle, or by violence, but by legal proceedings, and settled by a fine. This fine is on no 
account to be evaded by giving security, but must be actually paid, under penalty of a fine of 
1000 drachme, in addition to the loss of the security. The officer who is in charge of the 
recovery of State debts is to secure this payment. The effacements make it as yet impossible to 
specify further details. The reader will observe that I have inserted many queries, and that he 
is at liberty in all such places to substitute other letters of like space and general appearance. 
But the handwriting is large and good, so that the number of letters missing is more easy to 
determine than is ordinarily the case. To attempt an autotype would be quite hopeless. 

From the general form I take it to be a wpooraypua or royal ordinance. The loss of the 
opening lines is greatly to be deplored. But we have it down to the end; nor is there any 
question about the breadth of the lines, which in many cases are complete. 
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XXIII. 


FRAGMENTS OF LETTERS. 


AA 22 
]a0 eyparba ovv cou Ta KATA TOV aypov 
Jocavras S€ Kai n Len n Se Kp) emdynyn 
Jvov xalO] npépav dzroxatacrypy pe 
Juevra . Svatpiibas viKra Kal ypepar 
]Kapev va Hu mpos my avaxdbapow 
std pro [oe ; |yeris eyBarnpias Kat avzol de epxopela 
; Joweorqoaper d€ Kat coKO.”. avTau wa nypeba S08 
Waeict locos ]ro nuvov tov’ ropatosi7o emi THs ¢yBarnpias 
]Swpew nes] Se iS[o]vres THv Kakiay Tov 
nav wa raat Jo[ . 
plexpe Tov Vdwp Ssasmag yi Sel 7 lrel or Ke 
Jovro Tots Twpacw ae ie 


Jy evdeos 7 re Sif 


Kau 


\Jupocexe EWS ouver[S dye Tuy eoBeus 4 covavt 


aon) “erol 


Probably a letter from a farm-steward to his employer, stating that he had already 
announced that “the rye and the barley had been smitten” with hail(?). The present commu- 
nication is concerning the means of embarking his crop on the canal, or something of the kind. 
The hand is very bad, and the lines irregular. The writer's a and y are hardly distinguishable. 


La (2) 
f-_L a2 
AB 3 oY | 2tcw 9, e989 
Profan Ss ‘AoKhynmidder: {Bacihewd “/ AML LATE v xLau] pLew 
1 Kepxevipeos 77s Mawpayou vopapxias 
FucqeSec ved eidewr - TOV ao o gv....ysaspods  culveetlqess 

Elevev exov payarpay 
TapovTos ‘A ppuvovewos Tov’ 


a ee ee 
AMems 5 FL05 told 


Hence Asklepiades was the ‘“‘ Royal Secretary ” of the province. ‘The letter probably refers 
to an assault of Xenon upon some native. The hand is fine and clear; but only a scrap is 
preserved. 
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XXIII. 
FRAGMENTS OF LETTERS. 


(3) % Pero 3,53 B 


EE I Long, narrow strip ; very cursive hand. 


/ 
Avowaxos 
/ vA 
Lwoudaver xat- 
w f 
pew eypaya oot 
Kal TpoTEpov 
© ? / 
omws ETLoOTOANY 
TWa NV coL aTrEeo- 
> z 
TELA ATOOTEL- ; 
. Tes acral 
Ans ‘pwrppiwt ? Exov- s 
2) S {POP Pls ee 
. “ys 
TA TWA Tapa Tov 
Kal avtiypada 
haBety Kai ov- 
K eppovtTioas Kal 


dos cov 


E 67 
HpakhetSns AvSpocbever yaipew-Kahos av mounoais Karaypawas 
Typ oiKlay Tov Opov Tov ApOavdov eis AokhnmiaSyv yeypader Se 


AS ei ’ \ > > <= zn 
kat Dil€agkomoviTEepl TOVTwWY LN OVV ahws TOLNOHLS 


This and the previous scrap are specimens of two common fashions of writing, the one to 
write down a very narrow strip, so that each line does not average three words ; the other to 
write very long lines along such a strip. In the latter case the whole letter is personal, and 
seems to be a warning to enter on a catalogue (for taxes ?) the house of an Egyptian, which was 
possibly omitted for improper reasons, perhaps for a bribe. But it seems that in this case 


Asklepiades, the State Secretary, had found out the omission. Phileaskomon is a strange name, 
but the writing is quite clear. 
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XXIV. 


A CURIOUS DATE. 


2) e ep. a A 
EE 2 =PPakr vw a ce 


Bactdevortos Hrodep[atov tov Troe 
fatov Kat Tov viov IIrodkewaro[y L ? 
ef vepews Iledo[midov.. . . | €€[ 
AheEavdpov kat Oe[ . ]s af 


gopou pryd.? . +. NS TNS TE 


I put this extraordinary dating here, for which I can find no parallel. It is dated at the 
moment when some Ptolemy was ruling in conjunction with his son. This is known to have 
been nominally the case during the earlier years of Philadelphus, when his father Soter had 
abdicated, and lived at court as a private man, but was still named in public Acts as the king. 
We also know that Ptolemy IV. (Philopator) associated his son (Epiphanes) with the crown 
when Epiphanes was but an infant (cf. Revillout in Rev. égypt. u1., p. 2). But no other 
document in the collection has any such date, and I cannot but think it possible that it is from 
the closing year of Ptolemy II., when his son may have been associated with him. The practice 
was so common as to be almost a rule in after days. But then there is no caynpopoe in our 
text, for inl. 4 there is room for a[deAgwv, but no more. I have denoted the shape of the 
papyrus, which is not broken at the edges, and which has a broad blank margin at both sides. 
Dewy al deAgwy is possible, though I cannot see the v, and if so, gopov must stand by itself. 

According to Revillout (Rev. égypt. 1., pp. 12, 18, 22) demotic contracts show that Phila- 
delphus kept up the official fiction that his father was still king, and that he himself was only 
associated, for nearly twenty years after Soter was dead! If this be indeed so, then we have 
here merely a date of Philadelphus earlier than any other in the Petrie papyri. But then, 
according to Revillout, the Canephoros of Arsinoe was created in the 19th year of that king, 
and the priest of Alexander not till the 21st, as there are mentions of the former (in the former 
year) without the latter. In the present case we have no Canephoros, and yet a priest of 
Alexander, which contradicts Revillout’s evidence, and makes me suspect that either of the 
eponymous priesthoods might be omitted from negligence. I have looked in vain for a 
Pelopidas among the priests of Alexander in the extant Ptolemaic papyri, but have been unable 


to find the name, which might solve our difficulties. 
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XXV. 


RECEIPTS OF VETTURINI FOR THE KEEP OF HORSES AND GROOMS. 


t Potru 4, Wil A- \4 
F 86 (a) Note FeG@e 


_ _ )& 
7 hy > arom : ace entered 
K]edadwv nvioxos evs vow ? Kat 
\ ys ™ Patrie 3 
¢ ¢ a / 5 
jum Tov vy Fowoplow ' 


Lia TUB. Kd poroyet Kedadov nvioxos Eyew ; 
Tapa Xdppov rod rap AokAnmadov oiKovopLoU. . 1... eee ee 2c 

eu Urokepatds tHe emt Tov oppov Kata THY Tapa ApTépwvos 5 
TOU €maTaTOU TY KaTa THY KUpav EvTOAHY Els Appara. 


wae a ¢ \ 4 
Ta akodovlouwwTa avTwu € Ar € Kat ouvwpioas afr y 
aust 


é 
par. ive, tev 


5 eye “at 4 SA or of ny 
Els aUTOV Kat QYLoxous € exaoTar aptwv Kafapav X 
> y ae . ~ Gig Ny» yes) 2 
/d X, edatov exagrai d/KB owvov exdorar kd /X Ky 
2 é 7 EL ? f x 
KGL ELS LITTOKOMOUS Ly EKdoTwL &pToV avToTUpaY 10 
/ks, €Xatov exactar 4 /K acy Kat evs ToEvTas)? Ne~<~s 


X 
/ . y ’ > 7 
Sehpaka Kat Evs UrTov Evoxhovpevov EyonfevTa 
Aatov e f 
? lel » ? X 7 
Eis Xplow Ky OivoU Ky Kal Els TapaKavow 


eis Atyvous KiKLos KB . 


( The end.) 


This is the first of a series of documents, of which Mr. Sayce perceived the sense, and of 
which he solved almost all the difficulties. The abbreviation zr for horses was not known here- 
tofore. This paper is the receipt of the vettwrino Kephalon for the keep of horses and drivers 
employed in the service of the steward Asklepiades: “ Year 21 (of the 3rd Ptolemy, 226 B.c.), 
Tybi 24. Kephalon the charioteer acknowledges the receipt from Charmos, agent of the 
steward Asklepiades at Ptolemais which is at the harbour, according to the order from Artemon, 
the local overseer: viz. for the chariots which accompanied him, 5 of 5 horses, and 3 of 3 horses; 
for himself and 7 (other) drivers, to each of fine bread 1 of a choenix, makes 2 choonixes; of 
(olive) oil to each { (of a kotyle), makes 2 kotyles; of wine to each 4 kotyles, makes 2 yoee and 
8 kotyles ; and for 13 grooms to each of whole-meal bread 2 chcenixes, makes 26 choonixes; of 
oil to each 4, makes 1+4+4 kotyles; and for a young pig, and for a sick horse embrocated, 
for the lotion of oil 3 kotyles, of wine 3 kotyles, and for lighting (or burning), for lights, of 
castor oil 2 kotyles.” 

This is the general sense. I cannot read the end of 1. 1. The chonix seems denoted 
by X. At the opening of 1. 9, the signs for } (which is originally a 0’) and that for yiwera are 
misplaced by oversight of the scribe. 12 kotyles make up 1 yove, so that we have (1. 9), 2 x: 8x. = 
32 kotyles in all. The last word in 1. 11 I cannot read, and it might explain what was the use 
of the sucking-pig (?). In 1.13 mapaxavore may either mean mere lighting by night or the 
firing of the sick horse ; the close connexion of the two in the sister documents makes me prefer 
the latter. «uce (castor) oil was always used for lamps. The grooms were a lower class, and got 
poorer fare than the drivers, coarser bread, and half the amount of olive oil, without any wine. 
All the rations are small, as the choenix of corn was recognized as a fair daily allowance 
in Greece. 
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XXV, 


RECEIPTS OF VETTURINI FOR THE KEEP OF HORSES AND GROOMS. 


(>) [ Mutotyped. | 
F 82 : | 
— — 
Lea [pJexip y aro 708 KO €ws wexip y Kedddov nvioxos 


| cae, 
cus [nv]idyous B Kat eis\urmovd'e Kai tmmoKopous | igo Er 


Lea pexip y [oporoye]i Kedarov 7 mvioxos exew rh. 
rapa Xappov tov wap Aokhnmvadov oiKovopov Tov apaw ? (very effaced here) 
vopov eu Irodepaio. ? THL itn [eis nvioxous] irt 100 Somey 6 


7 d ’ - / - — nn 
dv0 TOUS Urohepl iuras ew Irodenards amd Ke Tov 


TUBL eas ete EKATTOL TV Nwepav dprov 
by 


aN 


oepidadurav yx |x owov kd /ien, ehavov J SEs 


nuepov be 0 aprow il ]? 2X owov x atov K5Z. 


Kav es LrMOKOpOUS TOUS 8 EKdOTOL Eprwv avTomUpu” 10 
YX, edalov exaator h /kZ nuepov Se 0 


aZdXx edaiov KOZ, Kab els Virmov evoxhoupevov 

eyhonlevra Kéu pdrceBoropnl&ra ‘and Ke Tov rir 

éws X THY Npepav owov kad ‘Xatov Kaz, 

nucpov be € edatov kLZ owov KCZ, Kar etfs 16 
TapaKkavaow THv Huepav KiKLos KZ KBZ [ (corrected from 62)... | 
evoxdnbévts amo a Tov mexip tos y THVv 

ncpav ehatov ka/Kky owov Ka/iry 

KAL €Lg TOUS mapayevopuevous pera Aprémavos 

NVLOXOUS © EKATOL apTO” qepuvadiizay / 20 
otvev 6 /x slay Vidz Kar eis Urmous 


Heading. —“ Year 21, Mechir 3rd. rom (aro written through ewe) Tybi 24th to Mechir 3rd. 
Kephalon the driver (vetturino) for 2 drivers and for 6 horses and 10 grooms.” [A blank space, 
then—| Tevt.—“ Year 21, Mechir 4rd, Kephalon the driver [acknowledges] the receipt from 

Jharmos, the agent of Asklepiades [the steward of the nome], in Ptolemais [atthe harbour]. 
[For the drivers, viz. | the 2 left in Ptolemais, from the 25th of 'I'ybi till 8rd of Mechir, for each, 
peor day, of fine loaves, 1 choonix / makes 2; of wine, 4 pints / makes 8; of oil } pint / 4 pint— 
but this for 9 days comes to: in bread, [18]? choonixes; in wine, 4 measures; in oil, 44 pints ; 
and for 4 grooms, for each, of whole-meal bread, 2 measures / makes 8; of oil, to each, 4 pint / 


makes 4 pint. This, for 9 days, comes to « 1 4 } LK] in oil, 44 pints. And for a disabled 
horse, bathed, and having blood let, from 26th Tybi to 30th, per diem, 14 pints of 
wine, 14 of oil, for 5 days, comes to 74 pints of oil, 74 of wine; and for singeing, per day, 
3 pint of «i oil / comes to 24 pints. But for [the horse] disabled, from 1st to 3rd Mechir, per 
diem, 1 pint of oil / 3 pints, 1 of wine / 4 pints, and for the drivers, 6, who came with Artemon, 
to each of fine bread ”’? The oblique line stands for ywerat 

VIAMDEMS VHT VAVLI, VAM LU, Ke (73) 


XXV. 
RECEIPTS OF VETTURINI FOR THE KEEP OF HORSES AND GROOMS, 


(c) 
(An effaced line.) 


kat e[ts] mapaxalvoi]y Kixios ka Kat). . [eis]? 


F 8I 


’ - 
arg Teves 


SAtdaka cai ets S€ovra dppacr € rr y 

Kal Urmoe mepiovre a / Urmoe wc ExacTeL yoprov 
exe 3 Sé€opas BAN » / Tis NuEpas AR pkn ad 82 
pexip @ €ws y AB tS Kal eis Ta Tapa- 
yevomeva Tipe y appara € yr B cuvepidas 

y 1 y Tols Taow Urots LO ExacTar eprov 
BAN AE » pvB Kat THe 8 doavros eis UrToUS 
Ae yoprov AE BAN Sa 


There is subscribed the following (printed from a complete duplicate) :— 


F 80 
opooyet Keharwr vioyos evew mapa Xappov ro[v' 
oLKOVOKOU TOY YopTOY Kat Ta Seovra Tots [TE] HrI- 
Oyors Kat immopors Ka[ra oluryeypappeva ‘ 


TS Gitd gegeeMEers 


td Tg vgte¢er Miasvow 


Translation —* And for the burning [of lights] of «exe oil (castor oil), 1 kotyle; and for a 
porker, and for the needful for 5 chariots, each of 3 horses, and for 1 horse over—in all, 16 
horses—for each, 8 bundles of fodder—makes 128 bundles per day ; but from Mechir Ist to 3rd, 
384 bundles; and for the carriages which came on the 3rd, viz. 5 each of 2 horses, 3 yokes 
of 3 horses each—making in all 19 horses—to each at the rate of 8 bundles of fodder = 152 


bundles ; and on the 4th inst., likewise, for the 85 horses, 280 bundles of fodder.” 
“ Kephalon, the coachman, acknowledges receipt from Charmos, the steward, of the fodder 


and requirements for the drivers and grooms (it is miswritten for armo(co)uore), and the items 


cited therewith.” There is no room for the article before cvyysyoanusva. 
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XXY. 


RECEIPTS OF VETTURINI FOR THE KEEP OF HORSES AND GROOMS. 


(d) 
G112 (Upper part almost destroyed, ending :—) 


aZ € “ 
x/9 xX Kat evs Ww... alexdorat f/e Y~edke re 


‘ > ra s > / 4 
KQL Els YLavTas EXaLOV Ka 


nG a 
Opodoyet Npos Exew rapa Xdppov Ta Seovra 
4 x le 25 5 ‘ 
Kata cvpBodov TodTO éypaipev €vraspeos:? Qpov %xs)\«u 
/ > x + yy ae 
ovvrdEavros Oud TO pH emioracbar 


ypappara 


G118 (Tells us that Opos was a donkey boy, viz. :—) 


bpohoyet pos ovnharns evew 
\ / / 
Tapa Xappov dS€ovTa 


4 ‘ 
vrolvytwov Kata cvpPBodov 


These curious texts contain receipts for supply in kind as diet of the horses and men which 
accompanied (I think) Asklepiades, the ceconomus, and Artemon, the local emorarne ; but the 
receipts are to Charmos, the agent or steward of Asklepiades. The place designated is the 
“Ptolemais at the harbour.” The first thing which strikes us is the number of horses and chariots, 
and the size of the yokes, which are here enumerated. I can only understand appara with 
5 horses to mean carts carrying heavy loads, which implies good roads, or less canal traffic than 
we should have expected. Perhaps these carts were used to bring the produce in kind, which 
formed a large part of the taxes, to Ptolemais at the harbour. If we take the receipts in their 
order—indeed they overlap in dates—the first of them (a) r 86, which is dated 24th Tybi, in the 
21st year (of the 3rd Ptolemy, viz. 226 B.c.), accounts for the feeding of 385 horses (one of them 
sick, and treated specially), 8 coachmen, and 13 grooms, or horseboys, in charge of 5 carts, 
with 5 horses each, and 3 carriages, with 3 each. The charioteers, or coachmen, get a choenix 
of fine wheat made into bread, daily—the old allowance for a man’s food mentioned by 


Herodotus—also 2 kotyle of wine and a small quantity of olive oil. The grooms get coarse 
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bread and no wine. What the young pig was required for is unfortunately effaced (the last 
word of (a), 1.9). The cure of the horse includes oil and wine (externally), as well as firing or 
singeing, for which castor oil is used. 

The next, (2) F 82, in the same hand, and mentioning the same people, covers the following 
9 days, but the number of horses and men is not the same. The number of coachmen is indeed 
still 8, but made up of 2 and 6 who came separately. There is still one sick horse, and there are 
only 4 grooms; but the text is incomplete, and the missing men and horses may have been 
accounted for in the remainder. The allowances to the men are the same. There is here and 
there some difficulty about the figures, perhaps owing to blunders of the seribe, but in general 
the arithmetic is quite clear. 

The third text, (c) F 81, gives the account for the horses’ fodder—in all, 35 horses—thus cor- 
responding with (a), though the arrangement of carts is different. The 3 carriages of 3 horses 
remain, the 5 of 5 are changed into 5 of 3, and 2 of 5 horses, leaving a horse to spare. There 
is a sick horse, not the same, for the dates overlap, and the horses seem to get green fodder. 
There are two new abbreviations for ésoua: and Sorawne, which Mr. Sayce deciphered. Ina 
scrap of the same writing (F 83), however, we can still see xo:fwy, oats. Most unfortunately, 
not a single money price is given, otherwise this would be a text of primary importance. The 
whole payment was in kind. 

On a separate fragment we found, in the same hand, receipts from a donkey-driver, 
Horos, to the same Charmos. The details are lost, all except oil for greasing straps. Horos, 
who was unable to write, employs a scribe, evidently an Egyptian, to do it for him. The 
name of this scribe, (d) 4, is to me illegible. I must not forget to add that the full form 
of receipt in the documents just discussed is supplied from a separate scrap (F 80), which 
contains them uneffaced, and is evidently a separate subscription. The remainder of these 
documents are very much effaced, and most difficult to read. Mr. Sayce made the first general 
decipherment, and explained the sigies. I have added a good many words which he had 
left blank, and have completed the arithmetic. The circular form for = = 200, which is 
almost like a reversed 3, is interesting paleographically, as it was hardly known till the 
discovery of the present texts. 
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G 98 


G I2!I 


(2) 


Additional fragments of the receipts of Horos from Charmos. 


G 103 


{3 § “i Ec 


aptav asronfvjloy X/X Kai as TOUS TAapayevouEvous — 


uw apredxee us € Kai eis ToOvs oN dpxov7as B 


ss 


EKATTML aE Tov oepidahitav 4 dX, olvov 


c 7 a 
EKACT@L x8 X «8, éXatov € exagtar OxaZd 


> 
€ls rox p. ous ty Kal ets Tous And co tieilag, acclagte B 2 


ein > 
EKATTOL a vromupersx qé : os % EXauov 
ay 128 


4 
EKATTL We SY. . § Kal €is Tapaxavow KUKUOS Ka 


Kal Tots Taow Sérgaxa x Kal els S€fov]ra appatev 


Tapayevoper wv § aces ¥ + € Kau cuvapioev cc + 


tar? Y_ Tots Tac urmous 3 xoprov f Bav S€y 10 
/] 0B 2 Kee or ah ia é @oav7es X08 wn S08 


(F) 
(Perhaps the opening of above ?). 


LxdStuBe KO Qpov dvnarov ? 


Lea rue xd opodoyet Qpos [ornAarns 
exew Tapa Xdppow Tov Tap ‘Aoxdy[madou 
TOU apowoirou v[onod] « Be Tirodepai[ de) 
TH Et TOD Oppov Eis avTov Kale 

Tods axohovOodvras Aprepeore [ 


In this case I have fitted two fragments together which Mr. Sayce had worked at separately. 


The autotype of the previous account (4) will explain to the reader how I have sought to represent 


the sig/es in ordinary print. There is no new feature im this account, nor is it worth while to 


print many smaller soraps of the very same nature, but so mutilated that all connected sense is 


lost. 


I append two more which Mr. Sayce had not transeribed, which give some further light, 


though they are exceedingly difficult to read. 
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G93 (9) = Pekeu &,tol, @ 


€ EKATTaL TNS NMEpLas apTov 


avromupav X owov . [ 
edatov [ ] npepov Se[ 
eis uTmous Le XopToU Oe[, 


Su. Kin ov Acorns 5 


, 
oepmvoadit@v X ow[ov 


ehatov KBZI aptwv alto 
Oo 
TUPOV X No Kau evs 


us ? Eug EKAOTOV aX xoptov? de Bar 
]pev de duo xopL F 10 
Seopas p& KBZ Kat exaloror 
hao. . THS NMEpas apTwy avto[ mupwr 
° 


npepov de dvo X M kau exs 


6.... 00a? ExaoTat X haf 

Ke ETOU ene 15 
omodoye atroA\wvtos EXEL KaTO 

Ta Tpoyeypappeva Kar unlev 

eykadew eyplay ?]ev Awpos avtov avy 
Ta€avtos dua TO my EmLaTaTHaL av 


TOV TOV amTo\wvov] TOA YPappata 20 


G95 sid (h) =e) en 3 vl ,\+ 
Lka afvp B opodoyes arrohdwvios 


G 


pevedaov huBus THs Ervyovns 
ey, 
exetv ap... « X Eus ummous LE YOpTOU 


de Bav Sp Kc [aptor] cepida ate 
Ko ehatov Kind apTwv avTom7 Xrs 5 
Kal Els NMLovouS t ets ExaTor [. ] XX 
(Three more lines so broken that only stray words can be read.) 


These two documents concern the same person, described in the latter as Apollonios son of 
Menelaus, a Libyan of the exvyovn, and yet a man who could not write. The handwriting of this 
latter is smaller, and shows contractions for recurring words. The grave accent over « (xorvAn) 
often assumes the form of a curl on the x. That a man who could not write should have charge 
of 15 horses and 10 mules is remarkable, especially as he is not an Egyptian, but one of the ° 
military colony. The sigles in (2) 1. 3 I do not understand. Several words are doubtful, viz. 
exarov (1. 6), of which the letters are clear; and in the upper piece (1. 4) yoprov; the end of 


1. 9, and the eypapev of 1. 18. It is not further necessary to note the proper names by capitals. 
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(7) 4% Petru 3,02, A 
F 87 AND 89 
Bao devor[ros mro\epatov Tod wrohewatov Kat 
apowons Oealy udehpdv Z . . Ef tepews[ 
arefdvpov kal Oed[y aderhav Kai Dewy evepyérav 
Kavnpopov apowvons p[radedgov 
Xapirovos pnvos Odv0| KB ev a 5 
He feet THS TOhe“wvos pep[Ld]os . [ 


> é x ? ’ NS 
OPOEOUS Kal TETWUS ovrfoih}oro[s] Kae | 
: a L 


Ww 
‘ d / . 
Kal OTOTOATIS amevvews Kat S[ ]vr[ 
~ 4 J é \ cal 
pavpyns peyas atoTHTLOs | Kat wavpys| 
favpéovs Kat Tacs pavpelousikat tag. Mew cious 10 


‘ ! 
METETOVXOS TaITOS OVTels IA dvydfaTau 
a 4 / ¢ 
THS TOAEMWVOS WEpLOo|s Sieyyvy[oav 


K|au Wevovver Of 4 
ti] ) / - 
acKAnTLAdEL OLKOVOMML | Kau pavpeovs|. 

& 3 


. a? : a ee 4 \cove 
: ~ capa tov Apiorapxou Tod Grapaylivovros OcoBwpwilt eye sia ee 
Me .26 tO. wves -hovvees 8 Shagewres tw (erasure) | ep wu haBov[res 


\ ry t s ¢ r 
Tuunv vToluvytwy Kd | Exacta 15 


f .d ) & 
cakkov Zpp wore ewlar UTS[ 


The fitting on of a second scrap, not noticed by Mr. Sayce, to the first, has given us the 
general sense. We can tell, also, how much is lost by the length which the opening formule of date 
afford us. 11 donkey-boys (we can trace 9 of them on the fragment as we have it), belonging to 
the “division of Polemo” in the nome, contract for the hire of 24 animals with the steward of the 
nome. “ Long Manres” (1. 9) is characteristic of a society where the same names constantly 
recur. ‘The connexion which would explain caxxov (1. 16) is lost. The writing is very bad, 


with frequent corrections and erasures. 
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S 


(1) 


Ly pappovds X opodoyet 
eX ew apxidy 10s) > 
. ov wv[os] TOU Tapa TOXE- 
polvos tov Tapa] 
TvOuvos] tparexifrov 


| alo THs Ew mTofAcuarde 


| Tpamelys, 
vye tf Op 5 |e w m4 . i 
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oe ttt tat Lda A 


(2) 


a0 
e ye 


Ly dappovb oN Spoke eyew 
pale 


M@vos TOU fa: mu0wvos Mi 


Mage Tapa Tode- 


Cirov ‘azo 7™s an mrohepal- 


Op. 


Els rv rapdbleow [rev kata 


du xpanelns o 


Trohepalda Epyav 


a ra ve 
ta) C Si Oe 1d 
pe Zr xadk[ov Cogexnes) 10 Wh *S 


“i ya 7 v Oedie\y 


LEY Tees 


ow)rHpos er[ous ey ¥ukaveul Jokara Wate MdfSeely 
) Jappaxov tod ?[ (seu 9 Tapa... aowXo ro T0d 
tpate]|Citwtvam[ rel tplameCi[rov] Auoupaxfov 
ck [45 by € ye 
ano ds dat Le Sg ag 
$5 oaeterre Ehedn- 
(Two lines effaced) ka ? puwvmevos 
. ov ex Tes L oBodov[. ]npus 
TwTHpos erous Tpirov K[ ae 
. appaxov: »oup.Bo[hov 
mu0 a vos tpametuz[ov 
w . ‘ ’ 
. [a]vdpwrvkov ? dvp[iov5 © 4amo oupBorov — |%es fl ules 
Jets ra e[pya ]y : + ]Beiov 16 Anfslag ve oo pGohagl 
. J Q ~ kl 
Klara. ovpB[odov aK ap te lapluaxost €Xew 
3 ; \ 
( ) Aext S)iqjuos Niyawelou®) 


i rrrcrerrtrtttst—“‘“OSS“CO—“_ t ¢C Cl 
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(5) 


L]n dappod X Opodoyel exe 

didavtos arodhodwpov rapa 

TOMEMWVOS TOD Tapa TU- 

Owvos tparelirov [aro ty 

an mrohewato[e tpamelnys 
Saran Kara Pee Tey Kod ojou M co~ | 
aLe]yodaBnkey \ weer bet) 

Els kata m[rokepaida Epya 


Spaxpals 


(6) 


Ly dappov[Or . d]uoroy[ee e}yeuv 
dudgavros [az]ohd[o]Sépov rapa [ro- 
hépwvos tLov' ta] pu mvOwvos Tpa- 
welirou afd T]As eu wrohepatdu ; 


tparelns ** “| Nov xaral Tolus*  Tywqv Kedo| 


a 

# ov NpyoaBykKev *rpos a€evy Teor HEN 
> Pi ae Zz i 
Eus te S€roTa! KaTa TTO]AEuarda epya 


xar. [ 


These six receipts, found together, belong to two groups, of which (1) and (2) are far older 
than the rest. They probably date (when we compare 7 and 8) from the 33rd year of the reign 
of Ptolemy II. (252 n.c.). But if, in these short business documents, it was thought merely 
necessary to give the king’s name without his father’s, then itis possible, though not probable, that 
these documents are dated “in the reign of Ptolemy Soter, 3 and [20].” This would make them 
far older still; but as we have no evidence of any Greek foundation in the Fayy(m in his day—he 
did not found the Ptolemais here mentioned—we must decide for the 2nd Ptolemy. Even so, these 
documents are palzeographically almost without precedent as specimens of the every-day business 
writing previous to 250 B.c. The second group is doubtless from the 8th year of the 8rd 
Ptolemy (240-239 8.c.), and help to supply their own gaps mutually. It would seem that at 
this period there was no Royal Bank at Crocodilopolis, but that the Bank of Ptolemais (at 
the harbour) sent an agent through the Fayytim to do their business. But on this point see 
the next pair of documents. The sums of money are lost by the mutilation of the foot of each 
document. ' 
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(7) 
Lr dat uf op[odoyer 


amo\@vuos 0 mapaLaron |- 
Lovidov exew Tapa Fa 5] 
cf. -] tpamelurov Tov Treas] 
arvuQwvos Tov eu arohfemats fos)| 


est xe S8u rns? Kar [ap]porfadat 
sg tale te piles hai} yahKod[ Jaxer ? 
$~ NKOVTA KaTa TO ovp[Bodovr 


/ 
ae tov 


cen shy etl 
TO Tapa Oe . avorov'[eypa\- Oeprot 
> nee of 
wev amrolhwrios Exe[Lv 


apyvpiov Le dps 


(8) 


/ , 
Bao .devovros trodep[atov 
ra d f 
r TOV TTONELALOV GwTH [ pos 
x ¢ ve 
L2 Lry Oavurif\opoloyet 
/ : 
amohhwvios 6 rapa[ Pamo\w- 
é 9} Se 
vidov exew talpa \5_ 
$ “ . eo “ine, 
TOGTOUV TAWTOS te\S Week. 


Tv0wvos Tparelit[ov 


es ai 8 de t 
9 (Z0l? THs Ev apowont Tpa- 
t Ze > i Ye is iy 
Telns:ao ~ € amohdw| &¢ were ATIOA AM ves \ 
 ” <$ > > € a ea 
eXley oY" ZKSE Gy = Bhsilfos 


These two receipts, written very cursively on a scrap of papyrus coated with white clay, and 
hence much effaced, may be added to the six found together in another coffin. They are clearly 
enough dated the 33rd year of Ptolemy (II.) son of Soter (I.), accordingly 252 n.c. Whether 
by oversight or not, the second is dated ten days before the first (7th and 17th of Thout, as 
it is here spelt). It is very noteworthy that Python, in all other cases called the banker at 
Ptolemais (in the Fayytim), isin the second the banker in Arsinoe. As we never find this name 
applied (at this date) to the capital (Crocodilopolis), or any other town of the district, we must 
understand it of the nome, elsewhere always ev rw apotvourm (with or without vouw); or is 
it an early anticipation of the application of the name to the chief town of the nome ? 
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(1) swene'y 250 
S 251 (recto) 

opodroyer Avovyavos Aokhym[adne 
ovvtywacOar Tov vrapx[ovTa 
aumrehova evs TO KL Oeois ? xa? 
ETOLKLOV TNS NpakdeLoov p[EpLoos ? 
EK PLETPNTWV SEKAdVO EKTH 
peTpntar dvo Kat TV 
akpoopvav Kat oTepavwr 
Spaypov Sexadvo wy n EKTH - 

_ Spaxpuae dvo eav de Tous ?[ 
yerntar tpoonvocwn[, 


ypapias opkov Bacthuxov[ 


opodoye waLowpos ackdAn[miadyne 
cuvtimacdat Tov valapxovra 
por apredava evs to Ky[L? 


V2nssG ep tere ’ 2s (erties S G4 A, v 


I have added a few supplements to Mr. Sayce’s decipherment. The occurrence of the late 
N. T. form (dxadvo) for 12 is very remarkable. On the back is a very hastily scrawled document 
about dove-cotes, which are mentioned on some ostraka as subject to taxes, and worth renting 
for the manure, which is even now much used in Egypt for growing gourds and pumpkins. 
Such a field was called orcunparov. axovdpva are fruit trees. The growing of flowers for 
wreaths and garlands is mentioned in some other scraps, and indicates the varied nature of 
the tillage of the Fayytim. Vines were evidently very numerous, as appears from the frequent 
mention of them in the present papers. The levying of }th on the crop must have been no 


ordinary tax, but an arrangement with the landlord, 
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XPNLaATLTov 

Lua peyip te aokdnmiad[ —“a- 
KET@VOS TOV TAP NLOV 

Lua pexip uc eve Swpiov v[avednpos 
ate chau kardyerau Ev 5 
To Rabaren vavdov ws Tov p Pas 
opodoye Swpiwv vavKdypos exew[ 
opodoyei Siwy 6 Tapa viKdvopos €[xew * kata ov- 

p.Bodov TovTo 

OmoNOYEL akeowv 0 Tapa aoKdrynTLado[v 10 
opodoyer amrohdodwpos exer Su Eufod ? 
Kalhuxparyns Swpiov exew[, 

vikavop Tv0eve xatpew o[ 


iar aerte® 
Siovycod@par Stwvos I’ ke Kat[ jet 7 
=~ d ‘ ty yov lL Bo J b 
eXavoupylat oupB ?[.Jov TLLNV OL... b 15 
amd Tov yelynpalrov tov LL‘o[% <\~ 
THS TorEwvos pepldos exTosia[ =~ “| 

C - a} ’ P ' 
EK piak c ard 5é rovTwy vrodoynoa 


> - - 5 tf X > 
Eus TOV THS EarKys Noyov TO eis ddpet[pov 


We have, unfortunately, only a remainder (some figures) of the column to the left, while the 
right side of this column is gone. The hand is good and easily read, and seems to give us the 
summary of a number of transactions all written out as one continuous text. Each line 
commencing with ouoAoye gives a new account, and besides a letter commences at 1. 18. The 
division (ll. 8,9) cuv-uoAov, about which there can be no doubt, should be noticed as an 
example of what is against the later practice in papyri—the dividing of words, when passing 
from one line to the next, in the middle of a syllable. I can show an instance of pe-Onuwy ! 

From about this date (year 11 of Ptolemy III.) we have many specimens of writing; a 


majority of the extant wills in Part I. being dated in the year 10. 
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Taxing Accounts. 


E79 A Petcve 3 1I7-A 
. eo) moe 
NITPIKHI ee Piwrepioos... oe 
UB ‘AdeEdv8pou vyicov torevorpio[s ¢ kai Cevvnoirwtos;qa Es Gne > 
terevOeus Xs /AyvO —C5éuf poBf=ZL earl “59> 
 Abrodlkns Hadas Hduros 
{lacus a. arog)? Ts Te secec ys 5 (an effaced column) 
Geadelgeias Vuwrajs Apews pn [/a]@ ‘ 7 
PrereciSo> el. Swrepidos ‘Apreuidwpos 0.0%, 


g 


Aydbavos kav SepOosTearos 
‘Apowons Teoevovdus Maauros 


Kal ‘pos Tdouros q 10 

uray pi8os (ip . (effaced) a ait a Me tise 
Bess ols (effaced) Kn? 
7E yevepse cos Ge tate ¢ TOS AapEevVvews Tom 


(Then nine effaced lines) nee, es 


rg 24 { 
nrg 25 

Diraypidos Vevapoiuis Apéws Ae 
Avtodikns Uavous IMaruros pB 
kal Ildus Tlavoros sh des. pB 
Evnpepias ee Bawutos 
SpPEXpatov Pie Tew ke or ov vB ae 
Wurdxews « pos dpevvews Tox 
mahova tov Wevapovvis [ 

procs, Srorytos’ Kat? daBais $aBuros [ 
kat G pos YrerevoTpLos?- Trexevoue 405 [ 
dirwrepiso[s [ 


As regards the heading wrpc«ne (wrpov still comes from the Nitrian lakes in the Libyan 
desert to Diméh, now a headland on the lake), we may compare it with 71,19 azo 8 rourwy 
umehoynoa . . &¢ Tov THe EAatkne Aoyov, and refer it to an impost on potash, or soap, as the other 
was a tax on olive-yards. I have not thought it necessary to note all the proper names by 
capitals. The tot in 1. 15 will not fit the previous items as I read them, but that in l. 6 
(probably 12) is mutilated; that in 1. 12 very faint. The sum at the end of the right column 
is 1659 dr. 43 obols. Then follows a sigle « which I cannot explain, and then 172 dr. 51 obols. 

‘ I cannot find the relation of these numbers. Potash occurs both in the Louvre and the Leyden 
Papyri, cf. Leemans, p. 93 ; as an article in ordinary accounts, cf. Lumbroso, Ee. pol., p- 228. 
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(4) 


\ 
Ry (a) \ 
Xou : 
tov 
Kat opLodoyer \ 
TPAYhaTa 1 =- Petru % 61LG 
pawnrat ; 


(5) 


X” Q QUT 


(4) 
urovopo[u 
ox ? nmevors YaXKov ov adrayn TX Barra wxov[ojxou 
]Nad{ A rEc aro Se tov w?.. v? arace one. of 


ov]advayn Nel EO LoovopLou A ra mavra .. &v rl 
Jamo 7ns ons Tpocodov yadxov ov adrrdayn[ 


Ja\r\ayn BE JJe trovoxov[ 
TO... MEV THS EMLOT . X TpoTod[|, 
opnabys tTyv Ov? 

Sos da 


This miserably broken pair of fragments contains three points of great interest. In the first 
place the hand is very curious. All the usual straight lines are rounded, so as to produce a 
quite new effect, though we can see an inclination to it in the Homeric fragment (Part 1, Auto- 
type III. (4)). It was evidently one kind of calligraphy in early Ptolemaic times. Secondly, 
we obtain another example of the rare fiscal term «covouoe, corresponding to ov a\Aayn, long 
since known (cf. A. Peyron, Pap. Zoid., p. 22 sq.). The expression isovoxoe only occurs twice 
in the Paris Papyri (62 and 67) and once in Parthey’s Berlin Papyrus, and as usual, Lumbroso 
has been the first to suggest a rational explanation (ef. his Recherches, pp. 43-6). He observed 
that both words were only used in public accounts with the State banks, and were therefore 
financial, not ordinary commercial transactions. He saw also that it was only in the ease of 
certain taxes that silver was demanded, or in lieu of it a premium on copper. Recently EB. 
Revillout has again taken up the question (Rev. égypt. IIL., pp. 80-2), and given a perfectly 
satisfactory solution of the difficult text (Louvre Pap. 62) which treats of this point, and orders 
that, in paying copper for silver, 12} drachme shall be charged per mina, ice. a discount of 


123 per cent., including charge for baskets, carriage, &e., of the heavy metal. 
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MVE <% Pl. 
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G 
Couumn I. 
Ao qeals « x meodOns Kal meavOns péy 
a 447 Gord) 1-“fo- 
eee 
[Bee kor Jov K pavpijs P appdvos Ka 
oeBevy|utov carupos Kal Tals pé 
To(azu 26) |o waous raruros ali 
Jr9s pé& 
SeoS=re]Jelas €, seats 75 
TToNEp]aldos oppou mvehepas . pen 
Jecyor Jos yeoOuOys p&y/w&s{ 
]von wpov uBR 42 
Koltaly coydtyns daviros skefcs® 252 29 (8Reo 
Apow S|ys THs Kar dupwovidda coydrys 
]ros p& 168 
“Tepts 1: TNS [ME TeTOTtpissaxoNTLOS® o 7 684 % 
]7aors ‘TaouTos ioe A 2 
r> OaliBis wpov ‘a)8(figure lost) [uc ?] 46 
d€upvlyxov wetoBactis Te@TOS pd 504 
4 w Jed & ees gavyous oyr ioe 
apawl)ons X pavpns pavyovos , mo? 8684 
hobatlotuados Kat coKverraiov v 
“Aoos Jappdios PKe 126 
Bov]Bacrov ovvedpis Toro7Tos ; tog LAS 
Mang 5 2. ]Jodhews Oacds TewTos b Gi 
Kep|Kecobyav havio.s wyyaduos evs 
Yodly fJostkat vB p&) 168 
_ S«]tBis coKéws 7O = 84 
Teel ease K@vias pos TTETEUPLOS pre 126 
i, KEep|kecouyov Talot]s tacwvos p& 168 
m]aous macutos To/AwTHr A%  84:18884 


Jrcos Oepenous mer ovos 78 Cy aes 


Me) QEws deo 
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Cotumn II. 


povyews peppys met[wros 
TT tradvpus tewros 


modews ToTo#s paryorfos 


é 
Tahifews reTEToVXOS 


avrodikns merocipis Kale Seepct Os 


Beperixtdoae noaorifev Oelonoaseas 


Odwews Taos Kai pavpy[s 
dapBaidov rereaodxos 
gapapetas Bedduros Kal? Toco ves, 
Baxxiados dpaevotdisl Acme.es 
mrTohenaidos oppov[, 
© croronrys €[ 
kepkecovyev Tacs Teeioves 
Kat davyors ayyodo[s 
ogupvyxev teroBac[res 
teBervews Kal pal 
papphs mae dasqast 
Kapavidos Epvpor[ 

H Kepkecovkev macs 
Koitav coxedtns d[-~5e 2% 
wha kaw7[s 


appatos — ae 
Geadehdeias Cppao[s a “Eomete «les 
DeoyoriSos yer bal vb7s 

: “elses, TT exo te@r[os 
/ &powsys X pappys Co as 
- PapBaiBov mereoo[Dkos Qev 4ovog 
Graderderas havys[raciros 


10 


Cotumn III. (upper part lost). 


es ee 
‘Teee, v4ileos)\ <9 ~ 2 Gyogactoonseny® davyovos Sy8 
o.. p& 
Antovs © rao tacitos : vo 

© Oanots weTex[or]ros ka 3 
kal Gapovvis Tewros 78 


; a 
ngaroreados kat o[o.]Kverauov v 


@pos p& 
S&\acowvros YArdus & aotdc z 
Stovucrados NLoSwpos p& 
KoiTav GoxeTNs avycros xa/Bype 
TA 8.ovvcrddos ntoSwpos p& 
IF drhadehderas panijs TACOS =vB 
Tepods tO rn at bo Soa’ Ten . eee davytos pil (fer-pre}* 
Bie 
tasongs > eae . 77s O pe merovipisSaxohm108 ewe ve 
ay 
Cotumy IV. 


abynvas x? o[ 

T x @p[os] wefesseves 
t 

oS Bep .. uf 


& <peveug> 
adpodizns B xl 
evmuepias[ 
S Oanors apor[f : 
kapiver wokdas* Teds 4» 


Pspemxdies 8 | Lanai 


or 


@ Bacas pe ae 10 
Kat Bapevoro ?[ 

Kai adyts apvelrou 

Wivtew appaifos? 

© tpenerdprs 

Tavews papp[ns * 
Pr wpos{iere[rouyouy = 
avrodixys met[>= tess 


FLINDERS PRTRIE PAPYRI, PART It. ; Pa [s9] 
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a 


Cotumn V. 


Beoyovidos xerdavbys 
TT « evns autos 


BovBacrov BRE TS roronr[tos 


prrarepidos THS 9 hevious[ 
apowons THS KaT appo |yidda 
TOXHTNS 


an 


Aepeend¥ pe 


[ rs 
qTe 


[ wf 


© oTOTONTIS wpov BLE | [Trvc —¢ 


atoh\Awviados Tammi Testy, voluseyns) 15 


eis Awoviav 
oo dpradiov 
KQL KUKLOS 


f 
© exepovbis pavpeous 
a 


apowons X pappys dar[noros 
lo Tappovbis 


Kat Jaows meTe~ovKou 
a € 


Bovkodov Kk pavpys pL 
— a / 
© Oacws davnovos 
Kal TPEMEVUPLS TEGTOS 
Kal TOPTOMmULs Paparou 
kal EWEpTALs TATUTOS 
KEPRETOUXGM Tacis TATLWYOS 
[OVXEWS LAaVvpHS TETOTOS 
— ; of ; 
O° GaiBis wpov 

N A / 
KL OTOTOHTIS EpLews 
: Acca 
avovB.ados Wevevpis @pov 
— A A 
© Gacws TEwTOS 

“ aA 

TTONEWALOOS Opmov TVEPEpas 
priadedrdeias pains TAaAcUTOS 
pewhews Oacas TeWTOS 
piriaypidos TEeTOTLpLs ApPEVTOS 


O Jains coKews 
“KUKLOS 


7d 


Pas ae 
78/2 Z % 


75 


ao 


10 


15 


> KA 


20 


25 
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Cotumn VI. -. Or 4 


¢ \\8]s Kai apyedaidos macs 


9 | yo ]redros ve 
a HB 
Tonia’ ]Ocoqudros 78 
riels ]oavys rorontios pin 5 
"Alea wdrp, THs | Kar appwriada 
ieee le 78 
Aimeley ver paras ayyadufos Su pp 
Tet] ?32¢ pavnovos 7 
kv Om") Joreubdus q 7d 10 
“Tal ed, Nheou T]ns “Oo ME aXoXzLos pro 
wtowerohy| wf TEmoa Te Tapa 
: Qeyurioc pp 
Jos 1H ote i) 
Ceeevewsdds Oeapodopov B.. dau 16 
Loti} tout tec pen 
ate by) Y a&.v.os? pe 
ovietw Ger metjerodxos favhovos pe 
auf opps ? x(n? 
piiwrepioos aodOvi0s pike ? 20 
avroouKns TeTooipis Kat Oepnov 78 
o€upvyxov meToBaatis TE@TOS svB 
Opdews Taos Kat mavpys pB? 
t v) PNT podw@pov {Ev} wpos 4 els *) vo e(eviay 
am /Kwo6}? (18794) 2 
IZ ‘ igs : 
iy saat On" PT aryaovus app.a.os 18 
ey ae Kal TEVTOHS Tahapovvios Els 
pexeip (yar a scrawl) Ko 
Wudowapas tor[oy]ros 7d 30 
AnTovUs Toews Taos TaTUTOS pal 
appodirns Bepevixns Toews 
TACs TATLTOS pp 


mOdEws TOTOpToupHris papacov 75 


]. 24.—There are two symbols: one «, which occurs in other accounts, the other apparently 
aw with an » through it, which I have not met with elsewhere. ; 
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Cotumn VII. 


7 - 
yor.tos 


TT 


Anrovs T[ode]ws TAG: « 
povxews yes 2 

Koitav cox[oTns..]..- (favycros ?) 
MTONELALOOS oppov a 


Odwews pavpys Kav.. [- 5 
rahideal ]s werexovyxos (here an old fold in the papyrus causes 
yahKou the writer to leave the gup) 


Todews Oacws pavnotos 
Lepas vnwou THS Hpakhe[iSov prepioos ? 
coKovamis pavnovos 10 
/mnhovovov apaxOns 
haytdos aheEavdpos 
mohews Oapovvis TewWT[OS 
i. 5 ce c -,/ 
Bakyiados dpaevovdis ‘apal ApH 4+0¢ 
. § mohewslroronris Weval 16 
apowons X pavpys tavn[ 
Toews Oavns wepnOews 
BUNPEwWS O. . TWS TALTOS 


> . & ey F 
i) oBoaroprtats jaxoXmvos\ Axor t ros 
: / 


eat Ours pu|Kpa @pou 78 sy 
Kal Janos TeTEX@VTOS KO. 
amndovotov apaxOns Tle 
KEPKETOVXOV TATLS TATLWVOS : The 
x Tr\B 
” Odors dvavtos LB 25 
*rodvevx[. nls takacro[... .] amtacwtos? . 

abit. XadKov 18 we? ees ly 

© Oacas peyahn wpov 78 
pirayploos TEeTOoELpis a[peuro ]s 78 
P| Oacviis cepbews 78 30 
papBatlov we[rec]ovxos d[avnoios : 75 
J] ExopTais macuTOS Lo 
EUNMEplas TATHS VeKTEviBLos 
xahkou pén 
m7[oheu]atdos Kawns petp[yoews ?] eis pé&n 


(This last line ts a faint scrawl in a different hand). 
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he/ApQ 
KE 
TAC 
| : Jos p&y 
Pe] ra0dpus 7/00 uB 
andovotov apayOns 78 
/ - ad c 4 
Bovrddov k mavpns apyaLos up 
% 
capaperas Mnwvidys 7 Tapa Peopidov 
/ < 
kat m7upplov ppb oo) 
Sixaiov vycov daviois ayyad[ijos 18 
Bepevixidos Jexpoddpov hoacrior SvB 
Pl TopToppivis paparov 75 
BovBaorov ovvadpis ToToHTOS pKe 
To] Oapqvis pavatos tye} 10 
SKEPKETOVYOL, TATLS TATLWVOS pB 29 
[Pe] Toyyovs maautos 79 
Kai Oacas oadpéous 78 
) s a x 
uBiwvos TexEvoudis TATLTOS Ue) 

/ - c 
feoyovidos yew Owb ys Le 15 
Koitav coyaTns pavyc.os hat 
_ / 
jo] Oaays pavyovos LB 
23 t / a 
o€upvyxXav TeToBacrtis TEewTOS TAC 

/ 
Wwrew appais havynotos ty 
nALov [ol] Taos KwLapyns 20 
ets AwWaviay Ka. 
% = / ray xs a a 4 ? ; 
\KEpKEToLpNas TeTEvoUdiS TETWTOS § qa 
To] Tappovbis mereOvpsos at 
KAPavLoos EpupLwV | qa 
; 7 x 
oeBlev[ylutov catupos Kal Tats =vB 25 
To] Oapotvis TewTos 7 
~/, 2 
kaw Boo[.. |] taperdwrtov s* 79 
a 


RegL! | § * Ps Lae [93] 
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Cotumn IX. 


dirwtepisos atl 3+ Aw odSv.05 
P| oBoaroprais a[ye4nes 
pephews Oacals teS<os 
teRétvov ceo bo[ 


/Tpédf 


> a q “a 
avrodicns meTecoupts Kal Heppovbis 


eadeddeias EppatoKos 
mro]Aepat8os ¢ oppov mEpEepas 


npavrrra[Sos] Kal CoKVOTAaLOV VHGOV 


wp?[es Acrbves 

pirradeddetas Kavi TATUTOS 
Puwaxeos avT ima pos TO Tapa 
a]ppa.os Tov pavpeous 
adpodirns Bepevixns m[od]ews 
TATU TATLTOS 


ad ?]aBavrOidos cepbas 


/ 4) “a 
ade] Eavdpov v pavpns TEwTOS 


/aXQe 


KA [ _ Jows gavys rofoe[ 


TadiGews TETETOUXOS ap[patos ? 
fe] Toyyous TACLTOS 
Baxxvados oporevoudis a&p[pavos 


Bepevixidos Jecpopopov npaoriov 


Tapaperas depuros kal Trupptas 
apawons THS KaT appoviada 
woxYaTNs 

o€upuyxov TeToBactis TEWTOS 
Xadtou 

AUNPEWS MAVENS TATLTOS 

[ey] Gaows TewTOos 

AynTovs TOEWS TACLS marae 
Luo ipax dos « apvaTns Kav pL, 
eis Aweviav 

O Oaces puxpa épov 

he yeaa TETOOELPLS APEVTOS 


apowwons X pavpns pavnovos 

Pl TPEMEVUVIS TEWTOS 

papBalov retexovxos pavnovos 
KEPKETOVXWV TATLS TATLWVOS 


abynvas Kops TecvOns pay[ 


Td 
pén 
péy 


pén 
70 


pvd 


10 


15 


20 


25 


30 


36 


the traces suit. 
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CoLumN X. 
a) Sa a 


Nayidos aheEavdpos 
apowons THs KaT appolviada 
Peon OTN Yorstns 


ney “YY f 
O° Gacws macetos 


Bealyovidos xecOautis 
ToTonTIs Wovaruos ? 
XN lay ri 
kat Oaows pavyovos 
Kepk[ Jv...» ous Tacwwyos 
rey Jupos? 
(There may be a line gone) 


/ / 
Kat Oacas peyadn wpov 5 
Aor.) is Kau apyehatdos malo <s 
]7os 
v f ( 
dee Reeve Jererodyos dav[yovos 
Klapivev Taos Kat To hep 
@ 
]* ew’ eds « ets ALtvov ay 10 
]ororo#ros 
A ¢ 
palvpys macros 
¢ ra) 
mTodepal] Sos oppov mvede[ pas 
Jeucl= 
“> ? / 
atlotonris epiéews 15 
Jus @pov 78 
Th \oveteu es ]apaxOns UK 
SN; Ole-Seqdug Jeppaiokos pén 
7 t 
TONEWS TOTOH . S parno vos 9 
‘ x : 
BepevixiSos Der podopov paddy)” a) 20 
ee / 
\Toyyouvs macuTos 78 
“\ vu. veous wpos ? Ka 
A / 
~\ pay avnoLo Ko 
wd =~ Te ke TUMLag 1H PS ¢ 4 : pP 
\| Teapow BJs Lappats nS ie ETETUMLOS * © Ka 
@ TE KWPLETEWTOS ? 78 25 
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Cotumy XI. (upper part lost). 
evo ; 

evnueptas Oacés vex7[eviBvos 
Tohews Teppoviis . . [ 
hapBaifov merexovxos 
al S aed 
BovBacrov ovvedprs 7[ 5 
KOLT@V governs da[ynovos 
Kapavioos eEpupLov al 

a 


|e] acas puxpos Gpou (corrected ) 


Kal TOYYOUS TACLTOS 

Ka Tappovbus mere, 10 
Tnovotov apax Ons 

capapetas Oeodidos[, 


/Barl 


This very large and connected list of names and sums of money was found in stray pieces, 
and read first by Mr. Sayce, but he did not determine the order of pieces. This, with the aid 
of some additional fragments not noticed by him, I succeeded in establishing. The dates gave 
me the first cue, but the task seemed, both to me and to Mr. Bernard, who helped me, 
impossible. Unfortunately, the head of the account was gone, and there is no clue, so far as I 
can find, to the nature of the account, whether it be taxing, or merely a shopkeeper’s bill. But 
I incline to the former. The hand is a fine official hand, though the lines are crowded, and the 
writing is smaller in the last two columns (X. and XI.). The difficulties of representing the 
various symbols in type are well nigh insurmountable. 2 stands for 1000—a cursive a with a 
flourish. Other makeshifts will explain themselves. 

Turning to the amounts given in figures, they vary from 7 to 420, and are all so sys- 
tematically multiples of seven, with rarely a simple fraction of seven over, that there must be 
some reason, monetary or otherwise, for the fact. This is only the case in one other fragment 
of the same character in the collection (marked v’ 10). If it were general, we should say 
that the copper coinage stood in some relation of seven, or multiples by seven, to the silver. 
The smallest subdivision of the silver drachma may have been equal to seven copper. In a 
couple of cases the sum given at the end of a day’s collection can be verified by adding the items 
above it. But in the longer lists there is no complete column of figures, and those preserved 
are so various, that it is not possible to supply the individual sums by conjecture, even though 
we can tell the gross of them by examining the tot. The names of the villages in which the con- 
tributors reside make up in all over fifty. Many of them—Memphis, Ptolemais, Bubastos, &e.— 
are names famous elsewhere in Egypt, but here applied to towns and villages in the Fayyim. 
The most frequent is, however, the city, seldom written out, usually represented by ]*] or ©, 
sometimes (cf. IIT. 15) © pe(yadnc), one of which means, I suppose, the metropolis, Croco- 
dilopolis. 

Comparing this list of villages with that compiled by Dr. Wessely from papyri of the third 
and fourth centuries a.p., we find some few had preserved their names, and appear in both lists: 
the majority are distinct in the two lists. Talith has lasted to the present day. We find two 


Arsinoes—that by Ammonias, and the mound, or dyke (always yw, not kw), of Arsinoe. From 
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the smaller villages the contributors are generally the same on different days. Thus it is always 
Petesouchos who pays from Pharbaithos, whereas from the [>| or © there are many: 18 with ©, 
11 with [-J[. Strange to say, the same proper name (rapyovfc, perhaps also Oaine and Qavnc) 
only once recurs on these two lists: once (VI. 11) we have © rn¢ mefyadnc]; and in 
other documents the sign is common for zodrce, being, in fact, a rounded z, with the o 
inserted, on the same principle as the other sign. But there may be some distinction 
intended. If there was, indeed, a second city in the nome, it must have been Ptolemais, 
where was the Royal Bank, and from which the produce of the nome was shipped to 
the Nile. We have [IroAguadoc oppog constantly as a village, and also the new Ptolemais; but 
whether this means the city with the Bank (in contradistinction to the city in the Thebaid), I 
cannot tell. It seems to me that no account is taken of any place beyond the nome. The 
great majority of the men’s names is Egyptian; and surely this large specimen of the 
transcription of Egyptian sounds into Greek ought to be of great help in determining the very 
obscure question of the pronunciation of old Egyptian—a problem as yet quite unsettled. A 
certain number of Greek names also appear, and among them from Samaria two men called 
Theophilos and Pyrrhias. As they were surely Jews, these names are translations of Hebrew 
names; I suppose of El-dad and Esau, or the like. I do not know that the form OzogiAoc 
occurs at an earlier period. In Roman daysitiscommon. Was it a Jewish invention ? 

We have the height of the columns, and of the margins above and below; the number of 
lines in each varies. The length of the preserved pieces amounts to about three feet. 

Though the writing is very fine and clear, wherever the surface of the papyrus has not been 
damaged, there are several problems left for future decipherers. I will here call attention to 
them. What is the meaning of I.2? ‘In copper coin 940” is quite plain, but how are we to 
explain the following ywc? It cannot represent a fraction. In the very next line we have 
peyaAn coming between the name of the man and his father (or mother), and that it is not in 
the genitive appears from IX. 37 and X. 7, where Daowe peyadn and puxpa wpov are written 
out. It probably refers to stature. There are slight variations in spelling, such as game and 
pave, mactroc and waritoc. Most probably two dates, c and ¢ of the month, occurred at the 
(lost) beginning of I. 3 and 29; we then come to n (II. 19), and probably there was a tot at the 
end of the previous line; 9 and « are lost; sa and cy (there is no .(3) occur at III. 11 and 12; 
wat V. 10; 12 at VI. 26; wm at VII. 25: iZj-¢ at the foot of III. is of course not a date, but a 
figure inserted as a correction. I cite these to show how the pieces come consecutively in the 
order established by me. It is curious that yaAxov is repeated so often, and not merely before 
the tots. Awwya, which occurs several times, may mean net-fishing, or making of nets. 

In a gopog apweAwvwy (marked v 1), of which there are several fragments of names and. 
figures, I have found one proper name not usual, kococ, and two names of places which may 
give some clue to identifying their locus: PBepevicidog avyiadov, and mroAsuadog Spuuov. The 
strand of Berenikis must have been situate on the border of the lake; the latter has been already 
identified by Mr. Petrie on the circular canal leading south from the entry of the water. But 
what does Soupoc, usually an oak coppice, signify here? I think we have the clue in Hesychios’ 
kat doovprov, and that it means the fort of Ptolemais. Neither oaks nor coppices were likely to 
be found in the Fayytim. In another list I have found repeatedly pormwvog rnAovarov, the 
palm-grove of Pelusium, as a place of abode, one of the inhabitants being a oxureve (cobbler). 

The determination of the various villages in the Fayy(m is so important that I have here added 
a special index of the place-names, giving also the names of the contributors, and the amounts 
of their contributions. These last may tell us something of the relative size of the villages. 
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appod. Bepevixns x, Columntv. line 4; v1. 32; 1x. 157d. 


n 
adekavdpou v pavpns, Ix. 18 pra. 


adAacoourTos, Il. 8. 
@® 
adnvas kK, IV. 1; rx. 42; © nat or. Vv. 23 78. 


avovB.iados Wevupis wpov, V. 25 pén. 
atoAAwviados maw? vy. 8. 
apkadiwy ToT v.10. 
apowons THS KaT aupwriada coxwTns, I. 12 pin; v. 4; 
Ix. 29 pvd; vi. 6 75; Ix. 28 pvd; x. 2. 
ao 


® 

apowons X (never ) wavpns paynows, 1. 18 wd? m1. 26; 
Happns, V- 13; mav, vil. 16; Ix. 39 pxs. 

apxeAaidos macis, VI. 1; x. 6. 

aunpews mavpns mas P Ix. 32. 

avTobiKcns TeTootpis Kal, 1. 3; IV. 17; 1x. 6 (Kar 0) 78; 
vi. 21 (kas 6) 7d; Ix. 6 75. 


Barxtados opoevovdis api, 11. 10; vit. 14; rx. 25, 


€ 
Bepevixidos 0 npaoriwy, 1.6; vi. 15; vit. 7; rx. 26 


pin; Iv. 8. 
BovBacrov ovywppis ToTonTOS, I. 21 vs; V. 3; VuII. 9 pe. 


@ 
Bovkorwy k mecvOns Kat wecvOns, 1.1 pén; V. 16; mavpns 
apuatos, VIII. 2 up. 


ou. w 
¥ (yewpywy ?) k wpos mer, IV. 2; Iv. 16. 


dikatov vnvov parnots ayxXwpios, VIL. 6 75. 
diovvoiados nArodwpos, I. 6. 


evnmeplas, IV. 5; VII. 33. 


NALOV TOA. Tagis Kwuapyxns, VIII. 20 ka. 


UT] 
nparoTiados Kat ToKvETaLov Y wpos apua.os, I. 19 pKs; 


1. 6 pty; 1x. 10 p&p. 
JAews Oepenois mernotos I. 29 38. 


GeadeAperas apuatos, IT. 23; epuatokos, I. 7 7d; Ix. 8 pk. 

Geoyovidos xecOwvOns, I. 9 pin; 1. 24; v. 13; vu. 
Lb Se 

Opwews Tacis Kat Mavpys, I. 7; vit. 53; vr. 25 uB? 


(Biwvos Tepoevoudis TacitTos, VIII. 14. 


Kalvwyv WoA., IV. 7. 

Kapavidos epuuwy, 1.17; vrit. 24 pa. 

Kepkeolpews, VIII. 22. 

Kepkevouxayv havnois ayxXwhios, I. 23 pin; maois maci- 
wvos, I. 27 pin; vil. 28; mu. 138, 19; v. 21; 
1m. 13 pid; 1x. 42 péy. 

Koirwy goxwTns pavytos, I. 11; Kef-c, 11. 20; (pavnawos), 
vill. 16 Aaf; mt. 10 na; vir. 3. 

+ + ToKovwMN paynotos, It. 1 (cf. 1. 19). 


Aayidos adetavdpos, vil. 12; x. 1. 


Antous © macis TaotTos, II. 3 ve; VI. 31 paf; vir. 1; 
Ix. 34, 


Avolmax dos apwuTns Kwuapxns, 1X. 35. 


Henpews Oagws Tewros, V. 29 15; 1x 3. 


a 
MnTpodwpov et wpos kK, VI. 24 vs. 
HOUXEWS MEppNS TeTwTOS, 1.1; V. 22 uB; vit. 2. 
Punpews 0. . ows Mattos, VII. 18. 


n 
|v rns Tel we TETOTIpis aXoAmLOS, I. 14 75; m1. 14 
ys; VI. 11 pxs. 


ul — 
_ |v rns Tel npaxa, vit. 9. 
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otupuyxwv metoBaortis Tewros, 1.17 $3; 1.15; rx. 30; 
vi. 22 SvB; vim. 18 tAs; rx 30. 


TnArovotov apaxOns, vil. 10, 223 TAs, vir. 2 wd; x1. 11. 
Tel Taduuts Tewros, . 23 vir. 18? vu. 1. 
ToTOnS paynotos, 11. 4; vir. 15? 
evns paintos, V. 2. 
apaovOis apuaos, VI. 26 7. 
oBootoprats axoAmos, VII. 19; 1x. 2. 
ETopTas WagiTOS, VII. 32. 
Toyyous macros, VIII. 12; Kat Paows, 13; rx. 24. 
TEXwWOLS TEWTOS, II. 25. 
TopToupivis paparov, VI. 34 75; vuit. 8. 
Oavns ceudews, VII. 17, 30. 
TapuovOis meTEOumtos, VIII. 23. 
Gapouris TewTos, VIII. 26. 
© macis macitos, 1. 5 ws; (without ©), 1. 15 wB; tf. 
28 76. 
ororontTns €, 11. 12; vy. 7. 
Oanois meTeXwyToS, Ill. 4 ka. 
BepeOierr ? tv. 2. 
Oaows we wpov, IV. 10; vir. 28 75. 
Oacws TewTos, V. 263 Ix. 38. 
Tpemevupis, IV. 14; Ix. 40 xa. 
Oacws payno.os, V. +8 more, 17; vu. 8; vi. 17 uA. 
Gains owkews, V. 31. 
Tapmovdis, V. 14. 
Oanots wpou, Iv. 6. 
evepevOis wavpeous, V. 12. 
© Ts me aXoATHLOS, VI. 11. 
TTOA. opmou mvepepas, I. 8 pkn. 
TTOA. Kans, I. 21. 
© wr. op. IX. 8 pin; 1. 11; v. 27 7d; vir. 45 Ty. 9. 
Oa,]Bis coKews, 1. 25 1d. : 
ada |BavOidos ceudews, IX. 17. 
‘|von wpov, 1. 10 wp. 
|ros, 1. 6 pin; I. 13 pty. 
Jew apuats paynotos, I. 18 op. 
Jopews Oacws Tewros, I. 22 ¢. 


capaperas OeopiAos Kale muppias, I. 9; vil. 4 uB. 
oeBevyuTov carupos kat Tas, 1. 4 pin; vu. 25 SyvB. 


Tadrews meTegouvxos, Il. 5; vil. 6; 1x. 21. 


Tavews wappns, IV. 1d. 
ews ? 
TeBeTvov Kat Mm, I. 16; Ix. 4. 


papBalov merecovxos, 11. 8; UW. 27; vu. 31 7d; 1x. 41 
Pe 
piradedperas pains [waciros, 1. 28; v. 28 TAs; m1. 12 
SvB; rx. 12-37. 
piraypibos meTooupits apevta, V- 30 75; vu. 29 75; 
1x. 38 p&p. 


ie: 
pir@rtepidos Ths 0 Wevnots, Vv. 4. 
pirmrepidos aroAAwrvios, VI. 20 pes? Ix. 1. 


Wivaxews avrimarpos, IX. 13 75. 
Wiwrew apmats, IV. 13; vit. 19 éy. 
Wuacwapws TOT., VI. 30 75. 


O Oacws pikpa wpov, 1x. 87. 
D Oacws meyadn wpov, X. 5. 


XXTX. 


A TAXING ACCOUNT ON VINEYARDS. 


(a) ZA wee w > W718 


E 70 (Small writing, and papyrus whole at the margins, no text cut off.) 


@ 
7 
X dpmehwvev 


Rivet eeaeteet aie ¢ 
4 ca bal f ? / oe 
£Te@ros Tov @eodorTov Ets TO jepos ? 


A eC Plelvnesecou 


Tov Te@Tos apy . » NOLELOV 
I1rodepardos oppou-(or Spupov vA es 5 
Ilvppavdpos Anpoobevous 
wrie@Qeqoos) - apyeodop ? ar Tov ev Tau PStLERe Wan oe 

"ANeEavdSpov vycov NO 
Tlvppavdpos TluppavSpou TOV €v TOL 
TvuppavSpov & daavtws Ko/&0 10 

KH Sypnrpiae Vuxavopos ? amr avtwv 27 le Nit 

A A pawrns ‘Kupnvaios? Tov EV TWL = kw ANE Los 
Oco?dwpov Tov coddrov kK 
“AdeEdvSpou vyoou Br 
(new hand) 

TItodepatos Eppiou Myrns ev yp 6 ms) 15 


ToL? @coddpov Tov Ocoddrov k 

: " 

Ade€avdpov v unfocv 
‘[pxco=cv €y vyy ? 


(d) = Chr: 224 


E7IA 


>) 5 
amomeTpnOntw ovv es To B [ro mpolyeyplexpoprov 
(an erased line) 
Tov ato THs [A |ovas 
Ayo . meu Tov Adxetov atxpah[w|rav & 
a 
Tov avernppevov evs TO B pera Tov omopor Tov OL 


Tepe pwappevnow avevyvoxev eh nuas 


Azro\Awvios o ovyypadod ovyypadyny nv edn 5 
ovyyeypapbar amaetev ? pos H\vodwpov Tov 


TUpovV TOV KAN pov expoptovu TQAKTOV TUP@? 
a Kau KEXELPOY PAahyKact TOV evOa wevov 
OpPKOV TOO OUTOU peproOwo bar atropeTpynOynta OUV 


eus TO BlacitKov To Tpoyeypappevov expopov 10 
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XXIX. 
A TAXING ACCOUNT ON VINEYARDS. 


(c) = PeAcG Pa iee 
L 4, 147 


Joror[ 


yeypadn |Kacw Tov Tpoyeypappevov OpKoV 
peprcOwoO]ar atopetpnOynTw ovv 


es TO B To Tpoye ]ypappevov expopiov 


KadXux]deous relov R  (arepu Kepxecovyar erased) 
ets TO BaoduKkov peta Tov oopov Tov OL [avey Accounts on the 


Pp 
nvoxev eb nas Irokepavos 0 ovyypado[puda€ avy nv back of both. 
ehn ovyyeypadbar Kaddukdynv pos APnuiaria 
exopt[or] tnv KY exaoTnv mupav qy 


(d) = Pakru 3:05 
LA, 140 ) 


aupav [e]p .. Kat [k]ex[e]ipoypadyKxacw [rov ebucpevor 
opkov [roo]ouTov peptoOwo bat amromet[pnOyntw ovr 
evs To B T]o mpoyeypappevov Expopiov 


mauve |e 


or 


Axodrres Tov Avoaviov melov k Tov averhnppevov 


Els TO B [u]era tov oropov Tov SL zrepu vepay v[yoov avevnvoxev 
ed nuas Atoh\Nwvidys 0 ovyypapodvia€ [ovyypadnv 

nv ehyf[ovlyyeypadba . . . Ta qau mpos 7*[ 

tov Kh[n]pov 1 Kd exdopiov thv K [exaarnv 


TUP@V Qgy KQL KEXEpoypagy Kao To[v evOuo revov OpkKOV 10 


a 
Tooovtov pewicbwo bar atropetpynOntw [ovr evs to B 
TO Tpoyeypappevov Expopuov 


The first text (a) is a list of taxes upon vineyards at the “harbour of Ptolemais,” and the 
“island of Alexander,” some of them worked by the proprietors of the farms (Greeks), others 
by Egyptians as tenants. 


The first abbroviation x (xwpoc ?) I have not met elsewhere. There can be no doubt from 
this and the following texts that & means kAnooe, Jot of land. The addition of the items in ll. 10 
and 15 is correct, viz. 6 + 39 + 24 = 69, 69 + 86 + 21 + 182 = 126 and a fraction. But I cannot, 
as yet, explain the following symbol «, or the vyy. If the right reading sum be vyy, 134, then 
it is neither the 9th nor the 10th of the larger sum. But we should expect it to be the fraction 
giving the tax due upon the value of the vineyards. Several words in this text have resisted my 


efforts, though not in the least effaced, 
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XXIX. 
A TAXING ACCOUNT ON VINEYARDS. 


The following three texts are fortunately from the same list, and though not continuous, are 
so uniform in their formule as to afford the decipherer clues by comparison, without which they 
could not have been read. They are full of curious points not paralleled elsewhere in the 
collection. The form is an order to an individual, evidently the holder of a farm, to pay in a tax 
of corn to the Crown granary. The namey. in l. 3 is new, and the reading not quite certain. In 
(d) the name Acholpeus (or Acholpis) occurs (ayoAmiog, also in XXVIII. vi. 11); and in (b) a 
very similar name, though I cannot read the fourth letter as a A where the man is 
specified as ‘‘one of the prisoners,” “ brought from Asia” being written above. ‘This points to 
the great expedition of Ptolemy Huergetes I., in the first year of his reign (246 B.c.), into Asia, 
which was only second to that of Alexander in brilliancy. We know that he brought home 
vast spoils and prisoners; we did not know till now that these prisoners were known as a class 
settled in the Fayyim. ‘Two of the others are entitled reZo:, foot soldiers, whereas the cleruchs 
of the district hitherto found in the collection are all cavalry. The formula proceeds: “(As 
regards) the land-lot which has been resumed by the Crown after the harvest of the fourth year in 
the island of Alexander (or other place specified), X., the keeper of records, has brought up to us 
a contract which he said Kallikles had made with Athenion (or other names), stating, that the 
farm being of so many acres, bears so much wheat per acre, and they have signed upon the 
document the usual affidavit that it was let for that value. Let, therefore, the above amount of 
wheat be delivered in measure to the Crown granary.” This is the general sense. ‘The difficul- 
ties are the government of the accusative « (viz. kAnoov), and the construction of the clause which 
defines the amount of the produce. Unfortunately, the figures are almost all lost, or so blurred 
as to be most uncertain. If I have read (d) 9 correctly, the farm was 24 aroure, and this 
suggests that the zeCo¢ was awarded with about a quarter of the amount of the cavalry soldier’s 
lot (exarovrapoupoc, Part I., Pl. XIX., &.). Here, again, the form «cAnoov and expogiov seem 
to have ovro¢e understood, a very curious ellipse, not found in this Greek elsewhere. The word 
xXelooypadew, known in very late Greek, also occurs (in a barbarous form) in one of the 
Brit. Mus. papyri published by B. Peyron. 

These pieces of papyrus are further to be noted in regard to Wilcken’s law of recto and verso, 
viz. that recto writing is along the fibres (horizontal), and verso writing across the fibres. The 
law is correct in almost every case. But here are exceptions, (b) is written partly on vertical 
fibres, partly on horizontal; the back is blank. (c) and (dj) are written on the vertical fibres, 
that is to say, on the usual verso, while the other side of both is covered with the details of 
a private account which can hardly have been the earlier writing. This instance, however, 
is not decisive, as are the cases where the vertical side only is used. 

I append here another text of nearly the same date. It is the third of a set of short 
letters copied out in a very elegant official hand, of which we have only the central strip. 
The remaining three have no interest owing to the important words being lost. This is not 
so with the following :— 


Ss’ 4 — & 
]rév aixpaddrov tous vroheherpp[evous 
]Svarnpet emipedws Kau emipedov avt[ov 
|v kat avrot tapaywyobe cvvaroKaral, 
pn tis avrav Svadpau 
éppwco LB mepuriov Kd 
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XXX. 


PAPERS CONCERNING FARMS, ETC. 


H Reto. (a) > Pekew 313) 
Opatkwv 
ATTLWa 


fa ete ty 


ey S€ Tov [ vevq poe 


or 


EOIN Bice tee 
PLETPEL de Letts 
KQL Els TOY oyoe y= =° 
QVTLOLM X27 Ae? “*?* 


Aoutrar 


oeBevvutov 


evBioTos 7 10 


5 


pucOwofis PJat. oy 


Uve @eecet ou 


a! % > * EV¢ 
Els TOV ay[op]acrov OU 1) TLL avTLo.a- 


yeypam7[au ] KyZ Poperpov dz 

Ty rexhetL ]<8 /dy iB 

Nouov EK TOU yevn patos pciay iB t. 15 
Juas vL . . Jou payvns ze 


picOwors ovK avapEepeTat 
~ - - ¢ / ee 

ner ]pet Se evs Tous vrodoyous yZKe 

; > % sy N Ce: Pee | 
xiv .|€lg TOV WyopacToY ov 7 TYLY aVTL- 
ees 
Soo yeypamtar Eyn pope vB/oc 20 
) dt . 
Tyrexrev a8 /a uB 


This fragmentary account, in a very large and clear hand, is interesting in showing us the 
handling of fractions. Take the last four lines—we have 31 54, 60 14, and 12, added up 
to 76, which is quite right; then adding 574, it comes to 81,4. The fractions are all such as 
have unity as numerator ; hence, where we should have used one they put several ; but that they 
handled them easily is shown by the not very obvious addition of 4, 3, 4, and 4, to make up 


unity—accurately ‘996. operpov means freight, a word hitherto hardly known. 
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XXX. 
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H_ Verso. (b) jd PPrlcws 2 183 
4 aBpoxou 
aBpoxov 
aBpoxou 
apopou 
aBpoxou d's 
aBpoxov ve adopov u 
]xov « ahmuptloos u 
ahpupidos adopov kK B l 


; aBpoyou 
. UpLoos t 8 he: 10 
aBpoxov t 
TItokepatos ANeEavdpou aBpoxov 
Rte iaptsos apdpovk/Navay , Q  Iepdiccas TMappevifwvo]s aBpoxou 
Bonruq) d ava 6 pk Mevehaos Nixavopos aBpoxou 
B 7 ava 9 tk otv€ Avovciov aBpoyov 16 
B 7 ava § tk Nexavop Appidaiov aBpoyou 
B TE ava tT Tlatwv Tatpoxdov aBpoxov 
B L ava 52d plZ Trodepatos Mrodepatov aBpoyou 
B l ava yZ he TeppiSarns AheEarSpou aB poxov 
} B adopov K/d avayZ pe Apvvras Koppayov aBpoxov 20 
Bu Le ava 62 €[€]Z Tod€uwv rarpa? aBpoxou 
[Irodepatos Hodvgevou , aBpoxou 


IIto\epatos Mof\]urSifkov? 4¢ 


This curious list has no parallel in these papers. The left column contains a perfectly 
correct piece of multiplication, of which ava is the equivalent of our x. LL. 12 is probably to 
be explained by 1. 19—of Crown land (/3ac:ArKcov) 10, of unproductive 20, makes 30 x 34 = 105. 
In the next line 15 x 44 = 671. In 1. 17,10 x 44 1=4714. An important distinction seems to 
be made between land not’ watered (a(3poxoc), and hence barren, and Jand essentially barren 
(apopoc), and this is justly attributed to a salt exudation (the Indian sowd), which may still be 
seen in Egypt, notably at the great temple of Karnak. ‘ 


The Macedonian names are noticeable. Tppidarne is probably Persian. 
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XXX. 


PAPERS CONCERNING FARMS, ETC. 


Fi usually stands for BaowAcog and its cases. Hence the list may mean of land from royal 
domain so much. The waste land probably lay above it, and was put in to square the 
farms. 

It was shown long since by A. Peyron, that holdings seem to have been in the form of long 
strips to the highway, or waterway. This was absolutely necessary in a country of terraces 
sloping rapidly, and irrigated from above. Otherwise irrigation disputes, which have always been 
a great difficulty, would have made agriculture impossible. The present measurements point to 
this form, so common round German villages, and in England in the Isle of Axeholme, near 
Gainsborough. The multipliers only vary from 3 to 43, the other sums from 10 to 80. We may 
assume that the adjoining piece of papyrus, were it recovered, would contain similar multipli- 
cations after each item. Some figures are, indeed, preserved at the outer edge of the upper 
lines. What is the unit multiplied throughout? Probably cubits (anyec). The figures are 
too high for any larger measure to be probable. If there was a large drainage of the lake to 
supply new land for the Ptolemaic settlement, the land below the old level may all have been 
called SactAucn, and made subject to special taxes. 


Cc) ak Peter 7 
(e) 4 3,106 


Summary of an account. 


S 237 

eee of the left column. | 
|v ‘avrois' Ov apiotavos Twv howradv Koplov | 
Jom at THs peptoos | 
\reras Aty Baowtukys TOV Tpos apyupLov 7 
Jros’: toxs CUVTETYLN MEVOV 
Je Tapadeiowy na EO exrov\Z2[odd1=) | eww frAwdS 
Jeu apTrehove Ta 2x L2x[F0c ae EI 

Ry XKe XKG : T'ps= "whdeas ME 
wn eee mee 2 Kal apTEeMwvar yernwaT [ 

(A Fried line). Kepapov. . Z 


[See Prof. Sayce’s account in Hermathena, p. 58. | 


The missing figures can be supplied with certainty, viz. 11,009 
7,617 


18,626 


Of which the tax of 1 amounts to 4 ; ; . 18845 dr. 
12694 dr. 


31042 drach me, 
the talent being equal to 6000 drachme. It appears that the Eade i was separately taxed, rae 


the details are lost. 
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PAPERS CONCERNING FARMS, ETC 


(dy = Pilkeu $715 
K’ 4 (an official return of the crops sown in the province.) 


Ba]otXevovtos Irokepwatov [rou 

IItokewatov kat Apowons Jewv 

Adedur erovs 18 Tap Appolviov 

vlopapxov Tov apowwoitov Ts 

KaTeoTAppEVys ‘yys Es To vy €TO[S Y 


= ou 
ews afup X? Kadore emedwxay ov tTLomapy ? 


ev To. Apowoirne 


Tree. f 
TUP@L MATK . 
pakwu WMAIC . . 
KUAPOL [ 

KprOne [ 


Jou 


This text is written in a great clear hand, but somewhat washed off. If we had the rest we 
should indeed have an important record of the crops in the Fayyim. A nomarch gives an 
official return of all the land sown in his district in the season 235-4 B.c. up to the month Athyr, 
whether Ist or 30th day is now impossible to tell (A or A). He is merely specified as the arsinoite 


nomarch, but surely he cannot have controlled the whole province. The word lost at the end of 
OL 
1. 6 can hardly have been so long as rorapyor or yewpyor without some abbreviation. romapx seems 


to accord with the vestiges, but the papyrus immediately over the line istorn away. The foot of 
the 7 and of the p seem, however, to be there. The vestige at the end of 1. 3 does not suggest 
the v of aupwriov, but what other name can it be? ‘The last figures—digits and fractions—of 
the two sums remaining are so mutilated as to be uncertain; the measure is probably the 
aroura, I infer that the proportion of various crops which a farmer might sow was fixed by the 
State; but the remaining sums do not help us. The rotation of crops and the limitation as 
regards certain exhausting crops (e.g. flax) is in our own day often fixed by private contract 


between owner and occupier of land. 


FLINDERS PETRIE PAPYRI, PART II. id) [105] 
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XXX. 
PAPERS CONCERNING FARMS, ETC. 


(ec) & Pare % Aa) G[Mutotyped. | 
Bilingual fragment, demotic text above. 


$ : 3 Qulr« aviae) wep oes 
> 

— apvarton . TevouB.os ka[...]. vevBL 

apurehOvos eyperpntav = wB 


(a line erased) 
On left side Opodoved peh€aypos pehedy[pov 
— demotic teat 


L N 7 ? 4 > n 
A 6 MpoecTynKas Tov e_pHvns ap[mehavos 
reaching as 


ouvtipacbai TH yevypara ta Cup vupedy ta 5 


Jar as 

> . \ \ rv ox. n ne 

here, but AUTH TEpl THY pvdakiTLKIHnY vy|oor 
5. hy / ricwy 

at the end eis TO KyL petpyTav SvaKo[ovoe 

OPES Ov ExTn Olvov peTpNTal TpidKov[Ta 

‘\ 
Pextp Tpels TpiTOV 
B 


(a blank margin) 


This is one of the very few specimens of bilingual texts among these papers. Perhaps it 
may help the decipherers of demotic, whose problem seems still unresolved. In 1. 4 the article 


tne seems to be omitted. The opening symbol (fvAakirikn vnooe ? cf. 1. 6) is new tome. There 
are accounts scrawled on the verso. 


(7) uh Pate 3 ‘ wS ina 


F 88 A small docket about two inches square— 


x4 f “y 
QATEPALVEY TALS 
€ ¢ s 
UTApPXELV ETiTLBMOV 
‘De vA 
€v Tat UNTpod@pov 
¢ 
_ €rouKiwe Zpv 


A little docket complete. ‘‘The slave showed that there was assessable value (?) in the 
dwelling of Metrodoros worth 150 drachme.” emityua are assessments, generally damages. But 
the sense is here uncertain, as the formula does not recur in any of the texts. 


[108] 


XXXII. eh Pabru 3,5a, 5 


AN OFFICIAL ORDER. 


(Lines lost here) 


EAT OM 


A / Cm. a s 
] ... Tous Tomos Kau TOV EK TNS = 
Piiratty ; ee ey ee aoe yA / 
cape al bade ‘yelyove[y] ?.rns vepas Kal rns SeSope- 
2 . ms of a ’ 
VIS Kesey t Jes addys THs ToLavTys 
7 nn a. f ae g sales > a c s é c 
Sl mol Acgees $ ehev ]Oepas ? ev dé Tos v0 Katw Mepdews 
: Sane) ot / H t fal 
ino, TY OY] ©. Upnmevav) KAyNpar ToLs TE prrHopdpors 5 
: * a t il 
Grrrehiore war Wee ]ts Kat rots Maxedoow Kat rots addous 
f = \ oar AN \ > y, 
kate oe |v emuorrodny nu pev atrodoyioas 
- > n ‘ 4 
T|ns ayopacris yevnuata ouveye ~ 
A é + ec a ae n~ 
aOat Tolts Kuptois OTaY O KaLpOS EmLOTHL 
iv UV] 
a Yu ¥ > > ~ 
Jau KaTtaxypac bar ELS O TL AV QAUTOL TP- 10 
naar Jevoro 


tppwco 


This fragment, covered with a thick coat of white clay, has lost at the opening of the lines 
at least six letters (cf. 1.9), perhaps much more. It tells us, however—what hardly another 
document in the whole collection contains—of the distinction between mercenaries and the 
legitimate veterans, of whom ‘“ Macedonians” were, of course, the highest class; also that the 
mercenaries were rewarded with lots of land. We know from a Turin Papyrus (Hd. A. Peyron, 
Part 2, p. 8), and from Polybius’ account of the preparations for the battle of Raphia, that even 
the mercenaries became a hereditary class, to which, apparently, Egyptians were admitted. 
The reader will do well to consult Peyron’s excellent Commentary. 

This fragment is written on the verso side (at right angles with the fibres), whereas the 


(usual) recto side is blank. It is thus a distinct exception to Wilcken’s law. 
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XXXII. 


COMPLAINTS OF VIOLENCE. 


(Df Bye, 3. Suh 


M’ Ly pecopy if 
Swpoews ETyednTyi Tapa me[root 2 9\- 
pvos (erasure) Bupgodeapou TOV darott 
KOUVTWV eV Kpokodihov TONEL epyas [opevou] 
prov ev TwL Bacrhira Taprei@t TOV O- €plya- See|ms}- 5 
TOV KOpLov EXOVTOS ouKn pa. kaBor[e Kai? 
ot Nourot Ev we EvorKw Tov Se Tehvov|. 


eo ot 
dudirou em[x]opyoartos epydfrars ye woe 
a ule 6. \awee é Atv we 
ee TA Mea8[ap]ua a, Tid\dovres)’ ze? to Lev EOS y ’ 
da TOLS KaMOTTOLOLS Ta, be ef av[rav Anu? deol 10 


para Tapadidopev eis TO Bactd[uKov 
TOL TeovyL ETL OE Kal TpoTEpoy ev Tks \» 
erave Xpovous Tov8 7 NeW KeXopn - 
Bévov EoTW Kal em. Tov ddd\wv TELO ~ 
vav vue dé maperempdnoas\’ Tus Stov[v- 15 
Los Os OTE TEAWVEL GAA Edehxer[ aL 
(Here a fracture, and at least one tine lost) 
Tar piiiamar eomndnoas evs TO oux[npma 


. THE B ToU-wauve ewe 
ov @UKOUY WIXETO EXWY pov Lara 
avyuTtia a Hv akia Zo Kal D xadx[ow 
ZO§, mpooKepahara B épea KOLO 4eL eet 
pas € Perera agva £7, Kaeo] 
TpiBovs? xitwves B ZX OTHPLOVOS erz[ou 
orarnpas, 8 Lp kvabov kovev Lu Kae _ 
cvyypadny 7 nv €lxov emt TiTwL dedalver ( Geom 2 
emt GiB as kataBads EKKEKOPLO TOL o nV. eee. 
“S]s 8) cvyypadh Ouayopever ExaaTynsh I & *de4R95 > 
ware ELVOL LbK TKEVOY YpuTHY <p k[ae 
KOLOLA a ETEvEvTEY O PiluTTos TATW 


nel epyalerOar e€evyvoyev a nv. . [a- 
va ul wor fi]var 7d way av e€evn[voxe 30 


ZBX agua ov[y ole pn vrepidew pe 7d[uKn- 
pevov els TA padtora add avakaheo apevov 

(The text is continued on the verso, in upside-down direction) 
tov Swovva.ov erepwot[aw alur[ov 
twos] xapw e€evnvoye tal. Jer. 
ele dala -Jeqopovnxore[y | cis /0u ? | Dre 35 
tov t[edd|vqv Kau €av Hu & ypadwo >> 704) 
eravalyKa]oa auTov amodovvat WIOe Waves] 
Ta emiKahovpeva, TOUTOU yap yev(opevov omitted) 
ETOMAL TETEVXAS TOV Tapa Tov prravO (paar omitted) 


Cor Vy ts 


Endorsement in another hand— =k 
eypalba mpos Tov oKuTea 


‘avakaheoacbat Tov pods 


THe Sepparntf> 9e2\s 
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Year 8, Mesore 17th.—“ To Dorotheos, the officer in charge, from Petosiris, the tanner, of those 
residing in Crocodilopolis. As I was working in the Royal Repository, and the workmen, and I 
among them, having a dwelling in which I live, and Philip, the tax-gatherer, having conceded 
to the workmen hides which [we prepare ?] for the jerkin-makers, but deliver [a portion?]} of 
them into the Royal store to the tax-gatherer; this has been permitted to us in former times 
and in the days of other tax-gatherers. But nowa certain Dionysios, having rushed in upon us, 
who is not even an official tax-gatherer [but has brought with him an order from Philip ?]—this 
man, I say, having rushed into the house where I dwelt, on the 2nd of Payni, carried off my 
Egyptian garments in value 800 dr.; and of bronze 560 dr.; two pillows; new fleeces 
worth 100 dr. [?]; 5 minz weight of worked [fleeces P] worth 300 dr.; and 2 [?] tunics worth 
30 dr.; 12 staters weight of fine thread worth 40 dr.; a Cyprian drinking cup, 10 dr.; a 
legal document [with some sort of order upon debtors—I do not understand it] worth 720 dr.; a 
box of tools worth 100 dr.; and the hides which Philip permitted all of us to prepare [so many |, 
worth 17 dr. each—all these he carried off... so that the list of all he carried off comes to 2600 dr. 
I beg of you, therefore, not to overlook this extreme injustice to me, but, having summoned 
Dionysios, to ask him why he carried off [my property ....] and if it be as I write, to force 
him to restore what I have charged against him. Thus I shall be under obligations to you.” 

On the back of the upper fragment is an endorsement, telling us that Dorotheos had answered 
the tanner (he calls him a cobbler), and had sent for the tanners’ inspector (perhaps 
TOV Tpoc THL Cepparov[pyar) to inquire into the case. To continue the text of the recto on the 
verso is most unusual. 

In the text above printed I cannot make out the ends of 1. 9, of 1. 19, the opening of 1. 22, the 
sense of ll. 24-26, and the gaps of 1. 35. Several interesting words occur, two of them, xovdv, a 
peculiar drinking-vessel, and xac, a skin (kacomovo), cited by Hesychius; ypurn (a box) occurs in 
a fragment of Sappho, where it was thought corrupt. As to the figures 1. 20 may be incomplete ; 
1, 29 is so certainly, and hides a figure, yet the total he gives is 42 less than the correct 
sum (2642), and indeed 720 is a curious item, which precludes the solution that he is dealing in 
round numbers. I suppose the money is copper, but, if so, the whole might not be more than 


45 silver drachme. 
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ae ae in a ver, vy ch hand.) 


I” (recto) t Probably ie of Ph, 
‘App.auros op..s Kat Anuntpias 
yewpyot T €JAaBopev rapa Irode- 
paiov Tov ov mepuA[ppodit]ns Bepevixns Todews 


cov Tapayevopevov Tye Lf TH. ?[vypa.] Kai Nuwv emduKvvor 
Tov coi THY huTHav Ocodotov [de] Tov PvdAakos akohovfovvTos 
new cuverdéapev avtar amofer?...]bavra puiacoew 


Tov WuypLov Tapayevomevov [Se] avtov ? eis ? Tov yuypov 


evpev Irodepatov Hrodepasov [rev xJepouro[v . . .]v Kat Tvehepalra? 


“Opov tav éy BovBaorov karoixolyyta]y ovp[Wlovtas Tov puypov 
6 pev Ivedepas e&éhuyev z[ov S€] rokepatov ovvetyev 

° pvdag 

akovoas 5€ TIrohepatos 6 6 TaTnp [avrou} mapa Ivepepwros Tov 


expvyovros karen eis to.redu?[.. .]rpoKu? [.....-]hopov volesvelesery 


dyov pel avtov Avowva tov v[. . .]tv0v Kav Tp€Brov tov ‘Kovo- 
ypadov kar Anuntprov Kat Mehéaypov ov dvo Tav xepout[av 
Kai ecoa . av. . ? kai Ebropov [at] ‘Ap[vo7]ovopoy emvyovor 
Kat adous mA€ous Tov duda[Ka] é enapadwyoay kat eyovoaly 
Avyvatov Tov emuyeyevnpevov dddov didraxa eSox[uv S° 
Ja Kat Kk. wvapiov TvedepOte rau cursnoavr[i tov ? 

Wuypov devyovts Kai ov,adirov [kat] IIrokepatov [.. . .] 
Tov ouvaxeevta axovaavros Sé Oeoddrov Tov [pudaxos 

| Bodvros Kat Tapayevonefy]ov mhewv emt Tov Tomov ev[ poev 
@coSorov ayopevov um ar[raly éus BovBacrov rept av ereuap- 
Tupspued ool Kal Tlagure pudacurae ‘Adpodiurns Bepevixns Todews 
ey BovBaorov € Epyopmevos OS Kal TOUTOLS bse cara: 
pera O€ TW Xpovor adjKav Ocodorov Kahws ovv roun[oess 
yparbas ou mpoonkov avamepypau TOUS avTarous oTws av. . emu? 
oKebis yervntar Tepe TovTav Kai Suvdpeba Tor Balordrec 


Ta Stkava wovely ampopactaTws eppwoo L[e] daddu 8 


In this hand » and »v, and o and 6, are hardly distinguishable. 
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(2, below the last in very cursive writing.) mtn 4, 


P Pets 
TOTEOWVLoL ? OLKOVOMwL? Tapa TTOhEWaLoV TpwTapyxov Ka[L.. .]oAeLou ? 
Boltw|riwv tous mepu oeBevvuTov Kpotwy o dopov. 7. s Tov eL pnvos 
-— Tas Bous 
pawd. Ka... fev ToKOpWLOs Tivos BovKohoV TwY KaTOLKOUYTWY 
TEOL 
ev KpokoO\wy trode KaTavehovTa TOV KpoTwVa > . ALov 
v.... epeloo[. .Jwore Tors Pudakirats [r]apadovvar KatLovTos . 
ml... ..]Tovikwy os KaTouKe Ev TEpTEaL ETITApayevomEVoS 
Kal Tapownoas nuas adereTo Ta KTHVy Kat Tov Bovkodor [.]xodv ? 
de kav.. uv. OL. va Tov Katapdappevov vd avtwv Kpotwvos [ Jee 


Evws Die. a€voujrev ovy oe yparpar TOT ELOLWVLOL TOL OTPATHYML 


EMLOTELNAL THL EV TEPTEAL ETLOTATYL avaTrepipar KaTaPp[. . . Jes 


ad[ ]re?ws tov emioxeavra ? x (vestiges remaining) 
ecopueba tTys Tapa cov Bonfeas reTevxoTes EVTUYEL 
(3) 
~poekrtia'S B20 
I” (verso) hers st uo 


Baxxvos AheEavdpar Xaipew eav kar Appars Tomoyp poe em[o]redye ? 
Kahws Tounoes ovvta€as Tots ? 
Datos kat aveva Tepe Tov!(av)pov ? WK yx WK exyopuev Sa. . 


Thv acpadeay TyV evs TO CL expopiov eppwoo Le afup 


Appats Baxyior xarpew eExomev wer? THY Tapa cov ypapecar pou emvorLoAnv 
ev nu vireketTo Kau eveBas EemLaTahKEVal TOL.... TNS 

Bepevixns wokews a... . . TPOTETETEY LOL 

wpov T yee ews TomELoori~ 

OLKOVOMOML TEPL TMV AUTWY KatacKevalov: 


aAYEVYTA TEP Lov 


f111) 
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XXXIT. 
COMPLAINTS OF VIOLENCE. 


On this large sheet of papyrus, unfortunately tattered at the top, and with many gaps, there 
is (recto) a considerable text in careful writing (separate capitals) ; under it a cursive text very 
much washed out, and difficult to read, and (verso) a number of letters copied in a very small 
running hand. The latter side was covered with white plaster, and very troublesome to clean. 
As regards the texts, the first two are separate complaints of violence, and petitions for redress. 
Unfortunately, the crime committed in the first case, which was the occasion of an arrest, and a 
rescue, is very obscure. As well as Mr. Bury and I can decipher it, the charge against two men, a 
settler and a native, is that they did something (Mr. Bury reads ovpwvrag, 1. 9) to the yvypos, 
which is a word hitherto almost unknown, but used in the sense of a drying. When the magis- 
trate, or officer appealed to, “came down on the 19th inst. to see the garden (urnay, 1. 5) of 
Theodotos, the watcher being with us, we directed him to guard the ~uypoc. When he went to 
do this, he found Ptolemy and Pnepheros scraping together the yvypoc (?), [which was so clearly 
a misdemeanour that] Pnepheros at once ran away, while Ptolemy was arrested. But when his 
father heard of it, having gathered a party of friends, he assaulted the watcher, and stripped 
another who came to help him. (Then follow two mutilated lines.) But when Theodotos heard 
of it, and made a noise, and a crowd collected, the rescuers seized him also, and dragged him 


off in the direction of Bubastos, in the presence of another policeman from the town of Aphro- 


dite Berenike.”” The complainants conclude by beseeching the official they address, to send for - 


the eye-witnesses of the affair, and help them to justice, that they may do their duty to the 
king without excuses. Very probably the sense will yet be more closely determined. 

The next document is also a record of violence, I guess of a tax-gatherer, who was’ so over- 
zealous as to seize a shepherd and sheep, the property of the complainants. But there are 
other details about Kroton—if he be the tax-gatherer—and the shepherd called Sokominis, 
which I cannot understand. 

As regards the letters scribbled on the back of the sheet, the labour of cleaning off the clay 
is so tedious, that I have only done enough to show the general nature of the documents—copies 
of business letters, and have given a partial decipherment of two short letters from the centre 
of the page. Some future student will find ample scope for his acuteness and his industry upon 


this single page. 


(312) 


XXXITI. A Petru 3 \43 


A STEWARD’S ACCOUNT. 


B 40 (1 and 2) verso blank. (a) 
Cou. A. Cou. B. 
(1) hoyos wal. . .Joxatos? rév Kata Tnv 
oiKiay o[~qherscey ¥¢ 
LNVOS xouay exw amo popétpov w0- - [fo eravn hapa Tol 
luyiov FKn.. i” Jeissra rove 
EVOLKLOV TOV OLKNPaTOs TOV abup 5 eTavyopa FL 
Kat XOLay a 
/F«nf=Z 
av|popa 
els ToS TaKKovs Tpivesie f 
T aptev tov amoorahertav cou 10 
avo @B KaTEpyov if 
orKoSopar TOV olKnparos Led 
Rey tates ae yalar | rows v vaTMpETOvT r hoyos ouTLKOS MyNVOS 
Dyleqe tS KL fp Juve Tov mras[. .]dovtd tov rata - EX 700 abup 5 
: .. yettova emi TO ouKNLa om Kat TO amroderpb[ev 
... Kat Wediov Kat Speravou c patos Tov Baowh[iKod 
Tou THY TwW[Do]v TpoadyorT. /e of 
(2) .. tof j| —c (2) 
er § . bro Nouror[ avn opa 
orkodopa. ya. 20 
epyarars Tois UINpETOvGL HpE- xXoudy Els TO reTo[, 10 
mw = pov rerrapal Jrewy oF FB ~c abup 
(eve? KOU T@L. . . OVTL TA Eva Cc PF aptwr rev anfoorahevrwv 
ye Acy Soxoi[ ee eee Fefch cou ave 
aprov Tov aTooTahevTwy Gor avo 25 KC aptwr 
& a KaTEpyov pc ae 
: \ ste) / ax \ ‘\ ? ¢ val / 
| Kal Ta Owvua TOLS KaTU THY OLKLAY — TUB ovToperpial. 15 
| Tov adup meToBacrtet Seas? -- § Kat ra Samoor[ahevra 
| wevoBaarer BovKod\wx rBr mhapuwtvov; ecs[ ae 
| ‘appear vpopBar? KBr 30 ... (line gone here) 
| Bihetus KioowL Ka peg! T° ehavoy ae E avo eis THY yu[ 
1 ue . ‘ 
| 4 TOUS KT BAoW Kp & iXxf—c B= Malai // eis ravrd[ 
ee 7S Lepacrios 2 rns ayopas Oevans Tos «coors Cio“ 
. ae phe 
Cat] aek I fapa AD amis | bes 
kai Ta arooral hevta 35 


/ > 
"Apiotias opvides 


For a commentary on these two fragments I refer the reader to the notes on the texts at the 
close of my Introduction. 
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XXXIV. 


AN ACCOUNT FOR UNGUENTS. 


Oo Cekrwo 3127 
Reeto. % (4) “ 
Ixxdc VEovK@U Nil 
Jeyen /yndd 
SIXES Ix & € kai ahebnows Kat apipwors = x 
]yxa KUTpov a Xi 
IxL ae kai B a : KY 5 
8. = podivov B Kn? 
dexeee owukivou we 
Jrex EpeTpiKov [ 
On ¢ 
yx ky TYHALWoV [ 
locke pupowov [ 10 
wy J . vOwvov [ 
ae VEOVXW 
on é Kee 
1 Y 8 
Keg /eXatov XKBeny 
KOC 
Ix ; /ehavov yXL 
ee ywerar XahKov vval. : 15 
X kac = * \ » 
ee EXalov TYyLnV pyXkd 
Cc We ee 
] oe Kae aVNAWTAL 
: Jaxke ae /. vpaf 
]reevor[ O emi yevnparos yad[Kov 
2 Ms apyuptov 20 
IxleIn Mees YLWETAL apyupiov es 
. ]xkac fen ve yahKov e[ 
~ |e Jc Kat eydo[ ; 
xen . . Aa-c kat yadKo[v 
xkuc ov be ee 25 
ik a.pyup.ov 
Oc \ 
Ixk Kat yahKo[U 
KOC qa é 
ye t memToK[E 
BFL Wate Kat ehaLod 
on ‘ ; f 
]x«8 off [apy[vptov 30 


Tyke nf- XahKov 


This text, giving the names of unguents, has the figures at the right side almost all 
destroyed, which is very regrettable, as there are prices both in silver and copper, but (I think) 


independent of each other. Inthe figures at the left side we have £ : }. &e., signifying, I 
bd bd 


suppose, the number of yore. The figures before the x in the left column must be aupopec — 


(uerpyrat), which held 12 choes, which again held 12 kotyle. In the lower half of the left 
column there are sums of money after the amounts of measure. In]. 16, right column, the sum 
may mean perpyrar tpete yoec Tesoapec KoTvAa Tecoapec. The x has in every case a little hook 
at the top, which indicates xorvAa. The word veovywov, written plainly, is evidently an 
Egyptian unguent which had no Greek name. Eperpixoy is new, but to be explained like 
Eau de Cologne, the place of production being used to distinguish it. 
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fa) ADO.OIQDM DI 


[115] 


(ao odo2 @)¢ 


{nop 


a 


Sa2rerom 
> 


aeray >u : 
4 amwDny So1nt.010'p 
¢ necori, piast-odnut (aunsnsa), je ae 
if : 
soroaldan Son.orv[rida, 
i 
need, pjenddad (aunsosa) se + 
hoyog — Soramyy[o]un 
aonynp [a0]dd[au 
‘e109 ‘T 107) 
1g 


O'ps'e mary tp (0) 


XXXYV. 
A REGISTER OF CAVALRY HORSES. 


These two fragments of the columns of an official return, which probably fit as I have 
placed them, and certainly belong to the same sheet, long remained an unsolved puzzle on my 
hands, till a lucky moment suggested the clue. It is a return of the horses, perhaps furnished 
to, certainly possessed by, certain mercenaries, for which the latter were, probably, responsible to 
the state. Ihave already mentioned (Part I., p. 42) the occurrence of irrocxora, of whose work 
the present scraps may be a specimen. The dates refer us to the early years of Ptolemy III., 
but subsequent to his great campaign into Asia. We have, as usual, soldiers from the four 
winds of heaven—and here they are pusPodopo (concerning which class see above, p. [107]). 
Luckily, the second piece, recently found, gives us the formula of the headings: “There was 
granted to the mercenaries in the year 6, month Daisios”’ (no day of month mentioned). 
The list follows (ef. col. 1): ‘ Apollonios, the Dolopian of the 1st Hipparchy a bay mare 
[6n(Ascav) |, Hermaiskos, the Cyrenaean, likewise (erased) a bay mare, &c. But now we come to 
new and strange words, which have, at last, yielded their sense tome. ax[ad|:ocap (1. 7), supplied 
from other instances, is a word perfectly unknown to the Lexica; but when we compare it with 
oraXaxisoav, Which occurs presently, it is clearly the colour of a horse. omaAaé is mentioned by 
Hesychius as a colour of horse (cf. Lat. spadix), or mole-coloured, the mole known as odada& 
being of a dark chesnut colour. waxac, by analogy, would mean spotted, as it were with rain- 
drops, and therefore our dappled. The compound pedavo-ora\axiooa, therefore, means iron-grey 
or dark-dappled. jadomapavoc = AevkoTageoc (Hesychius). So gdadtoc is given by him as an 
equivalent for daAapoc, and we have (1. 16) a bay mare with a white star. In the following 
line a dappled mare, and a filly foal (sigle = wwAoc¢) bay, six months old (the symbol for months, 
which I read pn, is very obscure). We have further the words zowrofsoAo0c, which means a 
horse that has shed his first pair of teeth—7.e. a two-year-old—and |vaoAov, which I cannot 
complete. The word (col. 3, 1. 5) paxadicxrore is very doubtful as to its termination, and, if it 
mean with dappled thighs, points to a variety of colour which does not occur among our horses. 
Bay seems to be predominant, but we have also black, white, and dappled, for certain. The 
large proportion of mares to horses points to some arrangement for securing the breeding of 
horses in the country. The sigle at the foot of col. 3, composed, apparently, of ape and v over 
them, I cannot explain. agony is not likely to appear in this Greek, since apenv was long 
naturalized in Attic. The dates are somewhat irregular. ‘We have (col. 2) the years 4 and 5, 
again (col. 3) 6 and 5, certainly of Ptolemy III., thus fixing the date of the list between 244 
and 240 B.c. 
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I believe I have found on another fragment the heading of this very account. It is dark 
brown papyrus of the same quality, and the writing, though much larger, as is often the case in 
the headings, is quite of the same character. What remains is, however, only slight. In- 


side a broad margin above and on the left we have, enclosed with a large bracket— 


(0) (c) ora Pik cu 


erous c[ 

ypappat[etov Tar On the verso is an account in large writing, viz. :— 

Umma mpl aheEvov eee ans 

Tov ev cr reraxrad, CL x up Peas ve” 
avTipavns pakddav) A. & Ne 

kat kar ; and a few more illegible words. 

my emrrof >» ols 
4 


Here is yet another piece of the same account, which I cannot fit to the rest, viz. :— 


; - c ‘ 2 — 2% 
> f/ a (d) ~scto V251$50 = re TT se Le pee tke 
LAWOLS ) 


A 


OY 


pevednpos yahKdevs| 


X 8 - 
muppav pariav n puvyyxevael, 
T6 trav atvrav 
A | 4 f 
/ TONEMWV AP... KPOV TALWY 


OTAAAKOS UTA. Va. 5 
ae 

. EPLLwv 
a ee 7 n 

mapovam 6 


é / t ty 
(TTT xf sxn$ | 
OY SL ( 


~ ay - 
) ai euTodepos 2Ky wv tes 


 perapyf 


The broken words at the end of ll. 2 and 9 I cannot guess. ‘ is probably nOaéda, trained. 
On the reverse are fragments of the same accounts as are found on the previous scrap. ¢L, 


appearing here also, suggests that the verso was written one year later than the recto. 
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(1) 
n’ 1, 2, Recto (verso blank). 
Le hapevad uc rapa yovdov 
sawiia ? Khypwv ? wetpnev7[wvr7 + 
Jen]u Rrqu Sudpuys THe mpos hiBa npaurre- 
&Sos mpos vorov Tis KEewvos 
S]uwpvyos cvprapovTos TEWTOS 
Je cepbéws Tov rapa TewrTos 
: ‘Jruxal JT 


TOU TAP ApLodiov yewmeTpou 


Kal Tapvat ? TovKLOS e« 


tlou adeEavdpov urmews KANpwr 
—— fel ” s 5) ‘ 

r2]& nparoriados Ta opvybevra 10 

am]loh\Nwviov Tov apiatoyevous 


_...0Tat €€ nharoriados 


at}& Fpov? oxowia € 
ll P Xx 
maros Babosza%: & 


/dwidva TO 15 


Kat adda cyouwia B 
mratos B Bara! Proved 
/vK0 


3 é ~ / os 
K]au €xopeva mpos vorov emt 
> ~ ? / ‘ 
Boppav tov avruoxov ummTews 


Zc 6 


20 

Kipjov ev tradaae [ - See 

mplos Bal Jéexopeva 1? 
ures KAY pwr Toul » Ane ove 
bevre ets TO BaciduKov oyouwwia € 


K 
\ 


AY" 
{ 


> 

Els T 
a \ > 

Kat eyomeva mpos AiBa ev TAL 25 
, 7 “A a 7 ¢ é 
ahe€avdpov Tov maTatKkou UmTEws 
Khypwt oyowia e 
/oxow.a ve TATOS Y 


Bados.a: awidua wéth 


L a 3 4 - 


Kal €xomeva pos aandu- 

¢ Pad # 

aTnv cxowia B mhatos B 

Babos a awikia po 

Kat KaTa NewTOV he/ZL/a0 ae 
AoS L 

. ape 
els TO avTo dw[tA]ia agua’ * om 


I 


Os 
(Rest of col. blank) 


(2) 

(A different account) 

ow ptr vrapy 

[THs NhEpas Avda UB 
at Tois? mepl KepKeooipw eis eruBodnv 
a Siakdppara Tahar Youatov 

4d 
pa. vy 
“rd 


/Tov pnvos awéncyre 


ev Tn pur bo?popar 


Els TO AUTO avwidrLa Bord 
eis € Trav 8Z ZpqB 
Zval. 


I have brought together, at 1. 28, two pieces in the same hand, and shattered in the same 


way. A third small fragment at present fixed into the junction, and containing but two or 
three letters, may be foreign to it. Though many words are uncertain, it tells us of the 
measurement of certain farms, of an officer called the geometer (surveyor), and also repeats 
several times the mysterious word awAua, or AwiAra, apparently a measure which I have not yet 
interpreted. Owing to the occurrence of the same word, I have added another fragment (ZC 6), 
not from the same papyrus, upon which we have even the curious formula “up to 60 for 
every 4” which occurred in IV. 11. 
There seems to be the variant avw:Ara here, but the reading is not certain, 
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eres yey Po 


REPORTS ABOUT IRRIGATION. 


1a Recto. 


$] aera iss 


TpiwTor Kat Of ]s\kahas ovr 


“qouoes cuvtatas e€eme . ? 


orTeda Avovyi@e ummers TOV 
cou? mept Tov Opia Jew yparsas 
EVTOVWTEPOV 


. AAn Noa avewiypevar 
noav ry eyBarnpiar aderewy 
-- @ ev ToTapwL Ovpar B  vpa A 


Ka. ao Twv Kata IITohemarda 

.] Kau mpotepov 
n Avoyerny oor yparbar nvaréa 
pev Tov Kata Urokepaida 

thu va Ov[par] a Kat vov Sé Ko- 
pod EVOL THY Tapa cov emioro- 


ey THU iB ew[or€ ]airnv aAAyY a 


> BOT Elvan Tus Evepyouaas § ? Odpas § 


ypapas apirrapxar 
KaAGs OvY mounoels (ovvraga) 


THpELv TO XOpa. TO ? amd Tov Kara 
Srrohe?|[ pada 2} \rov peyadov Xa - 
parosselefuywevovr. ro ]oerdavios 


ae tat A mr 7 Qt Vv 
1 Verso. 
KQL 
EKTNS af 


“ie S / 
Kahws ovy mounoes e[ 
2 ¢ cf ? 
emir Keiapevos wa al[zro]ka- 

re > 

TAOTHO wo w auTa ews. 
voov cdydaowl ais: ]re 
dv eov 
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15 


20 


Jrov 8 


2’ 16 Recto and B 2. 


€ 


Tapexoo we 
dacw Kade Tapexev ? [ Joes! virap- Tee 90s 


[ Ends of nine lines over this (on E’ 2) 
give full height of col. | 


Jevdy 


Xoow 
Avoyever mapa ]Svapapru- 
popevos ods ?T Journs 
0 €K WVevapul 
packov Tor mre[ Ta €]pya 


ev Tat TESLaL ep a o[et ?] L 


~4toua, 8° ava Bry Oqvan'l. abs 


iva p42) TOV vdaros adleBevros 


dua TOV TwAnvos hep 


€is kelvov 


HTaL 


Sia To pn emixey@olOar 


Ta Staxoppara Kahals our < 


ou 


Touoes Ppovticas: Sif a per Se 
Tatta epyacOnvar | o yap 
Ka.pos ovdepnias uiepBodins 
Tpoodetrat 


(= 


(end of col.) 


2 Recto contains another shattered 
col. and half of a third, but too 
effaced and broken to be restored 
to any connected sense.) 
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XXXVITI. 


REPORTS ABOUT IRRIGATION, 


=’ 2a Verso., (Top of col.) E’ 26 Verso. (End of second col... **-*- 
remains of 23 limes over it.) © Partrre 
 Sjrovverifax It fits to the verso of B’ 1, from 3% 44% 
Favs scp tar he Eee ee which I have completed the later (23 
mapappyyar[icpo : lines. : PS , 
xa r Sa, a J / 
Ee . ay i lars Bs SHY Wrens 1 radve yeypadas po. a tapay[e|-Lemelvols | ee 
Ovpov dvewvypev[ov els ex) 2«Bevvutov cupély Tv xL 
viro TNS Bias TOU v8a[ros 3 Spar . a ¢ ouvTerectav & = fl stele 
S ty be a one 
3 kali evkNeivavros [od emo Keysapevos ev apne a sa yever Oar 
pevpatos Els TO POS épya , fe 
er > Pimryeora €..us[... .] Svovycvar ev vtjopvnpate 
Boppav mir 1128 by Foxe sh 5.2 Kadds ounces Srovulrvov 
“ahi o8y Tm. eva. cao (effaced) 
Syapov?. v ? (erasure) 
TOU TELS amoarethas 


ee , va) 
 EmLviwavovyxe or nei te everg 
TAELTTOV OF yap 


Svvapat avO[ijoravew 


_€as av ? oxv[pwh]nu Har KepSs Tolgreds 


[ruta $ac yore 
2c Verso. veskig, 3 kas 


a! 
by 


Deodior Kabamep eypaibas (Another partial column here.) 
pot ev Jooas eyde[ Sex Ga 

apioTapyov TOV vopapxmy 

mpoo age mY NwEpav 

Avotxtos youous’ vy Jou srotp- 

<a yy, v doavTwS OE Kat 

TOUS Nourrous vowapxyas ute 

0 av mporaxoyart yw[eo?O]ar? seo Le prot | JG 

eTLedas Kal) npepav 


Avovyciat ovdere kau vov emt THv epeo[Wr Youre 
. oe €TL TOV 


PmovTiday 6 Tapa ver JeOope rau? Jers dee oTHe 
ra 


All the documents on both sides of these fragments are in the same hand, and seem to refer 
to the same subject. In the columns not here transcribed a great many isolated words are easy 


to read, but I have nowhere succeeded in restoring any connected sense. I leave them, there- 
fore, to the ingenuity of some future inquirer. 
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XXX VIII. 


LEGAL DOCUMENTS. 


Porn S) S46 


e (a) [deutotyped. | 
ceupoe Kwpoypapparer 
Avo wayidos Tapa Twoiov e 


Tov Tacov KpPNTOS Kai Npa- 

k\eitov Tod Boivou aodho- 

viatov Tav dvo0 THs emuyovins 5 
Kal TwotBiov paKEdovos TAY 

vio duhéa AIK KAnpovyou 

TOU Evos Huav cwouBiov 
KEeKANpovxnevou TEpr 

Avowpaxida TOU apowotTouv 10 
vopou’ Kai peprrdoKoros 

es To ZL tov «Xn pov Kara 

dvo Pepn Torta, Kat npa- 

Khetraou ToUs mpodednia- 

pevois Kal avtov Tov cwotBiov 15 
Kata TO ) Tpirov [Epos oup- 
Yewpyovvtos oUV yy LEvoV 

O€ THY EK TOV kdjpou yern- 

paren XOPTUK@Y EV avreot 

TOL KHpwr Tpds THL amo arrn- 20 
Awrov Kedaryu kar ny 

pias pev adw ovvTerdy- 

popevns Tov S€Sahavlovaay »»>\~ 
Onkav TH KS TOU ereid 


ie tov ZL epodevorres mepe? EE: 
5 rats » |rnvi? Sexarny evpoper Tov? 7S 
» + Joxaceo . per[ At Oakes) 2ustremupulecdwus 
JorArfa.. ef 


*T'o Semphthis, the village-secretary of Lysimachis, from Sosias, son of Sosos, the Cretan, 
and Herakleitos, son of Thoinos, the Apolloniate, both of the Epigone, and Sosibios, the Mace- 
donian, of the corps under Phyleus, a landowner of 30 aroure. One of us, Sosibios, having 
received his lot near Lysimachis, in the Arsinoite nome, and having let his lot for the 7th year, 
as regards 2 of it, to Sosias and Herakleitos, the above-named, and Sosibios himself working the 
remaining third along with them—the produce of the lot in green crop being gathered in the lot 
itself at its head, which is to the west, and one threshing floor being already filled (the threshing 
floors being used as stores), on the 24th of Epeiph of the 7th year as we went to [settle about ?] 
the tithe, we find ’—— 

The actual complaint and the rest of the document are gone. It was clearly and carefully 
written, and the facts in the preserved preamble are not without interest. The complaint is 
made by Greeks to an Egyptian official. The owner of the farm was evidently not a cavalry 
soldier, and perhaps 30 acres may have been an ordinary size of an infantry Jot. The farm 
evidently lay in a strip running down the slope of the Fayytim, from the canal along the high 
level, and so the crop was carried up to the west end for the purpose of conveyance by water, 
when sold. More we cannot tell. 
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XXXVI. 
LEGAL DOCUMENTS. 


(6) = WCher 1,300 


A’ 1 Recto. A fine hand, with answer scrawled on the back. 


4 
Opos Appar KALpeL TPOTTETTWKE MOL TAPA m\ELvovev TwY EK TOV Vvopfou 


Katamem\evKoTwY TO EdaLtov m[wA]evoOar TAELOVOS TYMNS TYS EV TOL TpOTTaypa[rTL 


[ Mutotyped. | 


Suacecadynperns Tapa Se cov ovd[e]y nut tpoorepavyntas ovd Ipovbye 7[oe 

via em Tov Tomer peradeSaxalr]e ere ovy Kar vuv Siacadnoov por Tas Twde[iTAL 

TO €AALOV EV TOLS KATA TE TOTFOLS OTS aveveyKopeV ETL Deoyerny Tov SioLKNTHY 5 
Kav evs TO Nourov 8 emi[p]edes vw TULOe]oOax eav TL TOLovTO ywnTat Nn TapadroyevwvTat 

ov yewpyou Kat ov addou 7 €ay addo TL adiKNA ywnTar ypapew pos nuas n ImovOy. Tax 
viwt Ere Tov TOTMV ETLOLdoVaL oTre[s] Sua TOVTOV TEUTYTAL NW KaL avahEepwmev 


em TOV SLoLKNTHVY eppwoo Le mauve um 


On the back, in large letters, A]pyaeu 


Verso. [ Mautotyped. | 


APLAls WPwL XALPEW AVEYVaV THY Tapa Tov ETLTTOANV EV NL ypaders TEpt TOV TwAELaHaL TO EXaLOV TAELOVOS T 


eyw Se Kat npotewy vou Tvyxavew .. [ Jore eav Tar 
VOL... +. KA OUVQTO ELT LATL EVES 
ovk erakovobevtes S€..... NeW TEPL..... ev 


“ Horos to Armais, greeting. It has transpired to me from many who have come down by 
water from the nome that oil is sold at a higher price than that. fixed in the Royal decree, 
whereas from you not a word has been uttered, nor to Imouthes, my son, who is on the spot, 
have you given any information. Even now let me know how oil is being sold in your district, 
that we may report it to Theogenes the Controller, and for the future make it your business, if 
any abuse arise (?), or the farmers or others make a false return, or any other breach of the law 
occur, to write to us, or to tell my son Imouthes, who is on the spot, in order that by him it may 


be sent to us, and we may submit it to the Controller. 
Good-bye, year 5, Payni 16.” 


The rough draft of the answer is also on the back, but I have only been able to explain 
the first line—the rest being blurred or effaced—it opens, ‘“ Armais to Horos, greeting: I 
have read your letter, in which you write about the oil being sold at a higher price. But 
I and Heroteon”’—of the rest I can only read single words. I hope the reader may 
succeed better. Here, then, we have two Egyptian officials corresponding in Greek about the 
local affairs of the nome, and this in the year 242 p.c. They are both under the Greek 
controller, but also, themselves, superior and inferior, and Horos has a son, Imouthes, who is 
evidently a sub-official in the district under Armais. 
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XXXVITTI. 


LEGAL DOCUMENTS. 


(c) ZS MChr 30 


M2 (Recto). Appats AdOor[nrar yarpew tys yelye 


VNMEVYNS VTIOypadys vO TwV 


TO TpooTiuTTOVTA . 
KpwovtTav xpynpat[iorwr 


vioteHerkapev o[o]e [70 avrvypadov ? 


foes umepBeperaiov Ke[ ) 5 


dua Zwhov rov Hdaroriwvos 

mapa AKidnpov [ 

Apreu.dwpov[ 

Talevyparal 

KaTaoTavTos[, 10 


Yoxdeovs[ 


The last line of the column ends with avtvypadov 
which leads into the first line of the verso. 


This long narrow strip has, on the recto, forty-four lines, so much mutilated and effaced 
that I only quote the first eleven lines to help me in explaining the verso, on which the text is 
continued, as the writer simply turned over the strip, and continued in the inverted order. 
This gives us at least the names concerned and the date, which is bracketed out, but repeated 
at the end. The additional names, Socles, Aristippus, and Ammonius, also occur, but the 
connexion is lost. 

We have no evidence whether the Aphthonetos here mentioned is the Strategus we found 
above (under XII.), but if so, he remained in office many years. At the opening the writer refers 
to a minute probably written at the foot of the document presented to the assizes judges, and it 
is to this that the letter seems to refer. The unusual month mentioned, Hyperberetaeos, which 
corresponds to our October-November, and comes just after or about the late inundation, 
suggests that these judges may have visited their circuit towns during the inundation, when 


other work was in abeyance. 
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XXXVITT. 


LEGAL DOCUMENTS. 


(c) =~ HChr 26 


(Verso). rns ameotadpevns evrev&e[ 45 
Tpos Tous ?] ta mpoon[mtrov[ra 
Kpwovtas xpypula]rioz[as 
Sovvar avtwt Kat] waparter[o Oar 
k[ara]m\ew evs [Ae] Eavdpefav 
ev Tals Kata To Oivypappa 50 
NEpais ExovTa Kat Ta mpo[s 
THY KaTATTACW OikaLwpara 

eav pln mlapayer[y]rac 
[0] ?[yJoer[a]e tar Az[o]\X@viwe 
To agiwua ea Se mapayevo- 55 
pevov avtov AzrokAwvios 
Ln NaBne to a€vwpa [a]zro 
Tlewe avTw Ta yevopeva 
evs To]y Katamdovr [a]vnrw 


para Kat wepe Bovtwr ov av 60 


T po]mov ovkovoyn [nu] aVvTLy pa 


[unvlos virepBeperatov Ke ? 
yor] pos avrov Lif 
Tov y[pato|rimvos 


dia Zwrdov e[yrevé Jews 


Lranslation.—* That the assize-judges who decide the cases brought before them should give 
him a copy of the petition sent them, and request him to sail down to Alexandria within the 
days specified in the edict, having with him the papers justifying his case. If he does not 
come in time, the assessment(?) shall be given to Apollonios; but if, when he arrives, Apollonios 
will not accept the assessment, Apollonios must pay the other the expenses of the journey; 
and as regards the cow-herds(?), write to him as to management of the details. Year 19, 
Hyperberetaeos 25, the request brought by Zoilus, son of Hephastion.” This translation is only 
tentative. In the Louvre papyri, daypaupa seems to mean assessment, or official list for taxing 
purposes. A€iwya elsewhere generally means a claim, a petition, which hardly makes good 
sense here. The 3 in Bovrwy (1. 60) is quite clear, though odd in form, and we should rather 
have expected rovrwv. We should also expect opetAnoerat, or aroraoe, in 1. 54, but I cannot 


find either in the traces still extant. The rest of the verso is blank. 
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XX XIX. 


TAXING ACCOUNTS. 


(2) WU, fle 


o8 
O 
€ 


N’ 2 (recto) 

Pe TW 

¢ 2 / 
Hpakdeidnv looxparovs Murvdyvr[atar 
8u ApBixwos Kopapyxov Eis Tov KpoTwvos[, 

A 7 A 
Nikopayou k Tay mpeoButepor[K 
wept Kepxenow 775 ‘AxoNru0s vou[ap- Mad 
/ 5 4 
Xuas ets WL pe Kpotavos y 5 
As / 74 
Haute Dapijros Kat Taours Qpov x[at 
/ “ Aves A 
Ilaoute Kodovvfios evs rnv EvNitw 
? rd ? mn a I 

THY TEpt Attwov lovetov THs afurns ? 

7 > s 
vomapyxias evs CK Kpotwvos a[Z 
Néwvt yewpyat ets tov Avovmrov ? kL 10 

\ c / = ‘ 

Tov rept Hpakdevav THs Budurov 

/ > / - ot) 
vopapxias es BC v Kpotwvos yZ 4 

{ x ‘ > ee 

KnXeovixar [i]s tov Aokdatravos Kat 


Lwrartpov mpeo Burepav Kypav? o 2 


ous yewpyel mept LeBévvutov 16 
Ts Macrae Jyou vowapyias eis 1 xf 
Sravos Bi ke low os | aZz 
(Three effaced lines) 20 


(ES TY ]Bacwvueay yay Kat mpeLoButepwv 
Kn pav tep]i Kepxecovya aravrals 
\ oe G = 
<5 A-  ]xporwvos . ad 


On verso minute accounts, covered with plaster. 


kporwy is the castor oil plant from which xx (lamp-oil) was made. It appears that 144 
per cent. of these farms was planted with this crop. According to the suggestion made under 
XXIX. & probably stands for ckAnpog; and there is also a title, “the elder «Anoor,” which points 
to two allotments of land. Were these allotments made before and after the formal Ptolemaic 
settlement of the nome, or were they the lots of the original veterans, and those of the emlyoun ? 
The form arrivov, 1. 8 (a proper name?), seems to occur also in Part I., Pl. XIX. AckAarwy occurs 
in inscriptions as a proper name. The Egyptians mentioned in ll. 6-9, do not own a kAnpog 
like the rest, but are assessed for the ZvAurie round somebody’s shrine of Isis, What does 
this mean ? 
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XXXIX. 
TAXING ACCOUNTS. 


(2) ar Votre 3. \01, 6 


Za 2 bin 
Ky 129? 2x05 SKE TOVAWL. » zh yalaF [eee 
kopodTt§ Ko copodmuos'c cL 
TETOT LPLOS % dLB 
OpaevouTLos 3 a=[L]|- 
Ke €v TOL KONEUT . et Didi 5 
exGoviGe / ; Vv 
G@pov rosierrersBifos JhS/= 
ev ToL? pappEeous [ve][-LZf= 
Ke texevoebus [ ] I Dac? o-¢ Yee 
sata ev TUKOpmoNTel, ibe AnLlr 
ev Tau Tadevvos ? [ KJaLur — 10 
~ & TaL Gpov WapwiTos c—Ly— 
Ko Tou) SuaovTost TOMa uB=Lo— : 
Kn wpos vexyOevi Bros uyf-Le[F usr 
pa TOKEWS TMPATWV Bi-La= 
be AweToy é7[.. ape hwuitos*” tywoL=\ Ke 18 Yee Us Sey 
TOV TALTOS w B=La— 
TOV wWpov WapwuvTos CLyr 
KO Tov ToTOLTOS aicL{-cb 
re \VISS ocvoe Skodr Kowou f “ kLue? 4 i ei4 
Sopra’ "Nese Y i st.3) 20 a ), f fe J 
too frort: | 7 


Mr. Sayce, reading 3 a8 owna for slave, suggests that w@ means woautuce likewise. I add to his 
readings this fact, that L in the above document appears for the sign of division by 2, almost all 
the sums following it being halves of what goes before. The only plain exception is 1. 2 where 
half ¢ should be y, and I suppose 6 is a mistake. Ll. 18 and 19 are too indistinct to be quoted 
with certainty. The rest are quite manifest, viz. 3 dr. 2 obols, 4 1 dr. 4 obols; in other words, 
20 obols L 10 obols; 1. 3,422; 1. 4, 1 dr. 2 obols Z 4 obols. Then 1. 14, 2 dr. 4 obols £ 1 dr. 
2 obols; and so on. I may refer the reader to another series of such accounts, published in the 
Notices et Extraits of the MSS. of the Louvre (Pap. 66, 67). There are many, but far later, in 
the new publications of the British Museum. As the Editor there remarks, it is only from the 
comparison of a great number of them that we shall learn their meaning. 
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XXXIX. 
TAXING ACCOUNTS. 


‘Ce Sad (Om pe iaopotuped] 
]zap[a] Peodorov pe 
Aoyos mp[ocodov ? Talyidav 
Tov ev THL Siwpuye 
TOV KATA TTOhELaALoa 
oppov tov Javé 5 
r Kaaruptos hoyeuas efL [B18 
A wpov vexberi Bros ULB y\- 
Roman evens LB Y 
TOKEWS THMALATwV Fel 6— 
Jadevios Aoyevas CHL B y- 10 
opaevoudios cwpatav  B=L B a— 
E Kahatup.os Noyevas Of LB Ldf 
wpov wapwutos doyevas LB VG 
wpov vexfevi Bros € LB Br 
codoutos Aovyevas 3) LB B 15 
«c., «ce. 


This account is given as a fine specimen of Ptolemaic writing. 

It seems needless to write out the rest, as the reader can easily decipher it from the auto- 
type. The suggestion ray:dwyv I made long ago, when Mr. Sayce first published his transcription 
in Hermathena, No. xvi. (1891). There can be little doubt that the fishing of the lake and its 
outlets were taxed, but the details are very difficult. I take it the Government (Royal) share was 
not less than one-half, as appears from most of the above items; but in the cases of Kalaturis and 
Komoapis, e.g. ll. 6, 12, the proportion appears to be 2. Nor do I know what Aoyeeae means, 
unless it be taxing assessment. We know, in both Turin and BM papyri, Aoyeurne, a tax 
collector, the verb Aoyevw, and even rapadoyevw (above, p. [122], 1. 6), in the sense of falsifying 
a return on the part of the people taxed; in the Louvre Pap. 61, mapadoyeac is used for 
dishonesty on the part of the tax gatherers. We have also in the Pap. Casati, Aoyewy, tithes 
(in kind) collected by the Cholchyte, and in the Brit. Mus. Pap. xxiv. 7, eAoyever in this sense. 


The symbols L B, which occur in each line, probably mean the share (a half) coming to the 
Crown (SaciArcov). In 1. 9 cwpayatwv is apparently a blunder for cwuarwy, which means 
slaves. The slight traces of the next col. on the right show that the account was continued 
through many other items, probably to the end of the month. The writing is inaccurate, 
and has such variants as yeorwurne for the common name XeoOwurne, showing, perhaps, that 
the Egyptian aspirate was not very distinct. 
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XXXIX. 


TAXING ACCOUNTS. 
®% \ Pix vw & \ 
@ % dew 3,8 
eis Kata[, 


ev oeBevv7[au 


Y > / » 9 
WOTE emi Komrov[ Kat ! 


YpappariKov 
yiveran apy yaad Be 5 
c ‘ 
xa > 


Nourat apy 2-7 (or k) 
av “Bo 
xadKov AL 
/TZ2E[ 10 
TOUTWV 
XopTov Séopavidip af QV 
owou 
akOVoaw TaLdapia af 
Keuny Khevdorrou 15 
TULHV KElOwy 
/Kad ? 
pawdu 
A KpiOiis mopetors B x 
Lepeiw Xa 20 
“B KpiOys ropetous ? X 
Leper xa 


r KpiOns vil 


This scrap, first read by Mr. Sayce, is worth giving on account of the curious terms it 
contains. The account seems to be in those collateral silver and bronze currencies which give 
us so much trouble. That a ypauparicoc, green fodder, and keys should appear together, is 
odd enough, but the readings are certain. Then ropeoe used with xpiOnc can hardly mean 
anything but carriage, and yet for this we elsewhere have poperoov. The omission of the ¢ post- 
script, in dative forms, so common in later papyri, appears here only (I think) in these papers, 
and in a fine and careful hand. We also find the full y.vera: for the usual /, thus proving the 
correctness of that interpretation of the symbol (a cursive y). 
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XXXIX. A= pt. 
TAXING ACCOUNTS. ee 2 
Cc. = 
{) [ dutotyped.| 
\- (1) Berean. 2 (5) dvayoua 
1 & ‘ 
EaiB Luerpé ) (7 
: /EaiB Luerpep (effaced popov Urmav 
ay SI VAQKUTLKOY ) 
: p j a note.y. GzP Ral 
) NevroupyiKov uy oxovo B yoparti[Kov 
S laT puKov B/tn /apyupvov Os 
= = 0% 974? 0 1g 5 
ae a Benth i et 
ce (a emo tie note.) aitov B tarpixov [B 
vw) (2) a ad “ute * : S 
ss té? mvOaydpas abynvaios puhacurixov i 
> DALSED oppavos / NevToupytKov AL 
/ Vv E J / i 
mo Coane ene jf | avurimias woZy/v[a. . 
Dd” The Staxyopa Sy — _ els Tousiperpet . [ 10 
A\. Bupons npe?* 10 (5- vatpixov B duda[Kurixov 
| Jigures f , hk kov .@ fave on 
— oko, B XOPaTL X def “eles & aaa 
/ ihe 
pee /apy[vp]uov ibys Xref (7) 
previous (a demotie note. ) ee aSupos paxed[ov 
(3) : paves . / 
column y L, ; Re B tpinpapxnpla 
ourov B vatpiKov B ae Suef 
‘— et lady oma 15 
visible pu\akuteKov y gardoY ee 4 
ene se Bupons 
here. AVLTTTLAS AyZdy 


oikovo B Xopari[kov 


hetroupyuKov p/onZpy S ne peel 


aL orepavov Lady 
adhour caret. (8) 
ahovirapovatas f We} i 
LaT pLKoV B attov B vatpiKov 
\ 
hevtoupyikov p/Een —20 RRA RNE 20 
/ppd AevToupyLKov 
(4) a avummias : [ 


> on L 
‘ s$ ~ , 
eis rn wetper? B aL oredavov 


‘ ‘Jarpuxov B pudakuriKov y a\outrapova tas ? 
NevToupyLKov n/vy LOT pLKoV 25 
Opha 25 /vBy 
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XXXIX. 
TAXING ACCOUNTS. 


On this curious text I have only conjectures to offer. It appears to be a list of taxes paid 
by orphans, and we know that these (and widows), in some Greek States, had peculiar burdens, 
such as keeping horses, because they were unable to contribute in person to the defence of their 
city. But these little city arrangements would have no meaning in Egypt. Still I can offer 
no other explanation. Thus beside the name Adymos the Macedonian (col. (7), 1. 13) is scribbled 
the note, “ He is not an orphan, but the son of Daiphantos.”’ In the items appended to each 
name it is easy to understand the police-tax (vAak.), the medical or dispensary-tax (:arpiKxov), 
and the dyke-tax (ywparixov) ; but then, what does d:aywua mean? and it seems very bold to 
translate avimmac, “ for having no horse,” and, still worse, a\Aouvapouatac, “ for absenteeism.” 
The Greek of these people was not barbarous. The Lexica quote wapovora in the sense of 
property. mepvovag (nom.) seems to mean Jast year’s, but neither reading nor grammar will 
allow us to translate for another (crown) of last year. rornpapxnua (but why not rpmpapyixov P) 
might be the tax for equipping a ship of war; Arovpyccov and ocovomcov for some state 
services not included in the rest. (vponc is beyond even random conjectures. It has no known 
meaning but a hide or tanned skin. There are demotic notes verifying (I suppose) the items. 
pvAax. and tarp. seem invariably followed by y and #3 respectively; not so the rest. The 
arithmetic is not difficult. There is ((2) 1. 12) the occurrence of silver and copper sums collaterally 
which we meet elsewhere; and in the following account we may thus explain the additions. 
2+34 33) 74+ 40 = 78} 4 ¥ tallies (1. 15). Then follows 11} 4+ 12+ 2+ 40 = 644 (1. 19) 
where } is omitted in the tot. These sums make up 144 exactly. Then 2+8+8=13. But 
the figure at the bottom, with the sign of remainder ( before it, is only 131. It is evidently 
144-18. The same kind of subtraction takes place in (6). The writing is so difficult, that 
there may be errors in the transcription, but the autotype has turned out so well, that any 
scholar can attack from it the difficulties of the text. There does not seem to be anything 
similar in the Louvre papyri, nor can I find elsewhere any parallel to help me. Some of the 
terms for the taxes occur in the fragment next printed. 

We find orepamov used in Pap. 42 of the Louvre for gratification (in money), so that 
possibly aL crefavov may mean a national present to the king on his accession, which though 
voluntary in theory, was really collected by the tax-office. While the small gift to a private 
man might be called orepamov, the national gift to the king would naturally be called arepavoc. 
In the thrice repeated phrase ee rnv (or rove) perpe (3, the variation in the article, and the last 
letters which I cannot read as n, prevent me from suggesting ee rnv petpnot Tov deuTEpou Erouc, 
which would be the obvious solution. There is also another strange feature. Though we have 
apparently the openings of six of the eight several accounts, and their conclusions, there are only 
proper names at the head of (2) and (4). The opening of (2) has re, probably reraxra:, in the 


sense of has paid; the abbreviations before op¢avoc I do not understand, possibly o cAnpwe tdi. 
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M’ 4, 5, 6, &e. Several fragments, in the same hand and dating, from the closing years of 


Ptolemy II. The curious way in which the dates move up and down (87, 38, 36, 38) surprises 


us; apparently the tax was paid partly in drachma, indicated by fF, partly in corn, zr for wupov. 


I cannot find that the various pieces are consecutive; that they belong to the same sheet is 


certain ; on the back of 4 is apparently eorow...? and quite apart, two figures, so: bar 


The reader must remember that the various sigies are very inadequately reproduced by any 


modern printing. Z stands here for $. 
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XXXIX. 
TAXING ACCOUNTS. 


M’ 5 is not worth copying out in detail, but has an unusual wurd for pasture, or pasture-tax, 


viz. :— Jro ACL evvopuas ws and Jevvopuor (followed by lost figures) ending | pe. 


M’ 6, 7, 8 are small pieces with all the same features as 4. 

I think this is the only document I have yet found which mentions (1. 11) the 38th (and last) 
year of Ptolemy II. Several of the features of the last account are here again found. We have 
the dyke-tax and the police-tax, also the salt-tax as adu«ne, a genitive form not uniform with 
the others, like the avirmac of the former list. The new feature here is the combined w and v 
for rvpov, and the payment partly in money, partly in kind. The tot in 1. 14 should not be 
56} but 52} in money, and 83 { in wheat, for it is the sum of ll. 6, 10, and 13. Further on the 
figures are lost. Gy) * hie eke htae 33. - 


ue (the upper lines lost.) 


ct 
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Sis 


kK To Kata, . 

I cannot explain the first two lines. The letters in 1.2 may be either A or y. Does dwpeat 
mean some sort of granary? The end of 1. 17 contains contractions new to me. The first 
(partly lost) is probably for Seonac. Line 20 ends very illegibly, and the last word is quite 
uncertain. The better part of the text tells us that carriage to the great river (a most unusual 
phrase) was to be subtracted from taxes in kind. In the second case there appears to be some 
exchange of green fodder for an equivalent in wheat intended. ‘There is a very broad margin 


on either side of the column. The verso is blank. 
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Three accompanying, but more effaced, fragments have the same words, and also pvywy yi 


and puvpukivwv Evlwy. vvere are ploughshares. The other items appear to be the various parts 
of a cart with its yoke. What great and small ayxwvec can mean, except clamps to hold together 
timber, I do not know. kogwvoe is probably the box or basket set on the wheels; ro&a probably 
pieces of wood bent to form sections of the wheels. The suitability of all these terms to the same 
purpose makes this conjectural interpretation not improbable. The writing is very beautiful, 
and the papyrus as thin as silver paper; blank on the verso. This delicacy of the papyrus has 
caused it to be much tattered. The pieces I found pasted one over the other, and at first took 
them for a single leaf. Though they evidently belong to the same sheet, none of them fit 
together. 
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(Zines lost.) 


We learn, at all events, from this list that, at the village called Pelusium, there was a palm- 
grove of sufficient size to be the joint property of various taxable people, with both Greek and 
Egyptian names. Another fragment mentions one at “ Alexander’s Island.” 

What the sigles [Ip (the p is inside the I) and M mean I cannot tell. The latter cannot 
mean Makedwy, for it is appended to Egyptian names. Are they rpaxrwp and paornp ? 
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XL. 


VARIOUS BUSINESS LETTERS. 


This very interesting letter was found in three pieces laid across each other and with 
demotic texts. The hand is difficult, and there are losses at the fractures of at least a line. The 
occurrence of Berenike (not Berenikis of the Fayyim), in connexion with elephants, points to 
the fact recorded by historians that the 2nd Ptolemy had a settlement of that name far down the 
Red Sea (Adule) for the purpose of catching elephants. It seems that the people here addressed 
were soldiers at some intermediate port on the Red Sea, if not at Berenike itself, who were 
in great difficulties, and were about to be relieved by land-transport (asses). The writer 
encourages them to hold out. It seems that an elephant-transport had gone down—I sup- 
pose on one of the many shoals of the Red Sea—and this ship was probably laden with corn 
on its outward journey for the distant military post. Hence the writer evidently apprehends 
that the loss of the ship had caused scarcity, and asks what the price of corn had been since this 
disaster. The names of people addressed at the opening seem all Egyptian, and are therefore 
not easy to fill up. They are presumably all in the dative case. The single word over the 
first line is apparently a name omitted and supplied, viz. ‘‘ Manres son of Nect. to Atibis, son of 
Petosiris.”” The name Atibis occurs below in p. 140, v’l, 1. 85. Line 21 contains sufficient 
vestiges to be read completely, but I have failed to do so. 
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On the back,  O€OAWPWI 


This little letter is complete, and may be compared with No. XXX. in Part I. Both names 
are already familiar to us, but so common that we can hardly identify the men. ‘ Dorotheos to 
Theodoros greeting. Take notice that I shall have my vintage on the 9th of Payni. It were 
well for you, then, to send some. one on the 8th who will see to the pouring out of the must 
which comes to you, or else write to me how you wish it managed. 

Good-bye, year 7, Payni 4.” 
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(The end of the document.) 


Documents of this kind are not uncommon in later papyri. The usual description of town 
property consists in stating the contiguous holdings towards each point of the compass. The 
upper part of the document is almost wholly effaced. rayiowov ought to mean a place for 
making rennet, but this seems a very odd description of a house. It is also to be noted that 
we have here the house of a rapeyevtnc, or embalmer of the dead, in the midst of other 
dwellings. The evidence of the Turin Papyri seemed to imply that these people formed a sort 
of guild, and occupied either a separate abode on some temple property, or some place apart 
from ordinary dwellings. There are only court-yards described, and these have both length 
and breadth given—the measurements being in various relative proportions. In the Turin 
Papyrus No. 1, as is well known, only one dimension is given, which led A. Peyron (I., p. 185), 
to infer that only frontage was specified, because the depth of the sites was fixed at 100 cubits, 


Such was not the case here. 
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(The rest ts lost.) 


This is the appointment of the Theodoros mentioned as working under Kleon, and if Kleon 
himself was not permitted to appoint his own deputy, then the fragment may apply to the very 
case on which Philonides writes to his father (XIII., 19, p. [45]). I suppose the novel word 
Muptapovpoig must qualify the foregoing dvAakirare—policemen, whose duties extended over 
10,000 aroure, and may be a mere variation for the frequent apyimvAakrar. I am tempted 
to append a note from Kleon, and to judge from the very bad or age-stricken hand, in his 
own writing: for he would certainly not have appointed such a writer as his amanuensis. 
In this he mentions that he is on the point of departure. Unfortunately we have no clue 
to Kleandros in the former, or Paion in the latter document, and therefore can only guess 


that this departure was final. 
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This letter, unmistakeably in the hand of Philonides (cf. XIII., 19, p. [45]), is here given 
in the hope that some of the remainder may yet be found. Possibly the Xanthippos, who 
occurs in III., may be the same person as is mentioned here. If so, that document should 
be classed among the Kleon papers, and not among those of Diophanes. It is impossible 


to guess the subject of this letter without more data. 
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TAXING OF PALMS. 
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On Z, 5, 153 we have the heading of an account— 
XPYCOXOIKHC 
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thus showing both an Egyptian and a Greek name. 
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These lists—very like XXXIX. (i), p. [184]—incomplete, and with sums of money attached 
to the names, which vary most extraordinarily (and in this they differ from the similar lists given 
above, XXVII., p. [83], XXVIII, p. [87], and XXIX. (a), p. [99])—are at least interesting in 
giving us many curious names of men and places. roXeuatdog Spupoe is intelligible, though a 
brake or thicket is not what we expect in Egypt. Perhaps it was kept for the purpose of supply- 
ing the rapappvyavispog above mentioned—the screen of brushwood to protect the mud-brick 
dykes. A curious phrase is Beperixtdog ary:adov, the strand of Berenikis, and yet it occurs 
so repeatedly, that the reading can hardly be doubtful. gomw«wy, a palm-grove, also occurs 
in one of the B. M. Papyri. Vines were widely cultivated in the Fayytim, but exceptionally 
in the rest of Egypt. Of the curious personal names I note ari3ic (1. 85) as having 
occurred at the head of a previous fragment. Of the tots the first (1. 5) is correct, viz. 
20 dr. + 98 dr. 53 obols + 28 dr. = 146 dr. 53 obols. The second (1. 13) ought to be 
14 dr. + 2¢’obols. But the figures at the close of 1. 18 are to me unintelligible, unless the 
tot be merely the sum of ll. 17, 18, viz. 3 dr. 3 obols + 85 dr. 14 obols = 88 dr. 43 obols. 
The previous 90 (1. 15) therefore stands by itself. The remaining figures are too mutilated 
for any computation. The unexplained abbreviation M occurs here frequently, as on p. 134 
above. There are, at least, seven considerable fragments of the same account on the same 
papyrus and in the same hand, but I cannot fit any of them together. There may be 
marginal dates lost between the ¢ and 7 of the upper document. 

We cannot tell whether the heading of the second column—6} per cent.—applies to the 
other column, which states itself to be a tax on vineyards only, whereas here we have chiefly 
palms. The other fragments, which are much smaller than these, throw no light upon the 
question. It is to be noticed that Greek and native names are so thoroughly mixed that 
both races seem to have combined in the cultivation of the newly imported vines, for, I take 
it, the recently uncovered sloping shores of the old lake were the favourable ground for this 


crop. The allusions in these papyri to vines, vintage, and wines are quite frequent. 
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S 3,4 


‘ ( aA / / f 2 
Blacievovt[os mrohepatov Tov wrohepaiov Kar apowons Oewv adehpav &e. 


vicov adefave[pov Kal Jey ade\pav kat &e. Kavnddpou &e. 
vos avdvatov[, 


Kat dvovvcros KL 


EnTpod@par af T]uppynvarf, 
Jepx[ ]y Kati Svovdcros Kat Sy[pntpros ? 
] . epos €[ Jooattas Sex. 7 
Tete 


ey Spaypov e€[qxo]yra/xahov 70 S€ ovx[unparor ? 


&poupav exao7[nv] Spaypav Tecoapaxo[yra =|) 


over kat avro[y un|rpodwpar Kat emicovpolt 
kau mept avTav pa 


Bar? pyde tyBalrei]y pntpodwpov punde €[aixovpov 

TO éBSopov ero[s ad]\a BeBatovtacay avrovs[ 

Tov ouxunparoly €lws av Exxaprevowrtarrea[y d€ pn 
umoracdtwoalpy p]ntpodapar Kat emixovpanrf pe 


f top, pA [ale BactA[uKov 
7x" wntpodal par Kat emukovpat Tov. O€ apr — Keot fd. 


€as av Kopiowr[ra Tas €€nkovra ae ne Tous 7[e 

tooay Oé Tor[ ]wOov Kat 76 oiKvyparoy z[ 

kat pntpodwplos Kai] emiKoupos ews av exxaprev[owrrat 

amoxowtos wn[Se a]pypepos yweobw pundeis av[rav 

eav S€ aroxfoir]ne 7 adnuepevdone omorepos ov[ros ATOTELO a. 
Tw els To KowLov Exdlorys nwepas oBorovs Svo rf 

kat Svovva[iov Kali S[ypy]rplov eis ov dy abrot adw[ 

ourov Tov €[, J]... cay Se. dye epyaleobah 

pes cay S[E ph oluvepyalnrali] 7 wy wapexm[ amorerdrw ype 
pas exaot[ns Tat KJowas SvoBodovs orav é €[ 


i a / BS \ 
etkoot Spax[uas Tov] ouKuynparov 76 dourdv Sued 


akiokntae [ eee ( ] Sopevos te Toul 
anorewalra ONT ae oie es P vov del 
n Tov ouKu[yparov Jor evageperaloav] exalaros 


Borresl ]roppar. . 


eee 


pn 


10 


16 


30 
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These two fragments are cut from a wide sheet to make the soles of a mummy case. The 
left piece has the toes upward, the right downward, and the heel at the top is lost. But the 
curves correspond fairly enough, so that the interval between the pieces is but small. To the 
right of both a large piece is lost, probably enough to cut into another pair of soles. This 
we can tell from filling up the formule at the opening. There seem to have been fourteen and 
a-half words in the first line, for the opening of the second has the end of the name of 
the father of the priest of Alexander. The second line must also have had fourteen words 
(strictly }+13+4). As the remainders average six and a-half words, we can estimate the 
amount lost. Nevertheless we can tell most of the general drift. Three men (at least), 
Dionysius, Demetrius and another, lease a field and pumpkin garden (o«vyoarov is only 
found in the LXX) to Metrodorus and Epicurus (two suggestive names), one of whom (at 
least) seems to be a Tyrrhenian by birth. 

The lease was for seven years, and the rent of each aroura (of the pumpkin garden?) 
40 drachme. There are numerous conditions binding both lessors and lessees, with penalties 
attached, especially for disturbance of the lessees, and for absenteeism on their part. If either 
of them is away a day or a night (the adjectives atoxo:rog and adnpepog are new; the verbs 
occur in a document quoted in Demosthenes, p. 238, 10) he is to pay 2 obols per diem into the 
ko.vov, Whatever that means. Is it the public chest of the nome? or is it a common fund of 
the profits divided on some metayer system ? Pumpkins are sown in Hgypt now on the tongues 
of land just uncovered by the falling Nile; hence absence even for a day or night might spoil 
the produce for the year. But there may have been other reasons. The o is written as a mere 
black dot in this hand. 
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No te OC. 


Cotumn I. 
Head of column, 


emu ta Teryn[...... ]verOar 
]. €tepous KatraBiacas rape 
Jot Kateor[y]oev em Tov 
arog |Tetkas TLVas pos TOV 
TEp Tov yeye|vnuer[wr] eudavicas 5 
Tou|s oTpatwwtas Tporayortwr 
JaPans evs ov ovvebevto Karpov 
Tlovs emu THS akpas Kat TEpL THY 
]. Evpayov kat Apioreay em 
lop. kSah wd: JAat tpovrapyxorv[ —10 
ema|p0ewevous emeu Katpov 
Jov rovde cvvedaBov 
]zapa tov Avdpickov rep 
Jevar. [rlavras ev rows ext 7H 
Jov Sec tns axpas vot. 15 
Kau Sden[OJevtwrv pnbev Tapa 
o 


vojov mevoer Oar alvriov epn pev excOar havepav 
Thv piiavOpartiav ]..7€ Tap nov Kat THY Tapa 
] ev peta Se ravta Se€vav 
Kataot|noas Emuyevyy emi Ts | 20 
akpas ] tyv Tokw apa TH NpEpar 


oTpat? larwv emvorehas nan yev 
Ka]rTa d€ Tous avToVs KaLpous KaL Tapa 


Je cxadyn tys adehpns mpos avTous 


So much of this broad column is lost that any attempt at restoration is mere guesswork. 


Lines 15 sg. apparently refer to the surrender of a fortress, and the terms given to the garrison. 
But Epigenes, if he be the officer afterwards known as the servant of the Syrian king, should 
have been opposed to the Egyptians, which does not seem to be the case here. A new para- 
graph certainly begins in 1. 19, and again in 1. 23. The writer corrects several slips by writing 
letters over the line. ‘Ihe historical import of all the fragments is discussed on pp. [148]-[149]. 
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Cotumn II. 
Stameppaperns eufs.. + see eee ]v tpobvpas 
Kav Tv ournv xperaLy ] Kat tapamdev 
oavres es oNouS Tous [..... Jus afve]AaBov ra 


@ 
e[kev2]oe xatackefevt[a xpyluara kat TapeKopicay 


evs Dedevevay ovra Ad [apy]R[Sce]voerro pev 5 
ApiBalos o ev Kidvar catpan[ns tavta] amtooredhew 

evs Edecor ros wept Tov Aaodiuxnv [ov?]vpovycavtov de 

mpos aatous Twv TE S[o]\evwv Kar carpam[ov 

avtobev Kat peta Bras ]eriBonOnoart[ov tT]ov 

mept Tov IvOayopav Kat ApiorokAfea] ovyy. .? ofpwv 10 


KL YEVOMEVOV avopov ayabov ATAVTWMV ouveBy 


ravta Te KaTaoKeOnvas Kal THY TOW KaL THY 

axpav Kal nas yeverOar. ? tov AprBalov de exzre 

TESNKOTOS Kat Tpos THY UTEpBodyv Tov Tavpov 

CuvanTOVTOS ToV eyxwplav TwWes THY [ | 15 
amo?repovtes av[nvel]yKev evs AvTioxevav 

emeiTa Kata Tas YL Jac?opeba mparns 

dudakns apxomerns [eco]Bavtes evs Too avtas ooas 

npeddov o ev Yeheveerfar A]yunv deEacGar Tapemrevoapev 


evs ppovptov To Kadovpevor [IlloowWeor Kau kaBoppicOnpev TNS 20 
npe(Te)pas wept oyd[onv wloav evrevfev Se ewfwys 

avayJevres Tapaywouela evs THY YEehevKELay 

Tov Oe veperwy Kat Toy TeA]wv Kat Tov addov TodiTwY 


Kal TOV NYELOVOV KAL TOV OTPAaTLWTwWY oTEpaVy 
PopyocavTwv Kat THV ETL TOY Aimeva TUVaVTHT AV 25 


In the first two lines the letters lost are twelve to fourteen. ‘There is a correction like a v 
over the o in xaraox. (1. 4), but I cannot understandit. «Acar (1. 6) is surely a mistake for xArkeat. 
So in 1. 7, rov for rnv. The second word in 1]. 8 may be avrouvg. odAgve, a man of Soli, occurs 
in inscriptions. In 1. 9 there is no room for a word longer than Prac. The last word in 1. 10 
ought to be read. In 1. 18 there isa gap, and apparently a faint » after yeveoOa, which I cannot 
explain. It may be merely a false beginning of the ensuing sentence, and abandoned without 
correction. In 1]. 16 there is room for at least four letters in the gap. The fort rocedeov is men- 


tioned by Strabo as lying south of the mouth of the Orontes. In 1. 20 the writer corrects by 


writing the correct letter above; in 21 by deletion. He seems much confused by the likeness of 


nusoa and nucrepa. 
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Cotumn III. 


[Tw Jas evvoias Kar 
]s evs THY modu 


]Oevra Ovpara 
@v 


Jos Tous vr af[v]rous 


Tas TOL EW 

Kkatao[ ]s KQL TLULAS EV TOPLOL 5 
a TV 
nny TaluTny pev npe- 
7 € 
(re)pav[ ]v rye Se nrepae 
SING] I Jos evdexerau 
padto[ra Jecev?aus umede- 
Eape[Oa Joou Tous pe 10 

CAaTPATAS 
0 nplov mavt|obev (otpatwwrtas) 

€! 

Kat oT[patiwtas Kat ]nyepovas omer ovK.. v 
TUL Jo tyv Todw Kav THY 


e]pas eacavres [may be nothing lost here. 
yloav yap Javpacror 15 
Jovrat pe[ra tajuta evs Avtioxevay 
]rovaurny mapacKevny Kat Tov 
Ge 
Je?uev wore Katamdntec Oar 
]yap new extos THs TUANS 
a 
B ]oarpamat kat ot oddou nye 20 
poov[es ]uar Kat ov Lepets KaL aL TVVApXLaL 
Kaw [waves ov ajo Tov yupvactov veavioKor Kat addos 
ox[Aos eoredplavwpevos ka Ta Lvepa TmavTa evs To[y ? 
apo [rns muAns] odov eEnveyKov Kar ou pev edeSvor[y y 


peas?[ou de ] peta Kporov Kat Kpavyns 25 


Foot of Column. 


Over ll. 4, 5 are corrections or supplements, viz. rag rimacg ev Tw Europ; 80 at the opening 
of Il. 6 and 7. In1. 9 eoevare seems certain. The »v might possibly be ox. In]. 11 the writer 


brackets out a wrong word. 


c 
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‘This document, unique among these papyri, is the only piece of contemporary public history I 
have found. ‘The various pieces, seven in number, were scattered about among the last consign- 
ment sent to me by Mr. Newberry, and it was not without much searching and experimenting that 
the remains, now printed, were brought into order. I was aided in identifying them by the fact that 
the verso is covered with a quantity of accounts in a very minute and blurred hand, not indeed 
legible, but easily distinguishable from other writing. It might be thought at first sight that we 
have before us the work of some historian contemporary with the events he describes; but the form 
of the document weighs with me strongly against such a hypothesis. ‘The writing is so large, and 
the margin so broad, that the three columns here printed, with their margins, occupy a space of 
about twenty-four inches long by fourteen high. All the fragments of literary work meant for 
sale and permanent use, which we have recovered in this collection, are in small, neat capitals, so 
that this amount of papyrus if used for such a purpose would contain a very long text. We have, 
therefore, before us either the letter of some soldier in the campaign to his friends in the Fayyim, 
or an official report sent there for the information of the families of the soldiers who were on active 
service. As regards the date, there is no evidence beyond the company in which the text was 
found—all of them papers from the early years of the 38rd Ptolemy’s reign—and the only moment 
in history into which the facts fit easily is this very period. The reader will remember the 
significant phrase rwyv amo rng Ao.ag atyuadwrwv in XXIX. (b), p. [99]. It is known that in the 
very first year of his reign (247-246 n.c.), Ptolemy III. left his bride and his just-acquired 
kingdom to avenge the murder of his sister, Cleopatra, the second wife of Antiochus Theos of 
Syria. Laodike, sister of Achzeos, and a princess of great importance in Asia Minor, the 
former and now discarded wife, had retired to Ephesos or Sardis, and upon the king visiting her 
there, he had been poisoned, whereupon her party at Antioch forthwith murdered the new queen 
Cleopatra and her infant son. ‘Thus the throne of Antioch was for the moment left derelict, for 
Laodike was at Ephesus, and her sons, two growing boys, were with her, as they doubtless had 
been in danger from the new Egyptian party, headed by the young queen, with her infant, an 
heir presumptive, at Antioch. Ptolemy had started upon his expedition probably upon 
receiving the news of Antiochus’ death, but was too late to save his sister. He nevertheless 
occupied Antioch, punished, of course, the murderers of the young queen with great severity, 
and then made his famous expedition into the East, conquering all the Seleukid dominions, 
except Asia Minor, which was held by the party of Laodike and her sons. 

Our information on this great campaign extends, however, only to its broad outlines, as 
summarized by Justin (lib. xxv11.) and in the inscription of Adule. The historians who may have 
described it are all lost. Hence the information to be obtained from the present text, if it has 
been indeed correctly interpreted, is both novel and important. Let us now proceed to details. 

Column I. is unfortunately docked of its left half, so that there only remains enough to 
assure us that it described a campaign, probably the operations of the Egyptian admiral upon 
the south coast of Asia Minor. Not a single place-name is preserved, but among the persons 
there is one—Epigenes—who appears as the trusty servant, in after days, of Seleukos Kallinikos, 
The Egyptians, denoted throughout by the writer as we, were evidently so successful as to 
compel the surrender of some garrison (ll. 16-17). But then this Epigenes was on the Egyptian 
side (?). 

Column II.—A new paragraph evidently commences at I., 1. 23: “ About the same moment, 

. his sister having sent round boats actively [to all her adherents ?}, and having explained 
the urgency of the case, [ the leaders in her interest] sailing round to all the forts took up all the 
[148] 
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[treasures ?] there kept in ward, and conveyed them to Seleukia (in Kilikia?), being over 1500 
[talents of silver ?] These Aribazos, the satrap in Kil[ik]}ia intended to dispatch to Ephesos and 
hand over to the party of Laodike.” This ex-queen is therefore probably the sister above men- 
tioned, and her brother Achzos was the general acting in her interests against the Egyptians. 
The narrative proceeds: “‘ But when the people of Soli and the satraps ... on the spot agreed 
together, and the followers of Pythagoras and Aristokles gave active help, and all behaved with 
great bravery, it resulted that the money was retained and both city and citadel fell into our 
hands. But Aribazos having escaped, and reached the passes of the Tauros, some of the natives 
[closed the pass] so that he was obliged to turn and go back to Antioch. Then we (I. 17), at 
the first watch, embarking in as many vessels as the harbour of Seleukia (ad Orontem) was 
likely to hold, sailed as far as the fort called Poseidion, and anchored at the eighth hour of the 
day. But the following day, early, we weighed anchor, and arrived at Seleukia. Here the 
priests and magistrates, and the citizens and soldiers, all crowned with garlands, met us on the 
road leading to the harbour.” 

“With every expression of good-will ””—this is the undoubted sense of the early lines of 
column III., which, though as mutilated as column I., is in sequence to column II., and so we 
obtain a clue to the sense. It further appears (Il. 6,7) that, having spent one day at Seleukia, and 
secured that fortress, they proceeded to march in state to Antioch. Here again, outside the gates 
of that city, they met with sucha reception as to strike them with awe, of which the last four lines 
of the column give us distinct details. And here the fragment ends. The latter part of column 
II. and column III. are not to be mistaken; but what was the proceeding described at the top of 
the former column? I conjecture the following solution: Laodike and her party at Ephesus wanted 
funds. Shesends, therefore, to her brother, directing him to gather all the treasures usually kept 
in the strong hill-forts of the Taurus, and these, amounting to 1500 talents, are brought down to 
the Kilikian Seleukia—not I think to Seleukia on the Orontes, for Aribazos, satrap of Kilikia, has 
control of them, and desires to send them to Ephesus. At Seleukia it was that the Egyptian, or 
national, party prevailed. The people of Soli, and the other satraps, joined with the people of 
Kilikian Seleukia in a revolution which saved the money, and caused Aribazos to fly, first to the 
passes across the Taurus, but when these were occupied by the natives, eastwards to Antioch. 
Thus, then, the text is consistent. The importance of the easy capture of Seleukia on the 
Orontes will appear from a perusal of Polybius’ description (lib. v.) of its fortifications ; 
and this opening success helps us greatly to understand how the Egyptian king should have 
overrun the Syrian kingdom so easily. He threw his forces between the forces of the queen 
Laodike and her capital. hus her adherents were unable to maintain ‘themselves at the capital, 
and it fell into his hands with hardly a struggle. ‘The great fort of Seleukia, the port of 
Antioch, and about twelve miles from that city, at the mouth of the Orontes, was retained by 
the Egyptians for many years. 

Tf the Kilikian Seleukia is indeed intended on the first mention of the name, then the absence 
of closer specification is very curious; and yet it seems impossible to understand this passage of 
the Syrian Seleukia. ‘This was the greatest difficulty I found in making sense of the fragments. 
But I only put forth my theory of the sense tentatively, feeling assured that the fragment will 
receive ample attention from the learned world. 
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(a) [ Mutotyped. | 
D 62 


eotiwos evdpovos [Opaé trav ovre vio ur. &C. paptupopar Racihea Trohepavov Tov ey TTOAEMaLoV Kat 
apowons Jewv diroratopwr [k]a[t] Jeovs d[iAomaro]pas klar Peovs drrtjadehdpo[vs lee ee eK 
Kau Oeous TwTynpas Kat TOY Gapamw Kat THY [LaLda Kat] Tous adovS Heous TavTas Kat Tacas [ra]uTnY 
Tv vToOnkyny nv vroreBeika mpo[ 14 letters Jeunv kafapav Kat wn vroKero Oar 

mpos addro pndev ard n Thv tpoyeypap[pern]y eyyuny evopkovyTt pev jou Ev ELn EptopKovrTt be 


TAVAVTLA 


(2) 


Deotiyos evppovos Opar€ Twv ovrw vio urmapyyv ar * oporoyw eyyvacbar evs eKTLOLW 
puturrov tov e€ehngota THY atoporpar es TO SEevTEpoy ETOs TwV TEpL piiadeAdeavy 
TOTMY aLTEhMOVOV KaL TApAdELTwY TAhAVTOV EVOS Kat SpaxpwVv TPLOXLLOY 

Kau TOV avTov els THY EyAnYw Tw wep. BovBacToY apTedwvar Kat Tapadec wr 


dpaxpov Tpioxivov wore ewat To m[av] tadavra [Svo] mpos a vrorOnut THY vTapxovaay 
Kat avdnv 


ol OLKLaY KaL TA OUVKUpOVTG Ev EvepyeTLd. Kat] OMwpoxa [rov vmep]yeypappevov opKoy BaciduKov 


Kata To ovpBodov TovTO 
ad 
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FRCS | | 
SH loaned 


(c) Pale 8 Re 57 h | [-dautotyped.] 


-E 62 From a separate coffin, but concerning the same persons and the same transaction. 
XOLAN KO 
/mv0ave tov Sobevros nuw fp wapla 
7 
Tov 7TO\Enatov pH valLoyeypadaper to avr? 


€7T El OVV T PLAPLEvos du HNE@V EV TWL Y 


Gcorinov Tov evdppovos Oparkos aX 2 (viz. oySonkovTapovpov) 


v . 
eeu OLKLAV KAL avAnv KQL THA OVVKTA (v2z. uv KUpovyTa) 5 
v 


ovTa ev evyeTLou Tpalevta mpos eyy nV ( for evepyerids and eyyunv nv) 
eveyvynoato Pidimmov IlevKad\ov Tov 

eyaBovra THY ywomevnv amoporpay 

TNL Bee) p00 Kau Tots piroTratopas Oeots 


kat BovBac-roy 
Tov Tept piladeAgeray To wav es To BL 10 
Z 


X apos ad 
Tov operdnuatos (NaZdic =) ef wr 
a 


TafeTar Tapaypynua X mpos ad NaZduc =? 

elloyeyp em tTnv ev K ap ef ns ev . pavas (viz. ev KpoKod. Tohet BacuduKys Tpaselys) 
L8 Owv0 vB rore Rbic= Kal TO... 1 ELuos? 

THL eykK TKEE Kat Tadda Ta KaOynKovTa (THU eyKUKALWL ELKoTTNL ?) 15 


]n vn Kabore evOiorar 


Across the verso (at right angles with this text) is the following note, unfortunately cut 
away across the top of the text here given :— 


é/ 
ou 


/n\vodwpau TAS MUTT T ee 

a . ~ ‘ \ a . GOs >! 
TOLS LITTEVOL TAS TLLGS TOU TAPA Gov ~ 
ute 4 > 
FUVKELMLEVOLS ELS 
» ~ n \ é 2) ( / 
EV TYHL Suaypadyt TOV TOTWYV ! 1 PEP@V 


— 
s: QVYLWL 


appa dpa 


What does this mean? Does it refer in any way to the recto text ? 
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These are among the very few papers in this collection which date, not from the 2nd or 3rd 
Ptolemy, but from Ptolemy V. (Epiphanes). This is plain from the form of the oath (a), 
which evidently commenced, “I swear by King Ptolemy, son of Ptolemy and Arsinoe, 
gods Philopatores, and by the gods Philopatores, and by the gods Philadelphi”—the gods 
Euergete are either omitted, or put after the Philadelphi in the gap at the end of line 2— 
“and the gods Soteres, and Sarapis, and Isis, and the other gods and goddesses all,sthat this 
hypothee which I have made... . is a first mortgage, and that there is no other lien whatever 
against my estate, except the aforesaid mortgage. If my oath be true, may it be well with me; 
but if false, the reverse.’ The gaps in the text do not mar the general sense, which is quite clear. 
In 1. 4 wpol yeypaupevwv will not fill the gap adequately. There are some vestiges of letters still 
visible. 

Under it comes the main document (d): ‘‘ Theotimos, son of Euphron the Thracian, of the 
horsemen not yet enrolled under a cavalry colonel’’—I read the first sigle as immewv ; the second 
I cannot explain, unless the former sign is merely a 7, and following one stands for apovpa, viz. 
an eighty-acre man (cf. (c) 1. 5, the superscript) :—“ I declare that I have pledged up to the full 
payment (of my debt) to Philip, who has obtained the dues for the second year of the vineyards 
and gardens round Philadelphia, for one talent and 3000 drachma, and to the same man for the 
dues of the vineyards and gardens about Bubastis for 3000 drachme—in all two talents—for 
which I pledge my existing house and courtyard and appurtenances in Huergetis. And I have 
made the above affidavit according to this form.” If I understand this declaration aright— of 
which I am very doubtful—it means that Theotimos, son of Huphron, hired from Philip, appointed 
collector of the tax called amopoipa (explained below), the collecting for the second year of 
Philip’s appointment at 9000 copper drachme for the vineyards, &¢., about Philadelphia (a 
village in the Fayytim), and at 3000 more for those round Bubastis (a smaller village). In 
security for this money he pledges his house and premises in Huergetis, and makes an affidavit 
that they are free from any other charge. ; 

(c) » 62, I found by chance in another coffin a fragment, not deciphered, as most of the above — 
had been, by Mr. Sayce, which I soon saw to be of the same date, and referring to the same 
transaction. But though it throws light on some of the words in the former, it is itself very 
enigmatical. We learn, however (Il. 8, 9), what the azouorpa was, a tax levied under the name 
of religion for the cult of Arsinoe Philadelphus, and that of the gods Philopatores (parents of the 
reigning sovran). ‘The transaction seems to be as follows: Theotimos (above-named) being unable 
to pay his obligation in money to Philip, his house and premises were sold to liquidate his debt, 
and sold to X. the son of Ptolemy, who bought it on condition of paying forthwith in copper the 
value of 1 talent 5164 drachme current coin, to be lodged in the royal bank at Crocodilopolis, and 
afterwards a like sum, together with the 5 per cent. tax on sales, and the other burdens attaching 


to such transfers of property. Such I take to be the general sense of this difficult document, which 
[152] : 


XLVI. 


MORTGAGE OF AN ESTATE AS SECURITY BY A TAX FARMER, 200 B.C. 


resembles in character the well-known papyri of Zois, expounded long ago by A. Peyron. But 
there are here many additional difficulties. The endorsement on the back is unfortunately cut 
off at the top of the fragment, so that we cannot obtain much help from it, even were what 
remains of it legible. Heliodoros, strange to say, is the name of the chief financial officer 
concerned in the second papyrus of Zois. But then Harmachoros is a name occurring in the 
documents of the early years of the 3rd Ptolemy. This mere repetition of the same name 
in Egyptian records is never a safe guide. 

I will add some explanations of the readings I propose in the third text. The sigle in the 
second line probably stands for vrouvnparoc; 1. 8 we have, as usual, pr for exarovrapovpov. At 
the end of 1. 3 there are illegible vestiges which neither confirm nor refute my conjecture. We 
proceed: “Since then buying through us on the 8rd of Epeiph a house and court (of Theotimos, 
son of Kuphron the Thracian, an eighty-acre man, written over the line), and the appurtenances— 
ta ovv«uporra (cf. above, 1. 6)—in Kuergetis, sold to pay a mortgage made to Philip, who farmed 
the gods’ dues on the vineyards, &c., about Philadelphia and Bubastis, the whole for the second 
year of the debt (?), on condition that he pays at once in copper (value in current money) 1 talent 
516} drachme, registered (eyyeypappeva) at the royal bank in C. [note the explication of the 
abbreviations in the margin], over which is Euronax (?) : then a like sum, and the other usual 
burdens, let the sale [be ratified] in the usual way.” The sum reé= 3255 (1. 15) is the twentieth 
part of the other above, but the two x’s I cannot explain, unless it be by the interpretation in the 
margin “for the usual yearly 5 per cent.,”’ and then follow the corresponding figures. For the 
phrase cf. A. Peyron’s Turin Pap., Part I, pp. 34, 39; IIL. p. 26. ra xayxovra occurs in the 


Zois papyri for the “ usual expenses ”’ 


of sale. In 1. 11 the sum, which occurs too soon, is put 
in brackets, and the missing words yaAxou and mpo¢ aA[Aaynv] added over it. So TI read the 
latter; whereas in all similar documents we have ov aA[Aayf]. But there seems no other 


explanation possible here. 
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XLVII. 


CONTRACT FOR A LOAN. 


purora[ropar] ab[o]popov Beplevixns E2-e cece 

Expnvns THs pyTpopavous [xavnpopov apawwoys 
puradergou I Lapvetas 7™sL 

Savoiov TEVTE Kar Sexarn[e 

fedv cwTnpav Tov apoworrov[. . 5 
Spohoyet Sovoparus? TAWTLOV e[ Ts | 
eTUyov”"s darexew Tapa LeTLALoV 

TOV papatov ? TakTopicbov KAynpovyou 
Blov]BdorewsPeiow?. . . . .,. 

eis TO TOV Baciréws [dvopa] vp... 10 
“‘toTuatov ev Tou TL 
everadeoer Sovo[ parus] ioriatar 


e[. . oj.  Jews eto, 
Jaca. tor[ 
¢ A ? 
LoTLaLOS Emr ELpn) °L 15 
é 
Tpiakoolas tpiaKovTa [Sor]oufarer ? 
emt 9 GUT? . 0g ...| aahaee 


a , 
G so) 


Tepe av av ooxer Sovopatiis Peo. aro} + Stxv tol 

Kal amexew Tov hoyov LoTiatos Tapa Sfovopatens 

TOV TPLAKOTLWY TprdKovra, Spaxpor[ 20 
Sovoparer pyde iota wept Tov yp[yparwv e€yu 

érehOeiv emovte [Se 


oy Bees Vy ypagpns nui Kat Bm) Enpetvne TIM Snore gt of 6 


n 
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7g repodos apret Gkupos eoTw Kalu T pos) Ww See ee 


OMEvE ~ 


0 europev[ wv eee a eey feroy, A Lous seo a" wees | 25 
Svovucos ?[. +a) Kat a7 Grin. PHT ange 
€oT@ j.aprupes eek va Doers see 
prronvd[ns ? a]upurodurns, viKohao[s 
ou Tpeis TOV papavov TaxTopro of 
aroddwvios'. apLoeE ‘mTohepatos pl Atvses 30 
azro\wvios npakheatns OL TpEus wha Terre 
Kpatous THs Sevtépas immapyias [ 


TovTav ovyypagopv\a€ drohNwrios erro 


Subscription (in a larger hand). 
expnpatiabn avevex bev ro [avti- 


vTr0 “oriatou 
ypadov TovTo ev KpoKkodthov [vrode 35 
Liy rave mevrexavdexa[rne 
dua TO TOV ovyypapopuhaka Nei[rea bar? or Aevtoupyew or heuvruptay 
ev alaBacrpwv ode (the end) 


ee ee ee a ee 


XLVI. 
CONTRACT FOR A LOAN. 


The date of this document (13th year of Ptolemy V.) gives us also the name of the Athlophoros 
of Berenike, which is luckily preserved. The whole text is exceedingly washed out, and has 
given me great trouble. I do not understand how the Soter gods come into the fifth line, 
for the dating always closes with the day of the month. Perhaps “in the temple of the 
Soter gods,” ev vawi being lost at the end of 1.4. The last word of 1. 5 is very doubtful, but I 
am certain of the commencement. Then follows a new name—I suppose Persian—Donomazus, 
which would not have been deciphered but for its recurrence in several places. A contract 
is explained between this Donomazus and Histizos, both apparently belonging to the same 
regiment, of which the commander’s name seems to be Maraios (Mappatog occurs in the CIG), 
and both Histizeos and the witnesses seem to be called raxroucOor. The title occurs in a Leyden 
Papyrus, and is explained by Leemans as 0 racowy rove piofove. But surely this would be either 
ra&muic0oc, or poOoraxrne. It more probably means o em: raxrwi pioAwt otpatevomevoc, though 
that would seem to apply to any mercenary. Perhaps it means that in some cases pay was 
assured for life, or for some long fixed period, or that they only received pay, and not a share 
of booty also. It is a title of no mean kind, for these men are cavalry soldiers, and apparently 
cleruchs. 

It seems that Donomazus had borrowed or taken in hand 330 ds. belonging to Histizos, of 
which he now gives an account, and by the present document is cleared of all responsibility or 
pursuit on the part of Histieeos. The witnesses are as usual old soldiers, gathered from all parts 
of Greece. They appear to be six in number, of which three respectively belong to two regiments. 
One of the witnesses, Apollonios, is to be the keeper of the contract. Then follows, in a 


larger hand, the subscript: “This copy was officially registered (eyonuarioOy) by Histizeos in 


Crocodilopolis, year 13, Payni 15, because the keeper of records is ? in Alabastropolis.” 
Unfortunately the verb telling us what had happened to the keeper of the records, or whether 
there was none in this place, is cut away. 

This may also be noted as a case, under the 5th Ptolemy, where silver is clearly assumed as 
the standard: 300 copper drachme would only be worth 2¢ silver—under 2s. of our money—for 
which gach a contract would be ridiculous: We must therefore modify Revillout’s theory that 
during the financial and other troubles of the 4th reign, copper was ordained as the standard. 
If it were so, we should have had in this case either the large figure in copper value, or at least 


(1. 16) the qualification apyvpiov, for which (or even apy) there seems to be no room. 
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XLVITI. 


RECEIPTS. . nN 


Yan'g 
Balovdevovros mrohepatov rou[ 
Bewv diromatopwrv Lun yo[vax 
vaukdnpos ? Tov Tov mouKparous [ 
kata tro[d]euatSa dppov sore 2 n 
hikov rapa Sa]piwvos tov ovrohoyovvr[os TOV EV}. Tee 5 
BovBacr[a] rorav ad ov rapefiry]pev ? 
Els TOV ayopacrov Kat To mry[ Jevdus rys[ 
geese | Syevopevov'? TOU it aupov Kabapod Kex[ 
en[.. .]rnv'@ evax ?r& [pe] merpn[wevov 


: > - be ‘ 
9v Fv Kat aOnviwv ? Kadws $+ 


Xopriaud) evewolpi«s (1 
+ MEtTa@wt to] 
10 


/ ¢ A ‘ AS ¢ 

Baowdevovros mTo\ewatov Tov TTof[Epatov Kal apowons 
oO ray ae ¢ nN 
Jeav hiroratopav Lun [r]uBu vy [opodoyer wodv- 
if / a > ( \ 
KpaTns vavedypos Tod evdyylov] Kat 7 
Tapa Swpiwvos Tov oitohoyoi[vros 
¢ 3 \ “ t “nN fi 
epyaotnptat [a]ro Tav yevnuatov tov f[ 15 
? a \ > \ 
. vou aiTov Ot avrovd els TE TOV wyop[acTor ? 
\ ¢ “A “ 
Tlovs ovtohoyous tupov Kafapov[, 
. > > > \ ‘ n 
]r0 ew evkoorov emt Tov Katah[ 
\ c ¢ é 

Jexarov e€nxovra terrapas /pé[Sd 
a]\Xo 20 

4 6 a / ‘sD ‘ 
Blaodevovros trodepaiov Tov Trokewatov [Kat apowons 


Dear pronaropov Lun tvBu we opfodoyet 


mlupov...... Ke ? 
Recs pene! eis ade€av[Spevav 


These receipts give us the latest date I have found, viz. the 18th year of Ptolemy V. 
(Epiphanes), son of the gods Philopatores, that is to say, 186 n.c. The handwriting of 
all this group is worse than the better hands of earlier days, but not worse than those which 
are careless and scribbled at that time. The above entries appear to be receipts from skippers 
for carrying corn down the river which they had received from public officers, either for the 
purpose of transport or of sale. I have explained the word ayopaorvc in connexion with 
another text (cf. above XX., col. 2). The mutilated account of a o:roAoyog in the OIG is noted 
by Lumbroso, Ze. pol., p. 298. 

I have taken care to give every scrap (save one which contains the mere word zroA. and 
piAorar.) of these passages of later date than the rest. There are many fragments with the 
earlier dates still lying in my hands unpublished, but they are chiefly stray items from the body 
of some account, 
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XLIX. 
CLASSICAL FRAGMENTS. ’ 


(4) 
Elegiae Fragment. 


Kplotad . . vKal 
Jons 5 woyere xepal 
]peorwarov[, 
]@cav Swpa .[.  ovjpavidar 
@]evov aro Kpytnpos aeponv 5 
Jor nyayev ewaerov 
Jevtos ehoveato TrapHevos np[ 
ovjAuparan a[. . . .]ev vrepxopuelyy 
]Seovros enor . emOnoere[, 
Plewv evra SidacKopevos 10 
Jurys... . ovwere dudda Kar ar[On 
dou Kaif ]dexerau 
]ns morapos pl 1h ee 
Jeol. eJupwrvaap ..s cof. .Ja dep 
Jay[e]Aae rodev Kar aay ?]ros a mo. 15 
Juwv veros af. . .]apos eLyer 
]epnvnv vepor dnoav ? Pavatawy 
]drns ayva NoeTpa Kopys 
ov]y rads Babvfwvoro [diw]yns 
vuludynv ovKa. . €ovoave.t 20 
Clwornposl Jrep xad[... .]uvade 
vjuppawy repos nel, 
Japovor moots Kad[ 
]roprov ? . oval 


In attempting to decipher this fragment, found laid across another piece which took off 
much of the writing by its adhesion, I have had the advantage of the skill and experience both 
of Professor Blass (of Halle) and of Mr. Bury. Nevertheless, our combined efforts have pro- 
duced no appreciable result. On many of the readings we differ; indeed, each time I study it, 
I differ from my own former reading, and none of us can venture to name the author or the 
subject of the poem. It would point to Callimachus, but that his poems must have been recent 
at the time when these papers were abandoned as worthless, and so less likely to be disseminated 


in the Fayytim. Further conjectures are as yet useless. 
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: 
Jadpar karakevrar 
Jedavous 
Jvaypapacbe Jeata 


Jov een 


(2) 


FROM A COLLECTION OF EPIGRAMS (?) 


>* 


]ocado[. .Jous (apparently a pause in the teat) 5 


]oSsoaravra 


]favovs... [ 
]z . cvapeveyha y[. .]s 


Jopwov exe. .... 7ev.. Muoa, © 


]. . wou? Se. d?vos \oato 
Jews? rov apwotapyou 
]enpevns amo BuBdov 
]oovaroomhacarto 

]vove Kat Tov apiorov 
]noapevos 

]vdapavtos 

]Sedo[. . .Joozus exewvov 
]uae uP Avade 

]tpecat . ov Tepe watpys 
Y «00s ETEMOS 

im TOV KpaTiwov 


OTP . Wov NXa 
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EavOov $[ = 
apxOe Se. uk 
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Nees KE. OE 
KELoaL? Eav OT 
Kpnvas Tap 

EUS of 


npes eve Neum[ 


evs 


outros Kn? vovL 


9 
4 
~ 


adda Tov 
Sus Kaw Tor[ 
evs 7 


yeas 


a 


as Sy[ 


XLIX. 


CLASSICAL FRAGMENTS. 


This is the most interesting of the exiguous remains of literary matter which I have found 
in the present collection. I need not describe the condition of the papyrus, which the reader 
can ascertain from the autotype. The ends and openings of two columns are there, that to the 
right beginning a little higher up (two lines) than the other. But there is a reason for that. I 
found on examining the conclusions on the left side that the text was in elegiac metre, provided 
we exclude every fifth line, which will not scan, and in the first case is much shorter than the 
rest. On the right side, after the first three openings, and after every subsequent four, we have 
a paragraph line, and then a shorter fifth line commencing with we. These facts make it certain 
that we have before us another example of what surprised the philological world in the first Part 
(Plate III. (2)), an early anthology or collection of short pieces, possibly from various poets. 
The present instance is even more curious, for the metre is elegiac, the poems (epigrams ?) 
are, in every case, of four lines. From the condition of the papyrus, both shattered and 
blurred, my readings are most uncertain, the more so because the topics are unknown to 
me, and, as every decipherer knows, reading such a text, without a clue to the meaning, is 
very hazardous work. The poets’ names (or are they the people addressed, as the ae of ll. 25, 
30, 35, 40, suggest ?) seem to be (cwa:?)gavnc, apiorapyoc, (oA?) vdauac, Kparivog. On the 
whole I incline to the opinion that we have here a collection of epigrams by one poet, with 
a heading, giving the subject, over each epigram. The extant epigrams of Callimachus, many 
of which are in four lines, give us no help. Unfortunately, the editors of the Anthologia, 
who give us Latin translations and other useless matter, do not provide us with proper indices, 
and I have not had time to search that vast collection thoroughly. It is therefore possible that 


some scholar who will undertake this labour may discover the author or authors of this early 


collection of short poems. 
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These two narrow scraps are from the middle of a column, so that we have no begin: 
endings. The style is apparently poetic, and many of the lines might fit into an iambic ri : 
but others will not. So that I am at a loss even to give a title to the fragment. 


It is not perfectly certain that the pieces are correctly joined, and the handwriting seem 


Top of column. 
Japixap apOpero bale 


Jopabys av axes ara 
Jexovoa PNKUVELS . 

]rnv tev epov ocw 

]- 278 avapy 

Joos raids Teov Siw 

Jel. .JorAL. Jaroxreve . 
Typ - petardadiapaos 


]oaperByis ovbev w Tadawe . 


]vOavy . dX. 0 exov pera 
TEK.... OUK 
(Here a line effaced) 
umTnKovoovTahha 
.u. edepBov ev peno 
pa Kat Nevkaov e€ar 
ovdinuravdswoa Tod 
nT maTpr wou KNeous Oa 
. VER . EULNPLA . TOV Tat 
. » Javoveay dia yap ocd 
ofa yap Syta paka 
TaTov defarTa.. 


Foot of column. 


possess an extraordinary Q, very like the cursive H. 
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19 


20 


2 


a 
y. 


es 


Jou 


]s Geous 
]Kaus 
]Ke enor 
] Bporay 
Jou 
]KaKa 
Jverau 
]¢pove 
4 ea 
ike 


Jous avnp 


]. cov 


Jayar 
]oropav 


Jou Kapa 


JAov ) 


Jevar 
Joa 


ov 


ite 


FLINDERS PETRIE PAPYRI, PAL 


(d) 


cc A fragment from an iambic poem, probably a tragedy, in a beautiful hand. 


ere[ 


mepL 


ocovl 


[ 


— ron 
oun. [ 
ey. [ DX Tragic fragment. 
ov. [ oe TOV Suc @vupov 
el Eeupavn mavdos mopov 
ov €w@ OvVaopov 
: ovL Se rat dynow Kravew 
du 2 — POS TOWas oTWS 
a BL. S ELKOTWS 
of ehey fev 
a EOL 
ood, HT Ou 
ap. [ 
yo? 
Al 
add, 


et its x [161] 


XLIX. 


CLASSICAL FRAGMENTS. 


(¢) 


Bx Recto. Prose fragment. 


(Top of columns.) 


I. 


TeV NYE 


ATA ELN KAL 
Vv. yuvva 
ovs 07a 
Oous TE 
EVLATO 
ov.. &. 
KOVQ 
ETTOLOEV 
avns 2 oe 
Berar kap 
oaoes TE 
VTEXES 

V KAKU. at 
woav .v 


VQ@V 


AOE DELS fe ee ee 
Tous KNeTTAS N TOUS 
AnioTas ov 
TETTEY.. 
fot Oo aox 
Aeyomevov yap Kat TOV 
TTO . «+» POTOV ofLo 
pura Ewa om TEP Kat Oo 
mounTys Aeyet SvoTe 

ex Ts [aluTns Kkpace 
ws yeyovapev Kat 
vnd[vos] ovtws womep 


ta [Coa] aravra Tous 


Jamacw deve 


III. 
...]OarT@L Ta TEKVa MN 
QTOKTELWEW WO LN 
cup Bye Tovrov Tov [Tpo 
mo[v alutw. Ta opoduda 
am[ex]TovnKevar op . . 
Neyerau? amoxTewav 
ta [rw]a Tov eyxwpe 
wv [rw]v vio Tous av 
to[us vlopovs TeTaype 
vlwv Kar] pydev ads 
Ko[uvt]wv €av azo 
KT[ew]oow aveBew 
kal. . .]s exewws amo 
ou[. ..]vdAevovTas my 


atrok|rewl[ew] To ono 
gvdov].. er 
gvda.. 


Iv. 
orwipa 
Tavat 
ot vomno[Berau 


amayop[evovat 


KTEW 
dudov 


KEVQL 


Bavev 
TES TO 
dedery 
KNOEL TO 
TOKTEW 


amreoere 


On the verso is a text in columns, of similar form, but later (I think) in hand. Though 


many words of it are clear, it is too mutilated to afford any sense. 


The recto text seems to be an argument, after the manner of the Stoies, to show that “ He hath 
made of one blood all the nations of the earth,” and that the theory of “killing no murder,” if 


the victim was a barbarian, or even one’s own slave or infant (and therefore property), was 


impious and horrible. 
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The inspired Homer is cited as supporting the modern theory. 


XLIX. 


CLASSICAL FRAGMENTS. 


(YY) 


Prose fragments of the adventures of Herakles. 


Jaf 


]ucd Hpakdeovs of 


] avro[, 


IV. 


Jvoar[ 


avvakodovGo 
Jovor Kn deals 
]Evpotay 
Jov Kndews Adeas 
o]mwvupov Tat 
]per Tapa Tov 
]Kapevou 
]v evs waynv 
Jo HpardA[ns 
ov adjrou dvepbal[pyaav 


(new col.) 
de 


II. 
]Sexal 


]duvel 
Javdeoo[ 


JaveBnoalp 


III. 


Jovar[ 
Jovvros[ 
Ja Apeo[s 


Jo7[ 


Vv. 


Im]moKxwy Kar addot od[ Aor 
]. tyoav peraa. [ 
|ncartes TovTwy 
Jatpovos duyeuy ou 
]nv—S.wkortos Se 

Hpa]kXerovs kau Tov a 

] : 8n mepu Tov Evp 

|v Immok@v Kat OU t 
peta Tov vTohoL 


Tov] VEVTOKE...V 
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(7) 


VI. evi. 
Jevdov kav tL Jororv—[ 
Jorros ov raz nor [ 
Jvav—ro[, ]xvdovh[ 
Pent J. . vap7 
Jyevov yal Jol, 
]eaurl 
‘heal 
x. XI. 
Top of two columns. 
av Vii wiy ask enue aay ape 
Bene CITT ooa 
ov a 
nw xer[, Jory Kp . 
das ovous nUs . 
Aion De eonp 
opia — 
vet Tovo 
par ond . 


The proper names make it certain that this was a narrative of the adventures of - 
Arcadia, since Kepheus and his sons, Hippocoon, Athena Alea, and a campaign to 
(Sparta), all belong to that story. (Cf. Apollonios, lib. 1, ¢. 7, § 3). 
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med v7 r 


vo Tep 
‘tan 


So washed out that only 


are visible. — 


- 


L. 


FRAGMENTS FROM THE LACHES OF PLATO. 


The two pieces of papyrus which contain the following text were 
covered with a thick coat of lime, which was not to be removed without 
great damage to the surface. Even now there remains upon the writing a 
white haze, which made it impossible even for the Autotype Company, 
with all their resources, to produce clear fac-similes. 

The hand differs widely from that of the Phedo (see Part I.) but has the 
same evidences of great age both in the form and the orthography. The E 
is drawn very like £; the © is of the lapidary form; YT and T are often un- 
distinguishable; the ® has a triangular body. Most strange of all is the Q, 
made like the © of a far later age, though not closed below; it has the 
curve prolonged below the two handles of the letter, so -O-. This is, I 
believe, without parallel. A little downward stroke, set to mark the 
commencement of each line, is absorbed in the first letter when possible, 
but is visible in several cases, and puzzled me much at first. There is 
every reason to refer the writing to the early part of the third century B.c. 
It may even be older than 300 B.c. 

I have only added brief critical notes, indicating the differences from 
our textus receptus. ‘The literature on the question has been cited in the 


Introduction. 
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(p. 190, B) 


[166] 


i 


About six lines lost. 


oluv new TovTo ye v 

mapx[e]u der To evdevar 

tu Tot eot[t]y aper[n €]u 

yap Tov unde apernv 

eldeipev TO Taparrav 

OTL TOTE TUYXAVEL OV 

TW av TpoTrov TOUTOU 

EvpBovdor yevorpel av 

oTwLovy ows avT[o Kad 

Mo]ra av Krnoairo o[v 

dev epovye Soxer w ow 

K]pates—apev apa 

auto w hayns evdevat o 

tu] €atww—ovkovr o ye wo 

Bley kav eurrowpev dy 

TOV TL eoTW—THsS yap ov— 
Bn towvy @ apie wepe 

odys aperyns evdews OKO 


Tapela mheoy yap tows m 


Epyov adda pepous Tt 

VOS TEPL TPwTOV LOwmeEV 

ev ux[av]ws exopev mpos 

tLo e]Sevar Kau np ws 

To [eu]Kos pawv n oxe[us 

EOTAL A. . OL? OVTW TOLWmEV 
__© Goxpares ovtw yap? Bovder 


Foot of column. 


20 


26 


L. 


FRAGMENTS.FROM THE LACHES OF PLATO. 


There is enough papyrus above the first line to show two higher lines; but by an unfortunate 
folding down of the sheet they have been completely wiped out through contact with some 
hostile substance. The end of the paragraph line immediately preceding is still visible above on 
the right. 


Lines 7-10: The repetition of avis remarkable. In 1. 7 it had been inserted by Bekker, 
as necessary ; in 1. 8 it is added phonetically ; in 1. 10 it is placed two words later than in our 


other texts. 
Line 11: ovdev by mistake for ovdeva. 
Line 13: avro comes three words earlier than in our texts. 
Line 14: gapev pevror, or some such formula, is omitted by oversight. 


Line 25: There is a, then a gap wide enough for one broad or two narrow letters; then 
apparently part of an o and an 1, but certainly not adda; nor is there room for add’ chr, 


which Gomperz suggests as possible, or aAXa rou (Blass). 


Line 26: The o is certain; then either gaps or vestiges of six letters, which correspond 


fairly to what I have printed. The we ov of our texts cannot possibly have stood here. 


There is at least an inch of blank margin below this last line. 
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ed eee a = 
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a i. a : hes = as 
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FRAGMENTS FROM THE LACHES OF PLATO. 


LT, 


According to our texts, twenty-six words lost, viz. sixty-eight letters, four lines ( Ne 


(190, D) ; 

a[o]\[Aous evs THY? avdper 
av n [yap kat pada dn ovTw ? 

~ Soxer—rour[o TOWUY TpwTor ? 
em[]yepnow|[ wev w hayns 

| S103) avo[ pea TL moT eoTWW 5 
pe To met[a TOVTO OKE 
Wouea Kat ora[t av TpoTML 
Tos veavirkous [Tapaye 
voto KaO oor ovo[py Te €€ Emre 
Tndevpatev [Te Kar pa 0a 
Onpatov rlapayever bale 
aha mreipw [eurew o de 
yo Tw avd[peav ov pa Tov dia ? 

~ @ coKpares [ov xademov eu 
mew eu yap [us efedou ev 16 
Thi Taker plevav apuve 

o]Gat Tos wodemwolys Kat LN 
devyLfo]e ev wo Ae o7[t avdpe 
os av ein Kahws [pev Aeyeus 
@ haxns adda wolws eyo as 20 
t[tJos ov cadws eva[wy (To) we pNP a 23 letters? 


tokpwacbat To[(vTo) o Siavoov 24 
pe[v]os npopnv [add erepov 
~ a[w]s Touro dey[eus @ cwKpa 
Tes—eyw dpacw [ear ovos TE 25 
yevopat avdpe[.os mov 
ouTos oy Kat ov de[yers os av 
ev t[nu] tales pelpov pa 
x[y]7[e]e? rous rode rors 


Foot of column, 
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FRAGMENTS FROM THE LACHES OF PLATO. 


iam 


Lines 1-2: The letters are certain; but in our texts we cannot obtain enough letters for 


an average line inl. 1. Diels suggests the rnv. 
Line 3: Probably ov» for rowuy (Blass). 


Line 6: I cannot make ezera out of the vestiges, which seem to be eme=r®. ro pera 


seems correct, G. 


Line 10: The first two letters are all but gone; only the left top of the z and the last bar of 
the n are visible. 


Line 18: 7.v. A slight fold in the papyrus hides the central letter; but there is only 
room for «. I presume he had before him rnv avdpeav, or ri a. (D. and B., who omit 
following ov). Gomperz suggests rw’ avd. sc. Aeyere. The rest of the line probably contained 


some shorter form of negation, twenty-three letters being far above the average. 
Line 17: For ro¢ cf. Meisterhans ed. 2, p. 5, n. 7 (Diels). 
Line 19: kadwe for the ev of our texts. 


Lines 21-22: The supplement from our texts makes the lines too long. Diels proposes to 
omit (in 1. 21) ro (comparing p. 191, c), and read ro (in 1. 22) for rouro (so also B.), referring 
to Kiihner’s G. G. ii., § 459, la. 


Line 28: The Z is quite plain—an oversight for &. 


Line 29: gnu, and then in next col. youv. kar yap eyw (B.). 


FLINDERS PETRIE PAPYRI, PART II, ya [169] 


(191, A) 


[170] 


L. 


IEEE 


Top of column. 


a]Xa z[u] av o 
de os av dev}ywy Tous rode 


pois pay |nrar adda pn 


evov|—Tras pevywv 


woTrep lov Kat oxvOar eyov 
Tat ovy yTl|Tov devyov 

tes] 1 Swwxovtes paxeo[F]ar 
Kal ounplos moTE ETaWov 
Tous Tov] awvea ? wrmous 
Kplaurva pad evOa Kat ev 
Oa] edn avrovs emiotracbat 
duke] nde d[eBlerOar Kau 
avTov Tlov awevav Ka 

ta TolvTo evexa[prace]y 
Katla tTnv Tov doB[ov em 
orn]unv kav ever] av 

Tov] ewat pnotwpa poPoto 
Klau Kadws ye w TwKpa 

Tles Tept appatav yap 
e]\eye Kal ov TOV THY 
o]xv0ev irmewv Tepe 
Neye]us TO wey yap umm 
Kov] ovTw payerat To O[e 
omrA]uTuKOV ws eyw heyw 
mryly ye tows w hayys Tw 
hake]Satpoviwy TovTovs 
yap placw Kar wares 

acu emevon mpos t[ou]s yep 
podoplous eyev[o]lvz[o... 
ov Oed]eu[y mpos] av[rous ? 


Two more lines lost. 


FRAGMENTS FROM THE LACHES OF PLATO. 


[ Mutotyped. | 
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FRAGMENTS FROM THE LACHES OF PLATO. 


ITI. 


Columns III., IV., V. have a broad blank margin over them. 


Line 1: There is no room between this and the line at the bottom of II. for the words in 


our received texts. 
Line 3: puaynrac comes two words later than in our texts. 
Line 9: The form seems to be a:vea, but I am not certain; there is hardly room for «. 
Line 13: Blass suggests avrov de r. 
Line 20: rov for our ro is certain; probably a mistake. 


Lines 22-24: Two useless adscripts, one of which Badham had already detected, do not 


appear here, viz. ro sxevwy and ro ye twv EAAnvwv. 
Line 25: wAny ye by assimilation, and rwy for our 7o. 


Line 27: «ac TAar. for ev MAar. The form OAareacr, in Attic, without the « subscript, 
is suggested by Diels, who compares the doubtful text in Menewenos, p. 245 a. 


Lines 30-31: I cannot make the vestiges fit our texts. D. and B. suggest ov OeAew pog 
avrove. The « is very doubtful, the av apparently clear. A single stroke of the next following 


line is still visible. 


[171] 


(191, C) 


[172], 


Lye 


av taers Tlwv TEe]poo[y a 
VATTPEPO[LEVOUS WS 

TEp uTTES waxerOar Kat 
“ovra vicno[a] T.. ve ? 

Ker waynv—adyOn de A 5 

~ yeis—TovTo TOWUY 0 . 

aptu eheyov [oT]u eyw aute 

os pn Kahws oe amToKpL 

vac Oat ort ov Kahws oe 0 

pony Bovdopevos yap 10 
cov muecAat wn povov abt 
TOS EV TwL OTUTLK@L OY 

dpevovs ada Kale Tous ev 

TWLUTTiKwL EV TOL OULD 

TAVTL TWL TONEMLK@L stint SF ake 
ELdev Kat LN LOVOV 

Tovs €.V TwL TOhELOL pis 

ahdat Kat Tov[s] ev Tous 

mpos Tnv Oad[ar]ray Ku 

Suvevovar avdpeuous ov 20 
Tas Kat oo. TE Tpos vo (the m very wide) - 
Tous Kal OGL TpoOs TEVLAS 
Kal Tpos Ta TOALTLKG av. 

Spevou evow Kat ETL av . 

LN ovov oot Tpo-AvTAs ia 25 
 poBovs avdpevot evo ad 

Aa Kat mpos eriuuras 0 

ndovas Seuwor pax[e 

oOat Kau mevovTes Nav 
aotpe[polvres eval. yla[p mov — 30 
Twes w ay[ns Kau ev TOUS 

Tovo[vrous a]v[dpevou— 


. 


L. 


FRAGMENTS FROM THE LACHES OF PLATO. 


IV. 


Line 1: Here again we have too much in our texts for the missing interval, unless we 
suppose three lines to be lost at the bottom of III., which is possible, though the corresponding 


column is thirty-two lines. 
Line 3: ermec for immeac, or urmec. Diels compares Meisterhans, p. 110, n. 8. 
Line 4: There is too much room for rnv; the vestiges look like repov. 


Lines 6-7: o apr, improving Ast’s emendation, but introducing a long and characteristic 
p P g 8 8 


anacoluthon. 
Line 9: ce introduced. 
Line 12: roe for rove, as often in inscriptions. 
Line 14: I cannot read vox here, though the r and : are plain. 
Line 16: «dev is a mere mistake of the scribe. 


Line 17: The apparent gap between the « and v may be the mere avoidance of a flaw in 
the papyrus. 
Lines 18-20: adda(c) a mere blunder. The construction is, “those who are manly among 


the people who run risks at sea.” 


Line 29: xa introduced. 


* 
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(191, E) 
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V. 


oho]dpa ye w cwxpat[es ovk 
ov]v avdpevat pev [av 

Te]s ovTor avdpevot €[rer? 

ot] pev ev ndovais [ou de 

ev] Autraus ot Oe ev €[ribv 
puijars ov de ew hoBous z[yv 
avdpeav KexTnv[rau ov 
de ye oupar Sevdiav €[y Tous 
avTous TovTois—ma[vu ye ? 


TL MOTE OVY EKaTEplov TOU 
Tov Tovto TuvOav[opmar 
Taw ov Teipw ex[mreu 
TyHv avdpevav trpalrov 

Tl OvY Eu TacW To[LvTOLS 
TAaVvToV ecTW 7H ov[TH Ka 
TapavOavers o hey[w— 


ov mavu TU—add woe [eyo 
womep av ev TaXOs 7[ pw 
Tov TL TOTE EoTW oO [eV 

TWL TPEXE TVYXaV[EL OV 

nw Kav ev Tw Ka 

pilew kar ev Tau de[yew Kar 
ev TE Tor pavOaveliv Kau 


ev addors arod[Aous] Kar oyxe[Sov ? 


Tu avto Ke]KTn[pE]Oa ov 
k[a]e wepe [a]fcov Afeyew 
ely] ras Twy xe[Lpov pa 
E[eow 9 oKe]r\wv [yn vonpwa 
tLos re] a[pa kar] do 
vals n ovy ovrw [Ka ov dey 
eus—mravu ye [ev Tow 

vuv TL]s je Epout[o 


_ = 
18 : 
hee 


’ - 7 oa 


Da 


[-dutotyped.) 
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FRAGMENTS FROM THE LACHES OF PLATO. 


Line 1: ye inserted. 


Line 2 sg.: Varies from our texts, sc. “‘ All these are manful in manliness; some,” &c. 
There is consequently an asyndeton, avoided in our texts by adda, that is to say, if we read aot. 
I don’t think there is room for ¢]iovv aAAo:{ in the two gaps, of which the second (initial) cannot 
hold more than three letters. The first (final) is more doubtful. Hence I suggest exe, or 
emeion, if there be room. With the present reading kextnuevor would be what we expect ; but 


the v of xexrnvra is plain. 
Lines 10, 12: ovv where our texts have ov. 
Line 11: zvvPavoua, more lively than the usual imperfect. 


Line 20: zpexe for rpeyev, reminding us both of the Coptic and the modern Greek 
infinitive, is a curious blunder. 

Line 24: There seems hardly room for cyedov at the end of the line, but the sense 
requires it. 


Line 29: The + is certain; the a might be the lobe of a ¢, which he writes as a flat triangle ; 
the w is certain; not so the preceding letter, of which two ends appear. ‘These remains will 


not fit into our texts. I have printed Diels’ ingenious suggestions. 


Line 81: This line seems too short without some unknown supplement. 
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[Nore.—The numerals in square brackets refer to the pages of the text; the unenclosed numbers to the 
pages of the Introduction ; the Roman numerals to the rubricated text-heads; and the letters or figures in 
parentheses to some sub-division or line of those texts. ] 


Adule, inscription of, corrobo- 
rated, [148 ]. 

Antioch, xLy. 

Antiope, further light on the, 14. 

Architect, an official title, 6 [see 
Kleon ]. 

Aphthonetus, correspondence of, 
xu. 

Autotypes, hesitation about, 24. 


Bankers’ receipts, xxvi. 

Berenike, [136]. 

Berenikis, [97 ]. 

Bilingual fragments, xxx. (e). 

Billeting of officials, 8, x11. 

Blass, Professor F., 14. 

Boats, post-, &c., and names of, 
[64]. 

Bricks, price and supply of, x1v. 

Brown, Major, his Fayydm, [36 ]. 

Brushwood, used to protect clay 
banks from water, 29, [17], 
[49]. 

Bury, Mr. J. B., quoted, 4, [46], 


[48], [112]. 


Captives from Asia, xxIx. (5). 
Carriage of corn by boats, xx. 


FLINDERS PETRIE PAPYRI, PART II. 


Ceremony, no titles of, 10. 

Cilicia, campaign in, xLv. 

Classical fragments, 8, 4, and 
XLIX. 

Coinage, Ptolemaic, 11, 12. 

Complaints of breach of contract, 
&c., u., xu. (2 and 3), xvin, 
xxi. (d); 
XXXII. 

Correctness of the Greek in these 


of violence, xvulIr., 


fragments, 18; explained, 20. 
Courts of Justice, difficulty of 
distinguishing the various, 28. 
Crown as an epithet, 9, 35, [25]. 
Crown, a gift at the king’s acces- 
sion, 38. 
Currency, silver and copper, 12, 


[49], [86], [155]. 


Date, a peculiar, xxrv. 

Dates, double (Macedonian and 
Egyptian), 8. 

Decatarch, rv. (1), xu. (1). 

Deciphering, peculiarities of, 1. 

Decrees, royal, vur. (1), (8), 
26.008 

Diodorus, [35 ]. 

Divisions (nepides) of the nome, 


[58], [59], [79]. 


Elegiac fragments, xxix. (a) (5). 
Elephants kept at Memphis, [64]. 
Elephants caught at Berenike, xx. 
Ephemeral documents, 4. 
Epigrams, collection of, xurx. (4). 


Farms, shape of Egyptian, [104]. 

Fishing, tax on, xxxrx. 

Flowers grown by market-gar- 
deners, XXvII. 

Fragments still unpublished, 2. 

Fragments, actual condition of 
the, 25. 


Gomperz, Professor, cited, 16. 

Gooseherds, Crown, x. 

Greeks and Egyptians, relations 
between, 20. 


Herakles, adventures of, in Ar- 
cadia, xirx. (f). 

Hesychius, value of his glosses, 
19, [109]. 

Historical document, a solitary, 
i he 

Homeric fragment, discussion on 
the, 15. 

Horses, a list of cavalry, with 
description, xxxv. 

Horses, the keep of, xxv. 

Z [177] 


Iron, supplied (for tools) to 
quarrymen, Iv. (2). 


Kleon the architect, 7. 
Kleon, correspondence of, Iv., XI., 
xul. (4), XIII., XLII. 


Labyrinth, position of the, [65]. 

aches, fragment of the, 16, 24, 
bs: 

Laodike, wife of Antiochus Theos, 
[148]. 

Lamiske, XvIt. 

Letters (alphabetic) indicating the 
Fragments, 25, 26. 

Leyden Papyri, cited, 8, 11. 

Lumbroso, Professor G., cited, 7, 
10, 11, 18,9927, s0misla So 
[14], [85], [86], [156]. 

LXX., the, cited, 6, 24, [54]. 


Mortgage, a case of, foreclosed, 
XLVI. 


Names, proper, bilingual dupli- 
cation of, 32. 

Natives, their rights as human 
beings, XLIX. (¢). 

Naval duties of Egyptian natives, 
30. 

Nile and Indus, similarities of, 29. 

Nitre, tax on, xxvu. (3). 


Official titles described, 8-10, 
[61], [65]. 

Oil, price of, determined by 
State, xxxvur. 

Order, great difficulty in fixing, 
25. 


Paleography, Greek, how affected 


by this discovery, 5, 25, [165]. 
Peisas the Lycian, fuller text of 
his will, 22. 
[178] 


I 
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Petitions from people in distress, 
1. ,tv..@7). (ei 

Petrie, Professor, suggestions 
from, 18, 32, [17], [32], [48]. 

Peyron, A., [107]. 

Phedo, discussion on the frag- 
ments of, 15. 

Philo the Cyrenean, will of, 23. 

Philonides, son of Kleon, xu. 
(19), xu. (¢). 

Polybius, 12, [23], [107]. 

Polykrates, son of Kleon, xr. 

Plato, fragments of the aches 
Olt. 

Poseidion, the fort of, [149]. 

Prisoners from Asia, settled in 
the Fayyum, [101]. 

Prose fragments (literary), xLrx. 
(6) (f). 

Ptolemieion, 30, [40]. 

Ptolemy Soter, mentioned in dates, 
[1]. 

Ptolemy II., dates of, vim., xm1., 
XXLV.4,XXV1. 

Ptolemy III., the first campaign 
of, XLy. 

Ptolemy V., only appears in five 
dates, 5, XLVI. 

Pumpkin farm, lease of a, xitvy. 


Rations, xxv. 

Recommendation, letters of, m., 
Biases 

Recto and Verso, Wilcken’s law 
concerning, [101 ]. 

Revillout, E., his Revue égypt, 
18, 35, [71], [86]. 


Salt exudations, [103]. 

Samaria in the Fayyim, tv. (11). 

Sayce, Professor, his large share 
in the work, 2, 3, 11, 25, [25], 
eae 


Seleukia, x1y. 


Settlers, various grades of, 14, 
SXXG 

Share (a7opoipa), term for a tax 
levied for the cult of deified 
royalties, [150-1]. 

Sigles, doubts concerning, 35, 39, 
[85], [97], [181], [184]. 

Soli (in Cilicia), [146 }. 

Strategus, 7. 

Symbols, of money and measures, 
39, 40. 


Taxing accounts, XXXIX., XLII, 
Titles, various official, 8-10. 

»» ceremonious, do not occur. 
Tragedies, fragments of, xirx. (¢) 


(). 


Undetermined texts, I., II., Iv. 
(18), xu. (6), xtv.(1a), xv.(a), 
XVI., XXXIll., XXViigeeeeee 
(2a, 3). 

Unguents, a list of, xxxrv. 


é 


Vetturini, system of, with receipts 
for keep of horses and grooms, 
2.8. fh 

Village names in the Fayyam, 
XXVIII. 

Vines in the Fayytm, XXVIL, 
XXIX. (@), xL. (6). 


Water-engineering, x1. (4), 
(8-10), (15), (16), xxxvu. 

Wessely, Dr., [96]. 

Wilcken, Professor U., 18, [101]. 

Women, Greek, settled in the 
Fayyim, 19. 

Wood’s Sources of the Oxus cited, 
28, 38. 

Wyse, Professor T., his sugges- 
tions, 13, 21. 
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Ayabwvos [85] 8. 

Ayaov6is [91] 26. 

AyeAaov [131] 1. 

Aynvop [28] 1, 14; [134] 8. 

Ayxwgvos [87] 24; [88] 14; [93] 
6 


ASeApuv [105] 3; [143] 1, 2. 

Advoux. [18] 17. 

Advpos [129] (right col.) 13; 
[130]. 

AOnvasos [129] (2) 1. 

AOnvas « [98 ]. 

AOnviwy [156] 10; -wva [100] 
(ec) 8. 

AOnvodwpos [115], col. 2; -ov 
[1] 2. 

Acyurria [108] 19. 

a... wee [185] 2. 

Axeowy [84] 10; -wvos [84] 3. 

AxtAnpov [123] 7. 

AxovotAaw [128] 14. 

AdaBav6idos [94] 17. 

AdaBaorpwv rod [154] 38. 

Adeas [163] Iv. 

Adrcéav [133] 4; v [140] 42; 
vy [141] 57; vyo [141] 46. 

Adcéavdpeav [20] (6) 9; [124] 
49; [156 | 24. 
Adeavdpos [14] 1; [46] 1; [92] 
12;[95]1; [194] 15. 
ArcéavSpov, 28, 2; [71] 4; [79] 
3; [85] 2; [94] 16; [98]; 
[99] (a) 14, 17; [103] 12, 19; 
[111] 13; [118] (1) 9;. [184] 
4; [140]5; [141] 73; [143] 2. 

AxXeéwwv [117] (¢) 1. 

Adkerov [99] (8) 2. 

AdXacooutos [98 ]. 

Apadox . . [140] 33. 


Apax.. « [185] 2. 

Apaorts [141] 48. 

Apevews [39] (10) 3. 

Apevvews [79] 8. 

Appevvews [85] 13, 31. 

Appoviada [82] (7) 6; [87] 12; 
[90] 5; [95] 2. 

Appoviov [26] 1; [105] 3. 

Apodeovs [25 | 7. 

Japov [141] 50. 

apppidov ? | 141] 53. 

Apovras [103] 20; -ac [1] 21. 

Apuryxes [140] 35. 

Apdurodirys [154] 28. 

Avarorews [141] 67. 

Avavtos ? [92] 25. 

Avdpirxov, 36, (a) 1; [145] 13. 

Avdpovixos [189] 11; -ov [28] 8, 
10; -w: [139] 8. 

Avdpoobever [22] (1) 4; [70] (4) 
1 


Avépwvixov ? [80] (1) 8. 

Av . pveve [7] 12. 

AvovBrados [98]; [139] 22. 

AvovBvevov, 30. 

Avovxvos [120] (left col.) 19; -rwx 
[119] (left col.) 4; [120] (left 
col.) 12. 

Avridwpos [140] 17, 48. 

AvrixAcovs [61] 2; [64] 2, 14. 

AvriAoxov [118] (1) 20. 

Avrioyevav [146] 16 ; [147] 16. 

Avruratpos [94] 11, 13; [140] 
2; [141] 51. 

Avridavys [117] (¢) 8. 

Aracwros [92] 26. 

ArodAodupos, 81, supra; [59] 11, 
13, 17; [84] 11; -ov [50] 14; 
[81] (5)2, (6) 2. 


Azrohdwviados [90] 8; [98]; [141] 
66, 68. 

Aroddwviarov [121] 4. 

AzrodXwvidos ? [141] 60. 

ArohAwvidov, 23, 2; [82] (7) 3 
(8) 4. 

ArodAwviov, 23, 14. 

AroAdwvios, [7] 1; [8] 1; [9] 
(4) 8; [78] 16, (h) 1; [82] (7) 
2,9, (8) 4; [91] 20; [94] 1; 
[99] (6) 5; [115] (col. 1) 2; 
[154] 30, 31, 33. 

Aroddwviov, 29; [6] 2; [383] 3; 
[34] (8) 10; [48] 1; [58] 33 
[118] (1) 11; [140] 6; -ca, 
32, 9; [63] 3; [124] 54. 

Amos ? [80] (1) 4. 

Apaov6is [91] 26. 

ApaxOns [92] 10, 22; [93] 2; 
[96] 11. 

Apawrns [99] (a) 12. 

ApBrxwos [125] 2. 

Apevra [90] 80; [92] 29; [94] 38. 

Apevtos [90] 30. 

Apews [85] 6, 26; [163] m. 

ApOwv6ov [70 ] (4) 2. 

ApiBafos [146] 6; -ov [146] 13. 

Apworavos [115], col. 1, 6. 

Apiorapxov [120] (left col.) 17; 
-ov [79] 14; [158] 10; - 
[119] (left col.) 18. 

Apwoteay [145] 9. 

Apuorimmov [56] (2) 3 (8) 6. 

Apion [118], col. A, 36. 

Apuoroyevous [118] (1) 11. 

Apuorodypov [55] 14. 

AptorokAns [115], col. 1, 15; -ea 
[146] 10. 

Apwotopaxov [55] 20. 

[179] 
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Apworovikov [141] 69. 

Apiorovopov [110] 15. 

Apwotwvos [104] 1. 

Apxad.ov [90] 10; [98]. 

Apxas [115], col. 3, 16. 

Appats [84] (2) 1; [40] (14) 1; 
[87] 18 ; [89] (col. 4) 13; [93] 
19; [111] 13; [122] 10; [123] 
1; [141] 46; -os [25] 7; [88] 
22, 23; [89] (col. 3) 6; [91] 
26; [93] 2; [94] 10. 

Appae. [122] 1. 

Appouros [110] 1 

Appaxopov [22] (2) 1, e¢ in tergo 
G, 117; -w. [151] 22. 

Appaxov [80] (1) 2, 6, (2) 10. 

Appeorte [118], col. A, 30. 

Appuovorros [69 | (2) 5. 

Appod.ov [118] (1) 8. 

Apptdazov [103 ] 16. 

Apowoeva [27] (1) 4; [54] 7. 

Apowoevdos [10] 8. 

Apowvont [82] (8) 9. 

Apowons, 23,1, 4; [79] 2, 4; 
[85] 9; [87] 20; [88] 26; 
[90] 5, 12; [94] 84; [95] 2; 
[98]; [105] 2; [148] 1; [150] 
(a) 2; [154] 2; [156] 11, 21. 

Apowvorrov, 23, 5; 36, 6; [67] 4; 
[72] 4; [73] 4; [77] D) 4; 
[105] 4; [121] 10; [154] 5; 
-irme [105] 7; -eerme [8] 2; 
[61] 3, 5. 

Aptepidwpos [85] 7; -w1, 82, 5; 
-ov [123] 8. 

Aptepucrov [19] B. 12; [28] 7,9. 

Aptepwvos [72] 5; [73] 19; -wve 
[77] (f) 7. 

Apdixovpts [49] (1 ¢) 1. 

Apduvixov [49] (1 @) 2. 

ApxeAaidos [91] 1; [95] 6; [98]. 

Apxeotparos [37] 1. 

Apxdnpos [80] (3) 2. 

Ap[x ? Jwvoros [31] (2) 5. 

Apvorys [94] 30; -ov [89] (10) 
2; [106] (e) 2. 

Aoras [99] (6) 2; [148]. 

Ackdarwvos [125] 13. 

Aokkymiod [84] 2; -e [79] 13; 
-n. [83] 1,12; -nv [70] (4) 2; 
-ys [4] (8) 2; [52] (2) 1; -ov 
[73] 4; 23, 11; [2] 2; [61] 8; 
[72] 4; [77] Y) 4. 


[180] 


a 


| AckAnmodoros [40] (13) 2. 


AcxAntodupos [ 66 | (¢) 3. 

AriBis [142]; -cos [140] 85; -e 
[135] 1. 

Atpevs [134] 20. 

Arrados [56] (8) 1, 10, 11; [115] 
col. 2. 

Arrtivov [125] 8. 

Avypews [98 ]. 

Jav. . os [141] 58. 

Avrodixns [85] 4, 27; [88] 3; 
[89] (4) 17; [98]. 

Avyis [89], col. 4, 12. 

AdGovynrov [28] 1, 2, 5, 8, 10; 
-ot [128] 1. 

A@podirns [1] 10; [94] 18; [98]; 
[110] 23. 

Axauos, 86, (a) 2. 

AxoAmos [87] 14; | 89] (col. 8) 
14; [91] 11; [92] 19; [94] 2; 
[125] 43 -e [99] (4) 2; [100] 
(d) 5. 

Awitos [126] 12. 

Aoy ? [185] 4. 


Baxyxwados [17] 8; [94] 20; [98]. 

Baxxvos [111] 13. 

Baowxav ? [18] 15. 

Bayxxiados [88] 10. 

B = Bepevixidos [89] (4) 4. 

BepeO .. w? [89], col. 4, 2. 

Bepevixyn [184] 10; -me [135] 5, 
22; -ns[98]; [110] 23; [111] 
19; [154] 1. 

Bepevixidos [88] 6; [89] 8; [93] 
7394] 215 [95).20% (97) 
[98]; [140] passim; [141] 
52, 54. 

BepoOex [7] 12. 

Bowrtwos [115], col. 3, 13; -wv 
[111] 2. 

Boo . . [93] 27. 

BovBaorews [154] 9. 

BovBaorov [150] (6) 4; [151] 
10; -ov [87] 22; [98]; [110] 
9; -w. [32] BE 4; [156] 6. 

Bovxolwy kw [90] 16; [93] 3; 
[98]. 

Bovoeipe [43] 9. 

Bwpov ? [141] 65. 


y = yewpyov « [89], col. 4, 2, 16. 
TAavxos [40] (13) 4; -ov [141] 
49. 


Aardpavrov [129] (7) in margin. 

Aapudos [41] 8. 

Aarop.dos [10] 2. 

Aaroppuda (sic) [10] 11. 

Acévduas [134] 9. 

Anpnrtprov, to [140] 14. 

Anpytpros [10] 1; [11] (7) 1; 
[20] (c) 6; [143] 6, 22; -ov, 
32, 10; [20] (4) 4; [115], col. 
3, 14; [140] 2; [141] 51; 
-ov [5] (a) 4; -w [99] (a) 11; 
[110] 1. 

Anpoobevous [99] (a) 6. 

Anpor, 28, 12. 

Acxawov [93] 6 ; [98]; -wx [48] 1. 

Avoyevns [66] (a) 10; [67] 2; 
-ovs [46] 8; -e. [54] 3 ; [119] 


(right col.) 5; -nv [119] (left. 


col.) 12. é 

Atovvarados [98 ]. 

Avovvovos [17] 1; [66] (c) 5; 
[83] 1; [108] 15; [140] 87, 
40; [143] 4, 6, 22; -ov[3] 2; 
[103] 15; [140] 14; -we [17] 
2; [82] (4) 1; [84] (8) 6; 
[41] 7; [48] 1; [120] (right 
col.) 5, (left col.) 1, 25; -ov 
[3] 3; [33] 6; [108] 33; [120] 
(right col.) 6. 

Avovvcodwpov [55] 26; -ov [54] 
5; [134] 6; -w [58] 1; [84] 
14, 

Avovucos ? [154] 26. 

Atocxovpidys [4] (3) 1; [4] (4) 
3; [184] 1. 

Avookovpiov, To [140] 24. 

Acorimos [33] (4) 4; -ov [7] 8; 
-wt [22] (1) 8; [42] 1. 

Avofaver [2]1; [38]1; [4}(8)1. 

Avopavros [81] (5) 2, (6) 2. 

ape «OOS feleomad 4 

Awy [84] 8. 

Awovns [157] 19. 

5.w.[79] 8. 

Aodoy [115], col. 1, 2. 

Aovopagus [154] 6, 12, 18. 

Awpusaxos [3] 1; -w [3] 4. 


_ 
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Awpwov [84] 4, 7, 12; -os [156] 
are 

Awpofecos [136] 1. 

Awpobew [108] 2. 

Awpos [78] 18; -ov, 38, 2; -we 
[17] 1; [17] G. 115, tn tergo. 

Aworfeos [140] 33. 


Expovdn, 36, 1. 

Epynvy, 23, 113 -ns [106] (e) 4; 
[154] 2; -ys ry ef, 28, 12. 

Ecraweos [75] 4. 

Epuvwwavovxe [120] (left col.) 12. 

jev ... erov [141] 68. 

Evynro . [134] 14. 

Evys [90] 2. 
. eGod.ov [134] 6. 

Ercyevnv [145] 20. 

Emcxovpos [143] 18, 15, 11. 

Epafpys [140] 13. 

Epacrios ? [113], col. A, 33. 

Eprav [61] 4. 

Eptews [95] 15; [133] 1. 

Epvevre . [135] 3. 

Eppatoxos [87] 7; [94] 6, 8; 
[95] 18; [115], col. 1, 4. 

Eppadidos [24] (4) 1. 

Eppuov [99] (a) 15. 

Eppoyevns [22] (2) 1, et in tergo. 

Eprayocs [140] 11. 

Epypwov [18] 5; [88] 18; [93] 
24 


Eoepeviis [90] 12. 

Eooprais [92] 32. 

Eorevorpvos [ 85 | 2. 

Erervpwos [95] 24. 

Erypys [115], col. 1, 10. 

Erwov [10] 7. 

EvBvoros [102] 10; [115], col. 
3, 8. 

Evyerids for evepyerids [151] 6. 

Evdynpov [156] 13. 

Evécxov [134] 10. 

Evepyeride [150] (5) 6. 

Evepyeror, 23, 3. 

Evypepiat [2] 18; -av [2] 7; -as 
[85] 29; (96]1; [98]. 

Evnvov [58] 5. 

Evypevrar [1] 22. 

Evxpara, 32, 1. 

Evpaxov [145] 9. 

EvroAepos [117] (d) 8. 


Evropov [110] 15. 

Evp [163] v. 

Ev . pwvag [151] 13. 

Evpwrav [163] rv. 

Evrvxov [52] (2) 4. 

Evdpovos [150] (a) 1; [150] (5) 
1; [151] 5. 

Edeoor [146] 7. 

. ewtvt [135] 3. 


Zaxe . [185] 5. 

Zedvpov [63] 3, 6, 12. 
Znvev [39] (11) 1. 

Zwidov [1238] 6; [124] 63. 


Hynp ... [140] 17. 

HAtodwpov [99] (b) 6; -os [89], 
col. 3, 6; [184] 2; -or [151] 
Tis 

HAcov [93] 20; [98]. 

Hruve [151] 21. 

HpakAys [163] rtv.; -eovs [20] 
(6) 12; [61] 10. 

Hpa«devov [125] 11. 

Hpaxdrcder, 29. 

HpaxAevdye [64] 2; [125] 1; -ns 
[61] 11, 12, 13; [62] 1,2, 10; 
[70] (4) 1; -ov, 28, 6; 36, 5; 
[58] 2; [59] 3; [83] 4; [92] 9. 

HpaxAeitos [38] (7) 6; -ov [121] 
3 


HpakdXevovs [163] 1., v. 

HpakAewr [115], col. 2. 

Hpaxdewrys [154] 31. 

HpaxA1dy (ste) [95 ] 20. 

Hporewy [122] 11. 

Hpwdar ? [27] (2) 5. 

Hpwdys [140] 24. 

. novdoTn . [38] (7) 2. 

nee? [89], col. 3, 2. 

Hdaoriados [17] 4; [87] 20; 
[94] 8; [98]; [118] (1) 8, 10. 

Hoaorwv [88] 6; [89] 8 (col. 
4) 8; [91] 15; [93] 7; [94] 
21, 26; -wvos [123] 6; [124] 
63; [141] 73; -wv [52] (2) 1, 
et in tergo; [63] 1. 


@anors [89], col. 8, 4; [89], col. 
4, 6. 

ars [87] 16, 26; [90] 23. 

@aiys [90] 31. 


@apynvis [93] 10. 

Oapovris [93] 26. 

@apevoro . [89], col. 4, 11. 

@acns [93] 17. 

@acvbs [92] 30. 

@acvs [140] 26. 

@acws [87] 23; [89], col. 4, 10; 
[90] 17, 26, 29; [92] 8, 28; 
[93] 12, 17; [94] 3, 33, 37; 
[95] 5. 

@avns [92] 17, 30. 

@awvros [85 |, 29. 

@cadeAgeras [85] 6 ; [88] 23, 28 ; 
[98]; [134] 6, 12. 

@e . avorov [82] (7) 9. 

@euroriov, 29 ; Rage 

@eproroAns [139] 15. 

@evwros [140] 10. 

@eoyevny [122] 5; -ovs [63] 2, 6. 

@coyovds [67] 3; -os [88] 24; 
[93] 15; [98]. 

@eodorov [99] (a) 3; [110] 5; 
(127) 1. 

@eodwpos [22] (1) 3; -ov[99] (a) 
16; [140] 24; -w. [22] (2) 1, 
et im tergo; G, 117; [24] (4) 
Toy 5 Sea hae | O hals aa, chon 
tergo; [28]1; [52] (2) 2; [79] 
14; [186] 1, 11; -ov [23] 3; 
[188] (a) 5. 

@eorywos [150] (a) 1; (b) 1; -ov 
[151] 5. 

@coparns [66] (¢) 4. 

@copidra [140] 22. 

@eodiros [88] 9; [91] 4; [96] 
12; -ov [61] 1; [64] 2; [93] 
4; -w. [120] (left col.) 16. 

@epenors [ 87 | 30. 

@eppov [91] 21. 

@eppovOrs [94] 5. 

@epwve [50] 9. 

@cvdwpov [45] 11; -w [389] (12) 
(2), (3). 

@ediros (ste) [94] 22, 

@ewre [119] (left col.) 5. 

@ewvos [21] 1; [58] 3. 

@owov [121] 4. 

@oroprays [134] 16. 

@par€ [115], col. 1, 10, col. 2; 
[150] (a) 1; (6) 1; -xos [151] 
5; -xwv, 37, (5) 4; [102] 1. 

@pwx [119] (left col.) 5. 

Odwews [88] 7; [98]. 

[181] 


fat 
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lapveias [154] 3. 
IB.wvos [98 ]. 

Idaros [141] 49. 

1? Acade [158] 17. 
JAAvpiov [80] (1) 8. 


IpovOn [122] 8, 7; -ov [118] (1) 
1; [141] 57. 

Ivapwvtos [25] 3; [126] 11; 
[127] 138. 


Irmapxos [184] 11. 
Inmoxwy [163] v. (dis). 
Toda [150] (a) 8. 
Iovdwpos [83] 12. 
Iovevov [125] 8. 
Iooxparovus [1265 ] 1, 
Ioriowos [154] 15, 19; 
Tipal eile Ste 
Ioxvupras [25] 10. 
Iwvabas, 28, 15. 


-ov [154] 


= Crocodilopolis, [151] 13. 
Kauys [94] 10. 
KaAarvpios [127] 6, 12. 
Kadduas [140] 23. 
KadAcdomov superser. [44] 16. 
(KadAx)dojos [44] 9. 
KadAukdeous, 87 () 5; [100] (c) 
4. 
KadAtxAnv [100] (e) 8. 
KadAcxparns [84] 12. 
KadAwixov ? [143] 2. 
KadAwvos [26] 8. 
Kapuvov [89] (4) 7; [95] 9; [98]. 
Kapavidos [88] 18; [98]. 
Kepxenow [14] 2; [125] 4; 
[14] 3. 
Kepxeoorpty [118] (2) 33; -ews 
(60) (2) 25 [98]5 pm [93] 


Kepxecouxwy [88] 19. 

Kepxecouxa [125] 22; -xwv [87] 
2, 4, 28; [88] 13; [98]. 

(Kepxou. . [43] 1. 

Kegadwy [72] 1, 3; [73] 1, 38; 
[74] 10. 

Kydews [163] rv. (d78), 


-LOS 


Kidvae = KiAcccae? (146 ] 6; [149]. 


Kiooos [97]; -we [113], col. A 
31. 
KrXeavdpos [138] (a) 1. 
KAsapxos [9] (4) 1, 
[182] 


KAeovixws [125] 13. 

KXewy [82] (4) 1; [89] (10) 1, 
(11) 1, (12) a, 6; [188] (4) 1; 
“73 [6] 13 [7] 15 [9] (4) 13 
[10] 1; [11] (7)1; [12] 1; 
[14] 1; [15] (12) 1; [34] (2)1, 
(3) 1; [36] 1; [87] 1; [33] 1 
et in tergo; [38] (9) im tergo; 
[40] (18) (14) ; [44] 5, 18; 
“os [17] 5; [42] 15 [118] 
1)4 


KAewvypor [60] (1a) 1. 

K... vexy [140] 14. 

Korrwy [87 ] 11; [88] 20; [98]. 

Koddeur . . [126] 5 

Kodovv@x0s [125 ] 7. 

Kopoamos [127] 8. 

Kopodmos [126] 2, 9. 

Kop?wvos [140] 43. 

Koppacov [103] 20. 

. kooout . [140] 20. 

Korvs [58 | 9. 

Kparwov [158] 20. 

Kpyros [121] 3. 

KpoxodirAwv, 23,5; [28] 10; [38] 
(7) 8; [44] 6; [56] (2) 2, (3) 
1; [108] 4; [111] 4; [154] 35. 

Kporwvos [23] 4. 

Kupyvaos, 28, 6; [99] (a) 12; 
[115] col. 1, 4, 8; -a, 23, 11. 

Kev [ 66 | (¢) 9. 

Kwpapyys [94] 35. 

Kwyerewrtos ? [95] 25. 

. kwvias [87] 27. 


AaBvp.vOov [64] 6. 

Aaydos [92] 12; [95] 1; [98]. 

Aaxwv [115], col. 1, 6. 

Aapirxn [57] 2, 3; -ys [56] 9, 
10; -yv [55] 21, 29. 

Aaodixyy, tov for rnv [146] 7. 

Aapioatos [115], col. 3, 8. 

Aeavdpov [49] (1 d) 1. 

Anrovs [98]. 

Anovidys [93] 4. 

ABs [78] (2) 2. 

Acxvatov [110] 17. 

Awwvos [80] (3) 2 

AoyBacews [22] (2) 5. 

Avxvat (not Av«ide), 21, 22, 10. 

Avkomerdye [19] B. 8. 


Avoavdpou [2] 4. 

Avoaviov [31] (3) 5; [100] as 5. 

Avoipaxidos [98] ; [121] 23 

Avowoxos [70] (3) 1; -ov [80] 
(2) 2. 

Avourmov [125] 10. 

Avowva [110] 13. 

Awitos [126] 15. 


May . [94] 38. 

Mayvys [102] 16. 

Matpaxos [140] 6; -ov [69] (2) 
2; [183] 8; -ov [41] 11. 

Maxedwy [117] (¢) 3; [129] (right 
col.) 18; -doves [121] 6 ; -Ooow 
[107] 6. 

Mavpeuovs (ste) [79] 10. 

Mavpys (79) 9; [87] 3, 19; [88] 
7; [91] 25; [92] 5; [93] 2; 
[94] 18, 32; [185] 1; [140] 
4, 16; [141] 57, 65, 72; -cous 
[79] 10; [79] 18; [90] 12. 

. Haovs [134] 3. 

Mapavov [154] 8, 29. 

Mappauos [155]. 

Mappeovs [126 ] 7. 

meer [88] 17, 26; [89], col. 4, 

su [ 90]? Bes (92) 16; [94] 
a 

Marpwv [1] 17. 

Meyyrtos [23] 8. 

MeAapy[ [117] (ad) 9. 

Medavécos [115], col. 2; 
OEE 

MeAeaypos [106] (e) 3; -ov [110] 
14. 


-we [ 20} 


Mepudews [98]; [107] 4; -w [63] 
7; [64] 13. 

Mevednpos [117] (d) 1 

Mevexpareias, 23, 4. 


Mevedaos [103] 14; -ov [78] (2) 


12. 
Mevnrtos [32] EE 4. 
Jmevvevs [141] 59. 
Meppys [88] 1; [90] 22; [92] 2. 
Myrpodwpov [98]; [106] (f); 
-wt [143] 5, 10, 14, 15. 
Myrpodavovs [154] 2 
MurvAnvarwr [125] 1. 
. » pvavov [80] (4) 2 
Mocxiwv [3] 1; -wvos, 28, 2. 
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Movoauov [2] 2. 
Movxews [88] 1; [98]. 
Munpews [98 ]. 

Moupurnyv ?, 28, 13. 


NexreviBu [135] 1. 

NexreviBios [92] 383; [126] 6; 
-OeviBvos [126] 13; [127] 7. 

NexvOns [49] (1 ¢) 1. 

NeO@ixis [56] (2) 1. 

NexOup.os [39] (10) 8. 

Nex . . wBews [49] (1 ¢) 2. 


Newv. [44] 15; [125] 10. 


. vide . [154] 30. 

Nuxavep [49] (1 d) 1; [103] 16; 
-opt, 82 ,2; -opos [84] 8; [99] 
(a) 11; [103] 14. 

Nixapxov, 82, 11. 

Nexnparos [34] (3) 1; [35] 1, e¢ 
an tergo. 

Nuxcov [141] 53. 

Nixodaos [154] 28; -ov [140] 21. 

NexAews [113], col. A, 31. 

NuxoxAer [20] (4) 1. 

Nuxopaxov [125] 3. 

Nixoorparwr [43] 12; [44] 3, 12. 

Novpnviov [56 | (3) 9. 


HavOirrov [189] 9, 15, 17; -w 
[5] (a) 2; [139] 13. 

Favducwr [55] 21. | 

Bevo [69] (2) 4; -wvos [67] 2. 


Oadpeous [93] 138. 

OBocropras [92] 19; [94] 2. 

» oApwus [15] (12) 1. 

Odvprixos [131] 1. 

OdAvv@.0s [115], col. 1, 15. 

Ovyropos [2] 1. 

Ovvwdpe, 32, 7. 

Ovvwdpis [18] 12; [87] 22; [90] 
3; [93] 9; [184] 3; [141] 
63; -vos [79] 7. 

O€gupvyxa. [26 ] 3. 

Ogvpvyxov [87] 17; [88] 15; 
[98]. 

OpGevis ? [141] 67. 

Opcevovurios (ste) [126] 4. 


Opoevovdis [88] 10; [92] 14; 
[94] 25; [140] 19. 

Opcevovdguos [127] 11. 

Opceovs [79] 7. 

- ovary . [140] 20. 

- ofa [38] (7) 1. 

O..aws [92] 18. 

OvdAvprror [157] 8. 

Ovpavidwv [157] 4. 


Ilaypu?dpo . [140] 19. 

Tla@wvrios [17] 8. 

Iais [47] 5; [85] 28; [87] 4; 
[93] 25; [106] (f); -ros [79] 
11; [92] 18; [126] 16; -re 
[125] 6. 

Tlaevres (ste) [79] 14. 

Tlavove [138] (6) 1. 

Tawwy [103] 17; [117] (d) 4; 
[134] 12. 

Ilavwar [90] 8. 

TIaAapovvios [91] 27. 

Tladacro . [92] 26. 

TlaAewos [126] 10; [127] 10. 

Ilayov ..s [49] (1 c) 3. 

Ilavaxeorwp ? [36] 1. 

TIaovs [7] 13. 

Ilaraceitos, 36, 2. 

Ilazwv6.os [9] (4) 6. 

Ilapa ..... [134] 8. 

Tlapevdwrov [93 | 27. 

TlapGeviov, 23, 18. 

Tlappevicxov [56] (2) 8, (8) 9; 
Lott: 

Tlappeviwvos [103 ] 13. 

Tlappevwvtos [49] (1 @) 1. 

Ilaceous [57] 4. 

HaprcolS jelOs13.- 4/31) (2) 5; 
[85] 5; [87] 5, 15, 28, 29; 
[88] 7, 13, 19; [89] col. 3, 3, 
Toe DOAt21 59 (SI 1,725, st’; 
[92] 1, 5, 28; [93] 20; [94] 
34, 42; [95] 6. 

Tlaoure [110] 28; [125] 6; [135] 
4 


Ilaciros [49] (1 ¢) 2; [87] 15, 
29: 189 eol@opo: [91 | sls 
[92] 1, 32; [98] 12, 14; [94] 
34; [97]; [140] 17, 18, 31. 

Tlacwwvos [87] 28; [89], col. 3, 
13; [90] 21; [92] 23; [94] 
42; [95] 29. 


Tacrropopin [1] 15. 

Tacrwvre [12] 1. 

Ilacvs [79] 10. 

Tlacws [92] 33, 

Ilariros [85] 27; 
[971 

Tlatpa? [103] 21. 

ILatpoxXeous [17] 9. 

ILatpoxXov [103] 17. 

Ilar . . . wxov [184] 1. 

TlovvovBis, 29 [18] 10; -cos [18 | 
LO; 

Navoaviov [134] 8. 

Tlavous [85] 4, 27. 

Taw [90] 8. 

Taw os [140] 36. 

TIaws [49] (1 ¢) 2. 

Ilawros [25] 2, 6; [82] (8) 6; 
[141] 65. 

TleAomdov [71] 3. 

Tleuyao [10] 12. 

Tleroat [7 | 14. 

Tlepduckas [103] 13. 

Ilepoeas [111] 6. 

Tlepoeas [ 25] 9. 

Tlepons [115], col. 1, 12. 

Tleovfys [87] 1. 

Ilereapevnors [140] 9, 11. 

Ilerefupsos [93] 23. 

Ilerevorpios [20] (4) 3, (c) 9; 
[85] 34. 2 

Ilerevorpiov [20] (a) 1. 

Terecvyitwr [34 | (2) 4. 

Ilerecovxos [ 88 | 27. 

Ilerecovxos [49] (1 ¢) 2; [79] 11; 
[88] 5, 8; [92] 6, 31; [94] 
91, 41; [140] 29; [141] 
56; -ov [18] 6; [25] 2. 

Ilerevptos [ 87 | 27. 

Ilerexovros [ 24] (5) 2. 

Ilereywovoes, 31 (inf). 

Tlerexwvoros [17] 1, G. 115, in 
tergo. 

Tlereywv7u, 88, 7; [7] 17; [135] 4. 

Tlerexwvros [9] (4) 1; [24] (5) 
in tergo; [89], col. 8, 4. 

Ilernovos [49] (le) 2; [87] 30; 
[141] 46. 

IleroBaoris [87] 17; [88] 15; 
[91] 22; [98] 18; [94] 30; 
-os [20] (c) 11; [24] (5) cm 
tergo; -e. [113] col. A, 28. 

Tlerocerpis [92] 29 ; [94] 33. 

[183] 
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Merocupis [87] 14; [88] 3; [89], 
col. 8, 14; col, 4, 17; [91] 11, 
21; [94] 6; -cos [25] 8; [108] 
2; [126] 3; [185] 1; [137] 
10. 

Merocupis [90] 80; [92] 29; [94] 
38. 

IlerovBacruos [24] (5) 1. 

Ilerwros [88] 1; [90] 22; [92] 2. 

Ilerwvus [79] 7. 

IlevxaAAov [151] 7. 

IIyAovotov [85] 382; [92] 11; 
[98]; [134] 14, et segg ; [140] 
3; [141] 72. 

Iluvvpes [61] 4. 

IlAarackov [118] (1) 26. 

IIAwvwpor ? [49] (1 e) 1. 

IIvehepws [87] 9; [110] 10. 

Ilvedepwra [110] 8. 

[7 [87] 14; [89], col. 3, 14; 
[91] 114 [927 9. (9s). 

TloAeuwv [103] 21; [115], col. 1, 
12; -wvos [79] 6, 12; [80] (8) 
3, (4) 2; [81] (5) 8, (6) 2; [84] 
17; [140] 37, 40. 

IloAvaparov [140] 23. 

IloAvdapavros ? [158] 15. 

TloA?udapas [159]. 

TloAvdevk . [92] 26. 

TloAvdwpos [52] (1 a) 12. 

TloAvkpatyns [27] (1) 1, (2) 1; 
[54] 11; [156] 13; -ovs [154] 
32; [156] 3. 

TloAvvdixov [103] 28. 

TloAvgevov [103 | 22. 

Tloceduwviwe (ste) [111] 9. 

Hovedwvuwe [111] 1, 20; [189] 
12. 

Tlocerdwvios 
21. 

IloowWeov [146] 20. 

IIpeuavpeous ? [141] 66. 

IIpwrapxov [10] 3; [134] 1. 

IIroAe 6 [140] 36. 

IIroXe Spup [141] 47. 

IIroAeuauda [119] (left col.) 10 ; 
[120] (left col.) 4; [127] 4; 
[156] 4; -de [48] 2; -& [32] 
(4) 75 [38] (8) 4; [48] 113 
[44] 75 [49] (1 0) 45 [64] 5; 
[72] 5; [73] 5, 6; [77] () 
5; [80] (3) 6, (4) 4, 7; -8os, 
29; [46] 7; [58] 3; [87] 7; 

[184] 


[119] (left col.) 


[88] 11, 21; [94] 7; [95] 13; 

[97]; [98]; [99] (a) 5; [140] 

7, 8, 16. 

TIroAepwaro [ 66 | (c) 2. 

TIroAepatos, 37, (6) 3; [19] B. 8; 
[99] (a) 15; [103] 12, 22; 
[154] 80; -ov, 23, 1; [18] 1, 
2,4; [19] B 1; [81] (3) 3; 
[71] 1, 2; [82] (8) 1, 2; [105] 
1; [110] 2; [111] 1; [148] 
1; [151] 3; [156] 1, 11, 21; 
-we [40] (13) 45°[61] 1, 7, 12; 
-ov [55] 14; [150] (a) 1. 

IIvOayopas [129] (2) 1; -av [146] 
10 


Ivor. [88] (7) 5; [84] 18; 
[151] 2; -os [80] (1) 7, (4) 3; 
[81] (5) 4, (6) 85 [82] (7) 5, 
(8) 7. 

IIvpapov [23] 4. 

IIvppavdpos [99 ] (a) 6. 

Tluppias [94] 22; -ov [93] 5. 


Pvrasov [18] 19. 
Pwippiwt? [70] (3) 8. 


Sapapeas [14] 2; [88] 9; [93] 
4; [94] 22; [96] 12. 

Saparesov, 30. 

Sapamw [150] (a) 3. 

Saparwov [141] 53. 

Sarvpos [87] 4; [93] 25. 

SeBevvuroy [111] 2; [120] (right 
col.) 2; [125] 15; -ov [34] (2) 
5, 8; [87] 4; [93] 25; [102] 
9; -we [128] 2. 

SeAevxevat [146] 19; -av [146] 5, 
23; [146] 22. 


| SeuOews [92] 17, 80; [94] 17; 


[118] (1) 6; [134] 5; [140] 
36 ; [141] 59. 

SepwOuws (sic) [85] 8. 

SeuPOer (sve) [121] 1. 

YeuPbews (ste) [49] (1 ¢) 1. 

Yevvyoiswros [85 | (5). 

Sevrons [91] 27. 

Deru . [94] 4. 

Secoorprs [134] 19. 

XnpapBov, 31, supra; [59] 10, 
13, 16. 


Suptas [140] 21; -ov [140] 22. 

Sypwvos [18] 0. 5 11, in tergo. 

Yoxews [49] (1 d) 2; [87] 26; 
[126] 14; [127] 9. 

Soxews [90] 31. 

ZoxAynos [140] 18. 

Soxpnyov ? 36, 3. 

Soxveracov vys [87] 20; [89], 
col. 3, 6; [94] 10. 

Soxvovyios [18] 10. 

Soxopuvios [32] En 4; [111] 3. 

Soxovwry [89], col. 3, 1. 

Yoxovwmis [141] 47; -ros [140] 
9, 12. 

Dorevs [146] (mote); -ewv | 146] 
8 


odouros [127] 15. 

Sov«cos [118] (1) 7. 

Dovxerwe [2] 18. 

Zoxwrns [87] 11, 12; [88] 20; 
[89], col. 3, 10; [90] 5; [91] 
6; [92] 8; [93] 15; [94] 28, 
29; [95] 2; -rov [184] 4. 

Smo. . [140] 20. 

Sroryrios (ste) [79] 9. 

Sroroyrios [18] 16; [25] 4. 

Sroronrys [88] 12; [90] 7. 

Srorontis (sic) [79] 8. 

Stparwvidys [154] 27. 

. chews [87] 23. 

Swxdeovs [123] 11. 

Swrarpov, 36 (a) 2; [125] 14. 

Sworat [121] 13; -ov [121] 2. 

YworBrov 33 ; [121] 6. 

Swou?pavys [159]. 

Sworpaver [70] (3) 2. 

woos [67] 10; -ov [121] 3; -w 
[66] (c) 6, 9. 

Sworparov [21] 2. 

Swraipov [66] (6) 8; [67] 1, 2, 
6, 14. 

Swrepidos [85] 7. 

Swrnpos [18] 2; [19] B. 2; [82] 
(8) 2. . 


Tabvus [88] 2; [92] 13; [93] 
1 


TadiGews [88] 5; [92] 6; [94] 
21, 

Tave [9] (5) 1. 

Tavews [89], col. 4, 15. 
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Tappovirs [90] 14; [93] 28. 

Tapvex [118] (1) 7. 

Taovderrne [38] (7) 13. 

Tavpov [146] 14. 

Tawriov [154] 6. 

TeBervews [88] 16. 

TeBervov [14] 1; [94] 4; [98]. 

TevovBios [106] (e) 2. 

TerevOews [ 85 | 3. 

Teppidarns [103] 19. 

Tecevovgis [85] 9; [93] 14, 22; 
-vos [140] 16. 

TexevoeOws [126] 8. 

TexeoOe [7] 10. 

Texwars [88] 25; [140] 3. 

Tewros [ 24] (4) 2, et (verso); [85] 
8; [87] 17, 23; [88] 2, 25; 
[90] 26, 29; [91] 22; [92] 13? 
[93] 1, 18, 26; [94] 3, 30, 33; 
[118] (1) 5; [185] 2; [140] 8, 
11; [141] 47. 

Tewrov ? [140] 4. 

TyrexXrer [102] 14, 21. 

Tipavdpos [57 | 2, 3, 4. 

Tipodypos [115], col. 1, 8. 

Tipogevoy [15] (12) 1; -w [15] 
(13) 3. 

Tirvover [12] 3. 

TAytorcnos [189] 14; -ov [139] 
le 

Toyyovs [93] 12. 

Tofow . [94] 17. 

Toproupurrs [90] 18; [91] 34; 
[93] 8. 

Toorov [ 82] (8) 6. 

Torytos (sic) [85] 33. 

Torons [88] 4; [92] 15? 

Toroyros [87] 22; [90] 3; [91] 
30; [93] 9. 

Torouros (ste) [126] 18. 

Toroproppyvis (sie) [91] 34. 

TovAw [126] 1. 

TpeBrov [110] 18. 

Tpemevurrs (sic) [94] 35. 

Tpepevuprs [89], col. 4, 14; [94] 
40. 

Tpitwris [54] 7. 

Tuppyvax [143] 5. 


|vgevov [141] 54. 
YoopBur ? [113], col. A, 30. 
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PaBas [85] 33. 

PaBrros [85] 33. 

Pains [88] 28; [89], col. 3, 12; 
[90] 28; [94] 12; [97]; -% 
[25] 1; [26] 1. 

Paryros [90] 2; [111] 15. 

Dapyros [20] (b) 2; [125] 6. 

Dapovver [7] 15. 

Dapovvios [140] 26; [141] 69. 

Paviov [ 20 | (d) 5. 

Pavyors [87] 24; [88] 14, 17; 
[93] 6; [140] 31; -vos [18] 
18; [39] (10) 3; [89], col. 3, 
1, 10; [90] 17; [92] 3, 8, 
15 (?); [93] 15, 17. 

Papacov [91] 34. 

Paparov [93 | 8. 

PapBarbos, 80; -Gov [25] 5; [88] 
Bae 98 | 

Bavys [97 ]; -nros [87] 11; [134] 
3 


Piraypidos [85] 11, 26; [90] 30; 
[92] 29; [94] 38. 

PiradeAdear (ste) [150] (d) 2. 

Piraderperas [9] (4) 6; [94] 10; 
[98]; -av [151] 10. 

DiradeAgpov, 23, 4; [79] 4; [154] 
3 


Pirappmovos, 23, 4. 

Bircackopwve [70] (4) 3. 

Piirros [41] 7; [49] (1 d@) 1; 
[108] 28; [134] 1; -ov [31] 
(3) 2; [82] (4) 7; [108] 8; 
[125] 11; [133] 17; -o [182] 
21; -ov [150] (b) 2; [151] 
7 


®idurmw (sic) [118] (2) 1. 

Pirroxos [40] (138) 1. 

Pirobnpos, 86, (a) 2. 

Biroxvdys [154] 28. 

®irogevos [11] (8) 1. 

Ditoraropwy [154] 1; [156] 2, 
12, 22. 

Birwv, 23, 6; [140] 8. 

Drovidys [54] 6; [139] 1; -ov 
[27] (1) 5; [54] 11. 

Pirwrepidos [85] 35 (6); [90] 4; 
[91] 20; [94] 1. 

Srvye [26] 2. 

Powrg [103] 14. 

Dpacvaberne (ste) [50] 6. 

vAca [120] 7. 


| dwxevs [66] (c) 8. 


Xadkydovios [154] 27. 

Xadyidevs [117] (d) 1. 

Xaptrovos [79] 5. 

Xappov [72] 4; [73] 4; [74] 10; 
[75] 5, 8; [77] (f) 4 

Xevapews [141] 72. 

XeoOwOns [87] 8; [88] 24; [93] 
15 


NeabsvGuatGioy (ood te 3] 
15. 


Wevapouris [85 | 26, 82; -vos [140] 
4,29; [141] 56. 

Wevapr[ [119] (right col.) 7. 

Wevapvw [40] (15) 1. 

Wevapvs [49] (1d) 2. 

Wevapevnow [99] (d) 4. 

Wevevpis [90] 25. 

Weryors [90] 4. 

WevoBacris [49] (1 ¢) 2; -re 
[113], col. A, 29. 

Wevovver [79] 13. 

Wevrpis [90] 25. 

Wevywvors [39] (10) 2; -vos [10] 
8 


Wwvaxews [85] 31; [94] 11. 

Wr . [7] 16. 

Wivrays [85] 6. 

Wwrew [89], col. 4, 18; [93] 
19; 

Wovamvos [95 ] 27. 

Wvacwapus [91] 30. 


Opov [1] 17. 

OQpos[1] 9;[10] 7; [18] 19; [88] 
C7) fF, 8s io 0) 4, Fo Lo] 
10, 31, 34; [87] 27; [89] (col. 
4) 2, 16, (col. 8) 6; [91] 24; 
[94] 10; [122] 1. 

Opov [70] (4) 2; [77] /) 1; 
[89] (col. 4) 6, 10; [90] 25; 
[92] 28; [94] 37; [95] 5; 
[110] 9; [111] 20; [125] 6; 
[126] 6, 11; [127] 7, 14; [133] 
1; [185] 2; [140] 3; [141] 
63. 


pwr [122] 10; [135] 5. 


24 [185] 
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A [10] 19; [11].(8) 8; [17]11; 
Ree ee 

a, 33 4; F124 Sy (22) 12)-4; 
[108] 19; [150] (6) 5. 

G, 1.2. 1000, 39. 

d = avtvypapov [35] L1, in tergo. 

a = avrvypagov [24] (4), om tergo. 

aL [129] 1. col. 17, r.col. 28. 

252 [104] 3 (2 =a). 

/2urz [90] 31. 

ald= (1+ 4+ 4) kotyles [77] 
4 


af-Z, 87 (c) 5. 

jaf, 87 (8) 1, (6) 8. 

a=Zf- [126] 4. 

od [125] 23. 

a=, 37 (c) 7, 8. 

.aBac . [60] (2) 1. 

..aBe. [68] 4. 

aBpoxos [36] 9; -ov [103] passim. 

aBx [132] 17. 

ayabwv [146] 11. 

ayav [161] 14. 

ayyapevbevros [ 64] 5; -evoas [64] 
14. 

ayew [139] 9. 

ayeXau [157] 15. 

ayevnru. [111] 22. 

aykwves = clamps [133] 4, note 11; 
-as, [36] 2. 

ayva, [157] 18. 

ayvoewv [62] 11; -ees [23] 7. 

.. ayvovw [55] 7. 

ayopevov [110] 22. 

ayopav [52] (2) 6; -as [42] 6; 
[113] col. A, 38. 

ayopacat [8] 11. 

ayopaorns [107] 8; -ov [102] 12, 
19; [156] 7,16; -ov [62] 5, 8; 
-os [65]. 

aypov [69] (1) 1. 

ayov [110] 13. 

aywviwpev [27] (1) 8. 

adeahoorys, read adeAdos rys, 89; 
[18] 12. 

adeAgpys [145] 24; -ov [53] 8; 
-os [10] 7; -wv, 28, 2; [10] 4. 

[186] 


adixoupat [58] 4; -ovpeba [6] 2; 
[83] 2; -excOa. [23] 9; -ovvtwy 
[162] m1, 10. 

adixynpa [122] 7. 

adixcas [56] (2) 6. 

advkov [56] (3) 11. 

adpar [158] 1. 

ae. [2] 15; [5] (6) 4. 

a. «vor [16] (a) 1. 

aeponv [157] 5. 

. a6 [69] (1) 1. 

afAopopov [154] 1. 

abpovv | 27] (1) 7. 

afvp, 33, 1; [16] (d)6; [17] 2,14; 
[17] @115, en tergo; [20](4)16; 
[34] (3) 10; [88] (7) 4; [78] 
(4) 1; [105] 6; [111] 16; 
[113] col. A, 5, 28; [113] col. 
Booue 

avytadov [97]; 
[141] 59, 55. 

adeow [163] 1. 

aidopevous ? [158] 5. 

aun? [31] (2) 3. 

aipeowv [1] 6. 

acbwvrat [33] 8. 

ait . . yous, read ovrnyous [12] 
sie 

areca Oar [21] 5. 

aurylow ? [11] (8) 9. 

atrav [86] 6; -as [15] (12) 
16. 

avtwv [66] (c) 12. 

arxpadwrwv [99] (b) 2; [101] (e); 
[148]. 

axaBaprov [8] 8. 

axodovd . [66] (6) 7; -owra [72] 
7; -ouvras [77] (f) 7; -ovvros 
[110] 5. 

axounts [9] (4) 9; -cas [63] (6) ; 
[110] 11. 

axpav [146] 13; -as [145] 8, 
15, 21. 

axodpvev (sic) [140] 28. 

axpiBeorepov [54] 13; -Bws [52] 
(1) (a) 11. 

axpodpvwv [83] 7. 


[140] passim ; 


axupa [68] 4; -ae [21] 9; -os 
[154] 24. 

adZ [42] 4. 

oAL [42] 12. 

araBelor.]Oda (adraBacrites) 
[22] (2) 5. 

adyOn [25] 25; -Orvov [4] (3) 2; 
[60] (1a) 6. 

adix, 86 (a) 3; 387 (c) 6,8; -a 
[14] 3; -ns, 87 (6) 1, (e) 7, 
(d) 2,9; [181] 8, 12, 18, 20; 
[132] supra. 

adiox Jerar [2] 20; -xytar [143] 
27. 

~.aNs... 7a (Liye 

GANS [IT 

dAAa [17] 6; [118] (1) 16. 

aAAd [1] 16; [185] 13. 

addad.. [54] 7. 

addayn, 12; [86] (5) 3, 5, 6. 

adn’ 9 [150] (a) 5. 

aAAn [132] 18, 21; -ns [107] 3. 

. addAwwvr [115] col. 2. ; 

advo [22] (1) 1, 25 0677 tae 
[68] 5; [150] (a) 5; -ov [122] 
7; [163] v.; -ovs [4] (8) 1 (0); 
[107] 6; -ovs [110] 16; -wv 
[50] 16; [146] 23. 

adXotpiov [68] 6; -os [139] 18. 

ahAwr de ovfeve ovdev, 23, 16. 

adAws [19] col. A, 1; [21] 8; 
[37] 13; [55] 24; [70] (4) 3. 

adpupidos [103] 7, 13. 

adAovrapovoras ? [129] 1. col. 18, 
r. col. 24. 

advrov [45] 14; -ws [4] (8) 1 (4). 

adw [2] 14; [121] 22; -»[121] 23. 

ap [164] x1. eh 

apa [387] 20; [145] 21. 

-apatyn . [43] 16. 

aperByus [160] 9. 

aiid [113] col. A, 34. 

appov [12] 5. 

apreAtka [42] 3. 

apreAwva, [83] 38, 14; -os [106] 
(e) 8; -wy [97]; [99] (@) 1; 
[104]6; [140]; [150](5)3, 4. 


apper....{21] 11. 

apotepas [54] 2; -ous [57] 8. 

ay (4) (3) 255[7] 8; [107] 10; 
[135] 8. 

ava. [108] 30. 

ava = multiplied by [103] passim. 

ava... avov? [55] 3. 

avaBadXo[ pevos | [2] 15. 

avaB_eByxev [23] 8. 

avaBAnOnvat [119] r. col. 10. 

avayyetavros [21] 1. 

avay yid [69] (1) 10. 

avayyedXover [27] (2) 5. 

avayerrat = avayerOau [45] 10. 

avayyvyoxod [9] (5) 3. 

avayxawov [40] (13) 3; [54] 2. 

avaykacOnooueba. [ 36] 8. 

avaypan = avaypayy [2] 21; 
-ac$e [158] 3. 

avadwaouev [16] (a) 4. 

avaxaapae (sic) [12] 5. 

avaxabapow [69] (1) 5. 

avakakerapevos [3] 2; -ov [20] 
(a) 9; [81] (2) 9; [55] 18, 25; 
[58] 18; [108] 82; -acba 
[108] 41. 

avaxtnoacOar [ 52} (1) (a) 9. 

avaperpyoews [ 32] (4) 4. 

avapetpynoas [12] 16. 

avauv [160] 5. 

avapvnoas [63] 10. 

ovarrepwat [110] 26; [111] 10. 

.avar . kup [20] (b) 9. 

avam)eov ?(ros [63] 2. 

avarrAe7*"7S [63] 2. 

avarAewv [4] (3) 3. 

avarAnpwoat [41]16; -cev [7] 6. 

ava— ? rAnpwoarra. [60] (2) 9. 

avarAw ? [63] 6. 

avacreiavtos [37 | 6. 

avareOnu [12] 18. 

avadeperat [102] 16; -wuev[122 | 
8 


avaxOevres [146] 22. 

avaxwpyow [45] 9. 

avaxwpwow (sic) [16] (a) 5. 

avaxucOnt [43] 5, 13. 

av” Bop [128] 8. 

avdpileoGe [135] 13. 

avdpos [56] (2) 4; -a (3) 9; -ov 
[47] 8; [146] 11. 

aveBnoav [163] 1. 

aveyvov [122] 10, 
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avevy ? [132] 20. 

ave Anpmevov [99] (bd) 3. 

avevrat [111] 15. 

aveAaBov [146] 3. 

aveveyxwpev [122] 5; [47] 10. 

avevexGev [154] 34. 

avevnvoxev [99] () 4. 

avev [44] 17. 

aveupew ? [63] 9. 

avewrypevat [119] 1. col. 7; -wv 
[120] 1. col. 5. 

avnktoxev [44] 17; 
18. 

avyndwxev [154] 18. 

avnAwpa, [40] (14) 4; [118] col. 
A, 8; -ara, 34, 2; [124] 59; 
-atos [139] 7. 

avydwrat [114] 17. 

avynveyxev [146] 16. 

avnp [161] 12. 

..avnoe [7] 18. 

avOy [157] 11. 

av@cravew [120] 1. col. 14. 

avOpwrvov, 33, 10. 

avOpwrov [45] 5; -os [53] 8; 
-wv [1] 6. 

avOuToAoyicapevous [132] 6. 

avirmas [129] 1. col. 15, r. col. 
9, 22; [130]. 

avor.. [39] (11) 2. 

avoixodopyooat [28] 15; -covor 
[35] 8. 

avogat [39] (10) 4. 

avotxOnvar [38] (9) 4; -OyTwcav 
[41] 6. 

avravayvwoOn [55] 16. 

avrevrovros [22] (2) 7. 

avrexopat [5] (b) 3. 

avr... [55] 18. 

avria.. [66] (a) 4. 

avriacov { 36 | 6. 

avt = avrvypagov [151] 3. 

avtypada [9] (4) 2; [15] (13) 1; 
[17]2; [38](9) 5; [40](18)2; 
[44] 5, 20; [67] 13; [70] (3) 
10; -ov [28] 2, 8; [55] 6; 
[123]; [154] 35. 

avtvypapopevors ? [15] (12) 11. 

avtvypayov [124] 61. 

avridva [102] 7, 12, 19; [108] 
10. 

avridixos [31] (2) 4, 10. 

avriAvapBavye (corr. ec) [5] (4) 7. 


-OMEVOLS 


avtiAeyovros [3] 4. 
avriAoyrav [56] (3) 7; -as [56] 
(2) 6. 


avrvov [145] 17. 

avy... os [31] (2) 2. 

avvdprav [22] (2) 6. 

avw [118] col. A, 11, 25; col. B, 
13. 

avoporoynvrat [7 | 4. 

avtwrovs [110] 26. 

agev [81] (6) 6. 

afva, [108] 19, 21; -os [58] 8. 

a&vodoyov [54] 7. 

afoves [133] 2, 10. 

agw [31] (2) 8; [82] E4; [55] 
16% (88 \cl7s L601 ayals; 
[62] 8; [108] 31; -ovper [25] 
15; [111]9; -ovvros [139] 21; 
-wv [64] 6; -woa [64] 15; 
-worat [23] 3; -woas [60] (1a) 
7 


asia [124] 55. 

a€éwws [45] 4, 5. 

amayayew [26] 12. 

amayopevovar [162] Iv. 4. 

araywyns [11] (7) 2. 

arad\arces=to come off [ 4 ](3) 1. 

amaywv ? [17] 13. 

amaerev ? [99] (d) 6. 

array [164] x1. 

amavyeAAew [4] (3) 5. 

amact [162] 1. 15; -vra [162] 
m1. 14; -vrwy [5] (a) 8; [22] 
(iy 55 | 146] 11. 

are. ..3 12) 19. 

ame. [20] (ce) 5. 

ameydoow [34] (3) 6; [85] 2. 

amewpou? [36] 7. 

amextovyxevat { 162] m1. 5. 

ameNOew [50] 20; -ovros [45] 7; 
-wmev [12] 11; -wv [1] 9. 

amedXatov [ 4] (3) 7. 

amevavte [56] (3) 3. 

arepawvev [106] f. 

amexet [59] 8; -ev [154] 7, 19. 

ameoma [59] 12. 

ameotadxa [38]5; [17] 1; [24] 
(4) 1; [28] 2, 8; [40] (13) 2; 
-pevns [124] 45; -pevors [20] 
(a) 7; ameoretha [36] 1; [76] 
(3) 6. 

amnypat [11] (7) 2; -pevos [11] 
(7) 4. 

[187] 


arydwwrqv [118] (1) 30; [187] 
11; -rov [121] 20. 

amnppevov [36] 5. 

aro [1]16; [6] 1; [9] (4) 6; 
[16] (a)5; [17] 3,8; [73] 6; 
[74] 4; [84] 16, 18; [86] (5) 
4, 6; [113] col. A, 3. 

aro [73] 1. 

atoBvacapevos [19] B, 6. 

atroB.aleo Ow [68] 10. 

aroBiacntat [19] B, 5. 

amoy [40] (18) 5. 

aroyeypappat [27] (2) 3. 

aroyevopevow [55 | 28. 

atoypapomat 36, 8. 

aod... [9] (4) 5. 

atodedwxapev [40] (15) 3; -Kws 
[4] (8) 3. 

atodnpety [138] (d) 5. 

amrod.dovat [28] 16. 

amoéorw [ 68 | 13. 

amodovvat [ 108] 37. 

aroxatactnowow [119] 1. col. 
23. 

aroxoityt [143] 20. 

aroxo.tos [143] 19; [144]. 

amoxtewavra [162] m1. 6; -ewv 
[162] 10. 2; rv. 15. 

aroxrewve [160] 7. 

amov... [44] 9. 

atoAePUev [113] col. B, 6. 

atoXeAourapev [138 | (a) 5. 

aro\Avpeba, [6] 4. 

amodoyt.. [5] (¢). 

arodoyioat [107] 7; -cacbar [ 26 | 
4, 

atroAvOw [27] (1) 3. 

aropetpnOnrw [99] (b)1,9; [100] 
(d) 11. 

aroporpav [150] (b) 2; [151] 8; 
[152]. 

aroreprrov [52] (1) (a) 8. 

aTOoTacat [23] ile 

aroot ... [54] 1. 

aroorakevta [118] col. A, 35; 
[118] col. B, 16; -wy [113] 
col. A, 10, 25; [113] col. B, 
12. 


arocretAas [20] (c) 2; [22] (2) 9; Ff 


[25] 22; -as [28] 6; [120] 

1. col. 11; [136] 5; [145] 4; 

-ns [86] 1; [70] (3) 7; -ov 

[12] 11; [14] 5 ; [188] (6) 1. 
[188] 
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amooredAeww [22 ](1)5, 8; [146] 6; 
-eoOar [63] 2, 6; -omevov [64 | 
13. 

arootiAas (sic) [50] 2. 

arorecatw [19] B, 5; [68] 12; 
-woav [143] 14, 17, 20, 24. 

amorewet [124] 57. 

amrotewovtes [146] 16. 

aroticatw [ 68] 8. 

atopav ? 36 (a) 6. 

aroxpyoar Gat [34] (3)8; [41] 4. 

ampay..vv [63] 14. 

arpopaciatws [110] 28. 

. amrev [59] 9. 

ap... [78] (h) 3. 

ap [115] col. 8, 15. 

aps [115] col. 3, 17. 

apa [45] 9; [55] 1. 

apak = dpaxos [18] 11, 14, 16, 

? 

apaxov [18] 13. 

apyeopop ? [99] (a) 7. 

apyne [47] 9; [62] 11; -ovper 
[12] 4. 

apyov [7] 8. 

apyv ? superscriptum [43] 19. 

apy oS apyvpvov [128] 5, 7. 

apyvpoy [8] 6; [9] (5) 2; [19] 
col. A, 2, 18; [82] (7) 10; 
[104] 3; [189] 16; -ov 23, 16; 
[42] 7,8, 49 Pai See as ey 
20, 26, 30; [129] r. col. 5, 18, 
I. col, 12. 

apywow [23} 7. 

..aperas [18] 0. 5 11, in tergo. 

apOnrwoay [41] 13. 

apt. [16] (6) i. 

aptOpero Oar [160] 1. 

ap.Opov [54] 18. 

apixap [160] 1. 

apiorov [158] 138. 

appara [72] 6; [74] 6; -wy [77] 
8; -ov. [74] 2. 

apovpay [143] 9. 

/Apq [93] 5. 

aptot, 82, 9; -ovs [10] 10; -wv 
[10] 93. [¢2]" S104 73] 
7, 9,°10,,205 [77 1, Se Tay 
1, 7, (h) 43 [118] col. A, 10, 
25; [113] col. B, 12. 

apréy’ [52] (2) 8. 

- apxne [41] 2. 

apxne [120] r. col. 4. 


. apxns [40] (15) 2. 

apx9e [158] 23. 

apxicwpatopvAag, 9, note. 

apxitextove [6] 1; [24] (4) 7; © 
[44] 13; [52] (2) 2. 

apxitextovewy [36] 5. 

apxitextoow ? [36] 6. 

apx-p” [61] 14; [62] 10. 

apxipvAaxirat [138] (@) note; -n1, 
338, 7; [1] 22; -ys [61] 11; 
(65), | 

apxowevns [146] 18. 

apxovrwv [10] 5. 

ap .. yovevov [99] (a) 4. 

aveBew [162] ut. 12. 

aceBeus [162] 11. 

adl A réc [86] (5) 4. 

/a0, 34, 6. 

Jac?oueBa [146] 17. 

.aom. [69] (1) 15. 

/aXqe [94] 17. 

a.oros? [85] 5. 

aotous for avrous ? [146] 8. 

acvvtedecrov 30. 

aogpadevav [111] 16. 

acx [162] 1. 

aredes ? [10] 18. 

arep ? [157] 21. 

ariwaterOar [10] 16. 

atorov [60] (1a) 6. 

arocxapiwy ? read Aoyos xwpwv 
29; [18] 3. 

.atp... «ous [66] (c) 2. 

artiva, [102] 2. 

av [10] 7. 

avévatov [143] 3. 

avOis [66] (4) 3. 

dvva ¢B’ [118] (2) 2. 

avy [20] (c)12; [187] 1, 7, 12; 
-v [150] (6) 6; [151] 5. 

avgavopevov [15] (12) 14. 

avptov [ 36 | 6. | ; 

avrn [106] (e) 6; [135] 23; -ns 
[18] 13; [162] mm. 11. 

auto [14] sud fine. 

auto, ets To [118] (1) 84, (2) 7. 

avrodev [146] 9. 

avrot [37] 3; [101] (e); [185] 9; 
-os [1] 12; [8] 4; [16] (8) 2; 
-ov, 28, 9; [2] 10, 12; [3] 5; 
[68] 14; [72] 8; [777 ay 
6. 


avTous [147] 4. 


avrogvAa | 183] 21. 

avrorupev = of whole-meal [72 | 
10; [78] 10; [77] 1, 6; [78] 
2, 12. 

avromq (ste) [78] (A) 5. 

avros [4] (4) 3; -ov [53] 3; [64] 
3; [78] 18; [110] 18; [140] 
82, 37, 42, 44; -ovs [1] 138; 
[16] (4) 1; [162] mr. 8; -w 
[2] 6; [3] 3; [72] 7; [138] 
(a) 8; -wv [7] 10; [111] 8. 

avtovpytov? 31, infra. 

agp [1] 9. 

adatpePnvat [37 | 16. 

adavicat [55] 10. 

Ad [apy |X = 1500 talentsof silver 
[146] 5. 

apefevros [119] r. col. 11; -Onvar 
[45] 8. 

adewar [64] 7; [65]. 

ageXero [111] 7. 

apeipynuevov = adypnyevev [19] B, 
9; [21] 3. 

ages [59] 11. 

adedopevos ? [60] (2) 2. 

adeots [2] 10; -ews [34] (2) 13; 
-w [59] 4; -ewy [119] 1. col. 9, 
11; -eowy [138] 7. 

adeynors [114] 3. 

ade [40] (15) 2. 

adyxav [110] 25; -xey [59] 16. 

adypepevone [143] 20. 

adypepos [143] 19; [144]. 

adva [118] (1) 34. 

agiAdoriuws [5] (b) 7. 

adiAov [110] 19. 

adywors [114] 3. 

agi [43] 6. 

agopov [103] 4, 6, 13. 

adpovycas [58 | 18. 

ag ov [182] 15; [135] 26. 

agdwor ? [143] 22. 

/Axv0[-s (= 16594 4) [85] (0). 

axvpa [50] 12, 17, 19. 

. axwv ? [82] (7) 7. 

ayipaxtav [9] (4) 3. 

amdwa, 28 ; 40 ; [14] 4, et sub fine; 
[52] (1) (@) 4; [118] (i) 2, 
29, 


avordra [118] (2) 7. 
awéncyié [118] (2) 6. 
/AwoOf ? = 1879} [91] 25. 
/Awrn, ? [87] 29. 


IL. 
INDEX OF GREEK WORDS. 


BL 87 (B)1, (0) 2,5, (d) 1; [58] 
7; [151] 10; [129] passim. 

Br 87 (c) 3, 6. 

Bf [99] (a) 14; [140] 8, 12. 

Bj-La= [126] 14. 

B=La- [126] 16. 

B=LBo- [127] 11. 

B rm [108] 18. 

B 34, 4. 

B [a [7] sub fine. 

B=2[7] sub fine; [72] 9; [78] 
2 


B=2([77] 2. 

BY i.e, 20,000 [51] 3. 

/BX0 34, 7. 

[Bar [96] 13. 

Aaraya [86] (5) 38. 

Bu€y [183] 16. 

/Bx€ 84, 11. 

/Bype [89] (3) 11. 

Bord [14] sub fine. 

Bord [118] (2) 7. 

B?a [68] 7. 

Ba = Bafos [118] (1) 17. 

BaGos [118] (1) 14. 

Ba@vewvoro [157] 19. 

Ba. xa? [52] (1) (a) 4. 

Badravea, 32, 1. 

BAN = Boravys [74] 4, 8, 9; [77] 
10; [78] 4, 9, (A) 4. 

Baorrevs [19] B, 8; [21] 6; -ews 
[2] 8; [21] 11; [82] m4; 
[43] 6; [45] 3; [141] 50; 
[154] 10; -e. [19] B, 10; [25] 
28 ; [27] (1) 4; [40] (18) 4; 
[110] 27; [189] 21; -ea [21] 
8 ; [37] 21; [43] 14; [44] 9; 
[54] 6; [150] (@) 1; -ev [20] 
(a) 6; [55] 12, 28. 

Bacrrewr [69] (2) 1. 

Bactreckyy (sz¢) [48] 2. 

Bactrevovros 28, 1; [18] 1; 
P20) Ble ee abs 79 bors 
[82] (8)1; [105] 1; [143] 1; 
[156] 1, 11, 21. 

BactArrxov [19] col. A, 1; [52] 
(1) (a) 6; [83] 11; [113] col. 
B, 7; -ys [104] 3; -w 36, 1; 
[108] 5; -ov [108] 11; [118] 
(1) 24; [143] 15; [150] (8) 
6; -nv [49] (1 ¢) 5; [125] 21; 


-ov [25] 4, 9; [68] 15; [156] 
5; -ors [188] (a) 2. 

B = Baorixov [99] (4) 1, 10; 
[100] (d) 11. 

Z 


B = BaowArxov [103] passim. 


Z 
BT p=Baowtxnv tparelay [151 | 
13. 


B ne t.e. Baoir. tpamelns 84, 2. 
B = Baorduxyv [61] 8, 6. 
B = BaowArxov [99] (4) 3. 


B [64] 8, 4. 

Baoitiocons 28. 

BeBosovtwcay [143] 12. 

BeByxore [189] 5. 

. Bediov [80] (2) 9. 

Bedrara [23] 7. 

BeXrvovs [28] 16. 

Brov [45] 4; [164] xr. 

Bragerar [59] 6. 

Bas [120] 1. col. 6; [146] 9. 

Brae ?)opevos [20] (a) 2. 

BraBys = BrAaBys [11] (7) 6. 

BraBos | 68] 8. 

Bramrera [43] 17. 

BAadGevre [68 ] 8. 

BonGevas [111] 12; -av [17] 18. 

BonOnoor [ 60} (2) 8. 

BoXov [15] (12) 18. 

Boppay [118 (1) 20; [120] 1. eol. 
9.0187) 1. 

Bovkodov [111] 8; -we [113] eol. 
A, 29; -wv [88] (8) 2; [93] 3. 

Bovkwv ? [62] 12. 

Bovrevoapevor [387] 13; -acbac 
[38] (8) 4. 

Bovdropor [55] 9; -ovrar [44] 11; 
-wevos [387] 38; [39] (10) 4; 
-pevov [10] 9; -wevwv [12] 9; 
[386] 9; -wevous [44] 7. 

Bovs [111] 8. 

Bovs ? [68] 5. 

Bovrwv [124] 60. 

Bowvros [110] 21. 

Bpexopev [86] 5; -pevyy [36 | 4. 

Bporwv [161] 5. 

BvBAra [26 | 9. 

BvBAov [158] 11. 

Bupons [129] 1. col. 10; r. col. 
8, 16; [130]; -nv 37, (d) 7. 

[189] 


Bupoodepou [108] 2. 
Bwpovs [28] 12, 14; -ov [28] 
6, 16. 


legubrar.? 

y [17] «, én tergo; [18] 7; [73] 
3, 16; [89] (4) 2. 

y [72] 7. 

7 76 ¢ y [182] 2. 

18 [117] (d) 3. 

Tr [64] 5, 14. 

Tp8= [104] 7. 

/Tpéof [94] 4. 

PTe [79] 16. 

TrAB [92] 24. 

y=c 37 (c) 7. 

y-LoF [126] 1. 

yi-Bf [18] 11. 

YEBf 29. 

yl = 8} [108] 19, 20. 

yZKé [102] 18. 

yt [140] 16. 

yo [164] vr. 

. yatay? [118] col. A, 13. 

yapov.v [120] 1. col. 10. 

yap [5] (6)3; [8] 10; [45] 2; 
[119] r. col. 16; [185] 14; 
[147] 15. 

ye [4] (4) 7; [80] (8) 8. 

yeyernuerns [64] 12; [128] 1; 
-cOou [1] 20; -wevwy [145] 5. 

yeyovapev [162] 11., 12; -ev [14] 
2; [107] 2; -evar [88] (7) 3. 

yeyparrat [102] 13, 20. 

yeypada [11] (7) 1; [17] 12; 
[27] (1) 25 -apev [15] (12) 
15; -as [120] r. col. 1; -e& 
[41] 3; [70] (4) 2. 

yewopevov [24] (5) 6; -ovra: [42] 
9. 


yetrova [1138] col. A, 15. 

yev = yevopevov [108] 38. 

yeverOar [15] (18) 2; [25] 25; 
[45] 14; [63] 12; [120] r.col. 
4; {146] 13. 

yevnOne [45] 13; -nrac [17] 18; 
[24] (4) verso; [55] 11; [83] 
10; [110] 27. 

yevn .. [2] 16. 

yevnpa [104] 8; -aor [2] 19; 
-ara [106] (e) 5; [107] 8; 

[190] 
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-aros [102] 15; 
-arwv [84] 16; 
[156] 15. 

yevopeva, [124] 8; -pevny [7] 2; 
[56] (3) 75 -merys [58] 8; 
-wevov [156] 8; -pevov [26] 
105° [81] (8) <b ogee 
-pevov [52] (1) (a@)8; [146] 11, 

vyeprpas [14] 6. 

yeh |v 2pwv [34] (2) 6. 

yepupwv read Ovpwr [34] (2) 5. 

yewperpov [1] 2; [27] (2) 8; 
[118] (1) 8. 

yewpyer [125] 15. 

yewpyo. [110] 25; [122] 7; -w 
[125] 10; -wy [1] 11. 

yewpyos BaoiX. 85; -ov Bacid. 
36, 4. 

yn [14] 4. 

ynv [17] 6; [21] 4; [125] 21. 

yns [105] 5. 

yns ¢ 87 (c) 5, 6, 7, 8, (d) 6. 

yer Ow [143] 19. 

ywerat [27] (1) 6; [383] 4; [114] 
15, 21; [128] 5; -rae [4] (4) 
7; [14] 5; [45] 5; [122] 6. 

ywerar (written /) [73] 8. 

yevop. ? [15] (12) 7. 

ywopeva. [2] 13; -nv [52] (2) 5; 
[151] 8; -oc [16] (4) 8; [61] 
5; -ov [182] 8; -ov [136] 7. 

ywooke [23]2; [27] (1) 5, (2) 2; 
[35] 6; [136] 2. 

ywovrat [62] 11. 

yAevxovs [136] 8. 


[114] 19; 
[121] 18; 


| yvonne [66] (6) 45 -nv [27] (1) 


AZ ya. 
yroow [20] (ce) 7; [54] 3. 
yoyyvle [23] oh 
youous [120] 1. col. 20. 
yop7riatov [115] col. 2. 


yearpara [27] (2) 6; [75] 6; 
[78] 20, 


ypapparer [69] (2) 1. 
ypapparer Baorr. 86 2. 
ypapparerdiov [22] (2) 6. 
ypapparecov [117] (b) 2. 
ypapparevovros [26] 2. 
ypappareus 9, 

ypappareus BaciArrKos 27. 
ypapparevor [138] (a) 2. 
ypapparixoy [128] 4, 
yeapparvov [53] 5. 


ypape [27] (1) 7; -ew [86] 9; 
[122] 7; -eus [122] 10; -ewoav 
[66] (a) 3; [111] 17; -eons 
[28] 15; -owey [25] 25; -ovrwr 
[15] (18) 7. 

ypadn [43] 15; -nv [33] 4; -ns 
[58] 6. 

ypadias [83] 11. 

ypapwwca [132] 1. 

yeaa [1] 21; [4] (4) 5; [9] 
(5) 2; [62] 10; [111] (9); 
-avros [31] (8)7; [132] 21; 
-are [185] 24; -as [22] (1) 4; 
[24] (5) 4; [110] 26; [119] 
l.col. 5; [1386] 8; [158] 42; 
-nu [62]3; -ov [5] (a) 2; [28] 
14; [40] (18) 3; [44] 15; 

50] 7. 


yputn, t.e.a box [108] 27 ; [109]. 
yupvacrov [147] 22. 
yovarke 23, 11. 


A [2] 4. 

A [86] (5) 4, 5. 

dL [99] (6) 8; [100] (d) 6. 

82 pqB [14] sub fine. 

AL [14] 4. 

82 [102] 13. 

82 = 44 [103] 21. 

Sid = 44444 [108] 18. 

dLB [126] 3. 

SL BB [127] 15. 

8=c [140] 20. 

8{ [140] is. 

8—c [140] 10. 

de [8] 9. 

S [5] (6)8; [7] 11; [61] 6. 

5 [17] 14; [74] 8; [73] 10. 

$5 [17] 2. 

8’=} [34] (3) 3; (usually written 
d) [73] 8. 

Sa.. [111] 15. 

day..8 [17] 7. 

Sauovov [115] col. 3. 1,4; [154]4. 

Savaerra [57 | 5. 

Saverovros [16] (d) 2. 

Savevov [27] (1) 6. 

Saxpvwv [1] 4. 

das [164] x. 

dy [129] l. col. 9. 


Be(1] 9; [8] 43 [6] 4; [16] (2) 
3; [17] 9; [68] 14; [83] 9; 
[110] 11; [163] v. 

de = Seopar, bundles, 40; [74] 
4, 8, 9; [77] 10; [78] 4, 9, 
h) 4. 


Seyyunoar [79] 12. 

dedaveropevyv [108] 24. 

Sedopevnv [42] 13; -ns [107] 2. 

dedorar [40] (14) 2. 

denBevrwy [145] 16. 

denAxivoa ? [139] 22. 

denoews [60] (1a) 2. 

weer) o} (e); [17] 3,9;:f47] 9; 

, [62] 5; [119] r-col. 15. 

dec [120] r. col. 4. 

Serypara [20] (a) 8. 

Serdo0 [158] 16. 

dexa [66] (a) 2; [163] 1m. 

Sexadvo [83] 5, 8. 

dexatapxor [6] 1; [83] 1; -ov 81 
supra; -ovs[7]2; -wv [10] 4. 

Sexarne [56] (2) 4; -nv [121] 26. 

dexaroxvpror [6] 10. 

deAgaxa [72]12; [74]2; [77] 8. 

devdpas ? 14 note. 

deEax [160] 20. 

defacGar [146] 19. 

defvay [145] 19. 

defomevwv [44] 14. 

Seopa [20] (a) 6, (6) 18; [55] 12; 
[60] (2) 8; -meBa [6] 5; -mevy 
[31] (2) 8; -pevos [1] 3. 

Seovra [27] (1)6; [52] (1) (a)13; 
mea 2rd (755,83 [17] 8. 

deovros [157] 9; -rwv [60 ](1a) 10. 

dempoyadov« [115] col. 2. 

Sepparne [108] 42. 

Sepparoupyrae [109]. 

deopas [74] 4; [78] 11; [1382] 
note ; -wv [128] 12. 

decpwras [34] (3) 9. 

decpwryprov [11] (7) 4. 

devrepay [49] (1d) 3; -as; [154] 
33; -ov [150] (d) 2; -ov [130]. 

dexeror [157] 12. 

dew. [46] 4. 

dy [158] 42. 

ogy’ | 59) 7. 

- Oye [143] 23. 

dyxevec [20] (4) 12. 

Snpoow: 23, 14. 
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dyra [160] 19. 

dnp [164] xr. 

d¢ [10] 8; [84] 11. 

dua [1] 18; [8] 5; [10] 10; 
[17] 45\-(78 12S uk (78] 19; 
[104] 1; [108] 10; [119] 
Freel, L2Ats ef iso 1, 9 P17 
[34] (3) 9. 

diaBabpar [38] (8) 3. 

diayeypappevov [42] 5. 

diaypappatwv [66] 5. 

diaypapye [151] 20. 

diaypawov [ 38] (7) 9. 

diayvovvat (ste) [20] (a) 13. 

diayopever [108] 24. 

Siayopevovorns [2] 9. 

diaypappa [124] 50. 

diadoxy [135] 15. 

diadpax [101 | (e). 

Siaxerpevos [ 60] (2) 4. 

diaxexogev [10] 11. 

diaxoppara [118] (2) 4; [119], 
r. col, 14. 

Scaxoovor [106 ] (¢) 7. 

diadvOnvat [20] (ce) 8. 

diapaptupomevos [119] r. col. 6; 
~wy [2} 12. 

diavacras [59] 16. 

dcavovae [11] (7) 5; [45] 12. 

SiarecAovpevey [1] 14. 

Siarreppapevyns [146] 1. 

dcapxv . . [55] 8. 

diacadpyoov [122] 4. 

diacecapnperys [122] 3. 

diacxilopevys [17 ] 5. 

diarypet [101 | (e). 

diate [52] (1) (a) 10. 

diarovaia [14] 6. 

Siarpupas [69] (1) 4. 

Siadhopov, 28; [8] 9; [62] 13. 

Siapwvyoat = to perish, [ 34 | (3) 4. 

diaxwua [129] 1. col. 9, r. col. 
Wig: 

didacKkopevos [157] 10. 

didoacw [45] 3. 

didopevov [47] 11. 

Sidovae [8] 3; [19] B 12; [25] 
12; [44] 12; [67] 11. 

Sveyunoar? = Sveyyvyoa [48] 1. 

dueDero, 23, 6. 

dueAeynv [23] 4. 

dveAnAvOa [31] (2) 3. 

dveAvoay [10] 13. 


SieAwy [143] 26. 

Scevoerro [146] 5. 

Sveppnv ..... [56] (2) 5. 

Svea =to free from prison, [ 60 | 
(1a) 8; [61] 14; [62] 2, 10. 

SiePOapyoav [163] rv. 

SunyyetAay [1] 12. 

Sigoipov [51] 5. 

Sixaler [56] (3) 1. 

dixava [3] 3; [25]27; [110] 28; 
-ov [31] (8) 15; [58] 16; 
-ov [6] 5; [20] (6) 16; [381] 
(2) 14; -wv [3] 2. 

Sixavwpara [124] 52. 

Sixacryprov [67] 11; [58] 17. 

dice [56] (3) 1; -nv [66] (a) 1. 

Syunver [12] 8. 

dwe [163] m1. 

dwor (ste) [10] 15. 

810 [5] (a) 1. 

dioikey 23, 9; [54] 14. 

dioxntns 7, 9, 10, 28; [8] 1; 
[9] (4) 8; [62] 8; [65]; -ov 
[11] (8) 10; [88] 8; [34] (8) 
10; [52] (2) 45 - [47] 9; 
[122] 5, 9. 

SiopBpyone [17] 12. 

dios [9] (4) 25 -ov [19] B 2. 

Score [12] 8; [62] 9; [132] 14; 
[162] x. 10. 

SuAevov [ 42] 4. 

dipwcewo . . wv [51] 6. 

Sis [158] 39. 

Sw [160] 6. 

Swwxyrae [54] 8. 

diwxovtos [163] v. 

Swpvya [88] (8) 1; -e [15] (138) 
2; [118] (1) 8; [127] 8; -os, 
31, inf.; [17] 5; [86] 2. 

Siwpudos = Siwpodos [20] (¢) 10, 
12. 

dofaons [44] 4, 19. 

dobevros [17] 1; [55] 3; [151] 2. 

806y = 8007 [2] 10. 

SoOye [9] (5) 25 -yvae [7] 7. 

dou = 86 [24] (5) 5. 

Soxes [9] (5) 2; [28] 18; [55] 
12; -n [55] 24. 

doxiwa . [11] (8) 6. 

Soxuacrov = Probans, 28, [11] 6. 

Soxor [113] col. A, 24. 

dopa? [11] (8) 4. 

dovrwy [2] 2; [20] (¢) 1. 

[191] 


80s [52] (2) 2; [70] (8) 18. 

doow [20] (a) 5; [49] (1d) 3. 

dovvar [9] (5) 2; [84] (2) 4; 
[38] (7) 5; [124] 49. 

Sous [384] (8) 6; [60] (1a) 4. 

. dpad [66 | (d) 4. 

dpacers [22] (1) 2. 

Spaxmas [66] (a) 2; [81] (5) 9; 
[143] 16, 26; -ov [83] 8; 
[143] 8, 9; [150] (4) 3, 5; 
[154] 20; -a [83] 9. 

Speravov [113] col. A, 16. 

. dpov [41] 17. 

Spypov [97]; [99] (a) 5; [140] 

59a. 

dvvayat [120] 1. col. 14; -acGau 
[39] (11) 2; [58] 15; -wpeba 
[25] 27; [110] 27. 

dv |vawevor[1]16; -wv [20] (e) 3; 
[25] 14. 

dvvapuv [5 | (6) 2. 

duvarov [45] 9; [27] (1) 3. 

duvatwt, eav ev 0. nt [132] 16, 

duve .. ar [54] 5. 

dvo [8] 9; [17] 8; [73] 6; [78] 
10, 13; [83 } 6,95 [110] 14; 
[121] 5; [143] 21. 

dv0Borovs [143] 25. 

dvow ? [38] (8) 2. 

dup [20] (2) 7. 

dvtwvypov [161] DX 1. 

dv. cows [17] 7. 

dwparwv [28] 15. 

dwpev [41] 14. 

8wpa [157] 4. 

dwpeac= granary ? [132] 14, note. 

dwpeav [52] (1) (a) 4. 

. Swpev [69] (1) 9. 

dwpmr . . [52] (1) (a) 11. 


E, 39. 

E [46] 6. 

«(8] 11; [18] 16; [20] (8) 11; 
[38] (8) 5; [72] 7. 

«.[3] 6; [10] 8; [66] (c) 9; 
[73] 15; [78] 1. 

cL [62] 14; [111] 2. 

fL[B 8 [127] 6. 

«LB Br [129] 14, 

ej—, 37 (c) 3. 

D'r£6 [86] (5) 5. 

[192] 
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@ = exvatoAys [22] (2) in tergo G. 
1195 

& = de [45] 12. 

€. . ayparos [59] 9. 

eau, pon [143] 15 tnterlin. 

eav, 28, 10; [1] 20; [5] (a) 1; 
[10] 16; [17] 138; [83] 9; 
[108] 86; [111] 13; [122] 6; 
[132] 3, 15. 

eacavtes [147] 14. 

eBdopov [1438] 12. 

«Bn . € [389] (11) 1. 

ey [102] 4; [110] 9; [143] 8; 
[150] (a) 1. 

eyBadew [143] 11, 

eyBar . 31, inf. 

eyParnpias = landing-place [6] 2, 
11; [69] (1) 6, 8. 

eyBarnprat [119] 1. col. 9. 

eyyvacGar [150] (4) 1. 

eyyuynv [150] (a) 5. 

eyy = eyyvnv [151] 6. 

eydvoav [110] 16. 

eyevero [383] 8; [185] 25. 

eyxadew [78] 18. 

eyxataAreppa [14] 2. 

eyxexAnxa, [31] (2) 11; -apev 
[31] (3) 13, 

eyxexAnuevov [3] 5. 

eyxepador [9] (4) 10. 

eyKk = THL eyKuKALWL eLKooTYL = 
the usual yearly 5 per cent., 
[151] 15. 

eykAnpa [66] (¢) 8; -acw [9] (4) 
3; -ata [55] 15. 

eyxAnpare [55] 1. 

eykAnparos [55] 28. 

eyAaBovra [151] 8. 

eyAnwy [150] (4) 4. 

eyAurovea, 14, note. 

eyAonGevra [72] 12; [73] 18. 
. eypevos [55] 4. 

eyperpyGevros [22] (2) 9. 

eypetpyrat, 6. 

eyperpyras [22] (2) 8; [23] 6. 

eyperpytov [106] (e) 3. 

eyvopev [66 | (c) 6. 

eyp [1] 1. 

eypaya [7] 1, 7; [15] (18) 1; 
[69] (1) 1; [70] (8) 3; [108] 
40. 


eypawas [23] 1; [63] 10; [120], 
1. col., 16. 


eypawaro [ 66] (ce) 7. 

eypaev, 31 inf; [75] 4; [78] 18. 

eyxvoet [136] 7, 

eyxwprov [146] 15; [162] 7. 

eyo [4] (3) 2; [122] 11; [189] 
22. 


3 [52] (1) (a) 9. 

edaveccev [67 | 6. 

ede [36] 3. 

edeEcovr[ To ? [147] 24, 

€d00n [115], col..3, Le 

edoOncar [54] 4. 

edoxet [8] 4. 

edwxa [39] (12) (6), 

edoxev [67] 9. 

eCevypevov [119], 1. col, 21. 
. enopovyxotwv [108] 35. 


| wor? 29. 


.» Gopw tat [120] 1. col, 26. 

e [7] 7; [9] @)eoe eeneee 
[85] (6); [135] 7. 

ev? [91] 24; [99] (a) 18; [100]. 

«(8 [102] 14, 21. 

evde [ 5] (0) 4. 

evdey [10] 16. 

elonus ? [39 ] (10) 4. 

evdnoat [52] (1) (a) 11. 

evdov [164] vi. 

evootes [57 | 4. 

evdwpev [27] (1) 7. 

evdws [1] 7. 

em [4] (3) 2; [150] (a) 5; 
[162] 1. 

en pe por 28, 9. 

ef’ [16] () 3. 

evOopevor [99 | () 8. 

eOiorat [151] 16. 

exnv [27 | (2) 5. 

ecxoorny [27] (2) 4; [42] 10, 13. 

etxootov [54] 9. 

exoor [143] 26. 

ecxotws [161] px, 6, 

etAy [19] A, 8. 

echynpa [42] 7; -wev [8] 8; -ow 
l. col. 24, r. col. 2. 

eAnpevar [9] (5) 2; [42] 5. 

eknporas [383] 9; -wyv [22] (2) 
3. 

ewe [11] (7) 6. 

eupu mpos [138] (4) 5. 

ewat [8] 9; [10] 10; [20] (d) 10; 
[55] 2; [79] 16; [150] (8) 5. 


ewaetov [157] 6. 

‘evra [157] 10. 

evre [15] (18) 5. 

epyacpevor [12] 7; -wv [22] (2) 
3, 4; [108] 21. 

epnxevae [60] (1a) 5. 

es [1] 10; [2] 8; [16] (a) 8; 
[17] 10; [18] 11; [72] 1, 10, 
Bria; (7s) 25 [77 1,5; 
[83] 3, 14; [84] 19; [131] 
15, 16, 17, 28; [158] 25, 30, 
35, 40; [159]. 

evoavadicxovtes [6] 5. 

eva Bavres [146] 18. 

eryeyp = eyyeypappeva. = regis- 
tered [151] 18; [158]. 

evoeyyunxacw [49] (le) 1. 

evreduxopev [31] (8) 4. 

evonyyunkace [49] (1d) 1. 

evovace [122] 12. 

evovevat [ 54] 6. 

evcoxadecacGar [31] (3) 10. 

evoperpynOnvar [132] 18. 

es € roy § = “up to 60 for every 
4” [14] (11) 4; [118] (2) 8. 

evood.ov [54] 4. 

evcodos [137] 3, 6. 

evoreOnvar [20] (ce) 7. 

ec pepetwoay [143] 29, 

evaxvov [5] (0) 4. 

ete {1] 18. 

evrov [19] A, 5. 

evxov [22] (2) 4; [108] 24. 

ex [16] (4) 3; [18] 7; [68] 9; 
[83] 5. 

exaorov [7] 8; [78] 9; -ov, 33, 
4;[19] B6; -yv [143] 9; -s 
[49] (1c) 5; [108] 26; [143] 
21, 25; -os [52] (1) (a) 8; 
[148] 29; -w. [10] 9; [72] 8, 
9,12; [78].7, 10, 11, 20; 
tia} 3, fe 75) 1; [77] 38,.4, 
6, 7; [78] 1, 11, 14; [79] 
15. 

exarov [156] 19. 

exatovtapoupos, 14; [101]. 

exyayavews, 36, 4. 

exewvov [ 60] (2) 4. 

execvws [162] u1., 13. 

e[ eu? Joe [146] 4. 

exeAevov [3] 3; -oev [20] (2) 8; 
[139] 20. 

exOena. [44] 7, 10. 
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exOes [44] 10. 

exxaprevowvrat [143] 18, 18. 

exkekomiorat [108] 25. 

exxuar [1] 16. 

exoucapev [28 ] sub fine. 

exouioev [3] 1. 

exrerndnxotos [146 ] 13, 

extn [83] 5, 8; [106] (e) 8; -ys 
[119], 1. col., 22; [141] 45; 
-os [84] 17; -ov [104] 5; -ous 
[11] (8) 7. 

éexros [147] 19. 

extiunoews [18] 11. 

extiow [150] (4) 1. 

extpomns [40 ] (15) 1. 

exgopia [2] 10; -ov [99] (4) 1, 
10; [100] (d) 12; -ov [99] 
(O).2 = LOR bite P16: 

expvyovros [110] 12. 

ehaBev [54] 9; -omev [110] 2. 

eAaocovos [44] 11. 

eAakys [84] 19. 

eAavov [113] col. A, 81; [122] 2, 
10. 

eAovov [72] 9, 11, 18; [73] 8, 
9, 11, 12, e¢ sepius; [75] 1; 
[77] 4, 6; [78] 8, 7, (2) 5; 
[114] 14, 29. 

eAavovpywwr [84] 15. 

eXeyfev [161] px, 7. 

eAeqoavra [1] 18. 

eAGew [27] (1) 4; [87] 103 -yes 
[27] (1)9; -ovrwr [8] 5. 

eAxyrat [37] 17. 

eAxvoat [49] (1¢) 8; -as [37] 15. 

eAXerovra, [7] 5. 

eAopevos [6] 3. 

eAovoaro [157] 7. 

eAmida [5] (6) 38; [22] (2) 4; -os 

63 | 14. 


eXevdepas ? [107] 4; -wv [33] 1. 

eAehavtnyos = transport ship for 
elephants [135] 26. 

ehepavtwy [135 | 22. 

edehacwy [64] 8, 13. 

eAwmev [8] 11. 

e [12] 11; [20] (6) 11; [82] 
EE 4; [60] (la) 9; [72] 5; 
[73] 5, 6; [77] (f) 5; [80] 
(3) 6, (4) 4. 

ep. [Irodepords tparela [81] (5) 5, 
(6) 4; [82] (7) 6. 

ewavtov 23, 9, 11, 12; [42] 15. 


eu Badrwv [6] 2. 
- euBye? [68] 5. 
eu Brevavra) [62] 4. 
enerpyoapev | 132] 22. 
evpewne [154] 23. 
enor 28, 10; [161] px, 8. 
enov [5] (a) 3; [10] 9; [84] 11; 
[119] 1. col. 255 [132] 21; 
[139] 21. 
europune . Topo [147] 5. 
expavy [161] px 2. 
eppaviler [55] 23. 
evpavioas [145] 5. 
eppevas = eaves [10] 11. 
ev [1] 15; [10] 8; [16] (a) 7; 
[79] 5; [182] 14. 
ev [61] 6. 
éva [63] 9. 
evaxvos [66] (¢) 4. 
evavtiwe [ 66] (¢) 1. 
evavtiws [52] (1) (a) 14. 
evaroBualero (sic) [20] (d) 6. 
evapxt . v [22] (1) 5. 
evoexa [15] (12) 8. 
evdexerat [147] 8. 
evdexonevws [53 | 4. 
eveBadev [20] (b) 4; [58] 10. 
eveBas [111] 18. 
eveyunoaro [151] 7. 
evexarecev [154] 12. 
evexadovpev [31] (3) 6. 
ev jexev [4] (8) 3. 
evepynt? [384] (8) 7. 
evepyovoas [119], 1. col., 17. 
evepyat [32] (4) 8. 
eveotwoay ? [60] (2) 5. 
evexerpyoa. [ 37] 8. 
evexetat [2] 17. 
evexupa [33] 10. 
evexvpalerw [68] 10. 
evexvpacev (8 av) [68] 12. 
evnornKora [10] 6. 
eve [158] 31. 
evkatadurwmev [12] 12. 
evkAewaytos [120], 1. col. 7. 
eviepOy [33 | 7. 
evvopwas [132], supra. 
evvomiov [132], supra. 
evoixta [21] 10. 
evoix.ov = house-rent [20] (a) 12; 
[113] col. A, 5. 
evoixw [108] 7. 
evoAvt [15] (12) 3. 
2B [193] 


evos [121] 8; [150] (4) 3. 

evoxAnoavros [87] 9; -ow [37] 19. 

evoxAnrat [54] 10. 

evoxAoupevov [72] 12; [73] 12. 

evoxAnGevre [73] 17. 

evrpoobe [19] A 7; [33] 8. 

evraOnis [15] (18) 8. 

evrav0a [23] 8,9; [53 ] a. 

evretAapevor [138] 8. 

evreweoe [135] 28. 

evrevOev [146] 21. 

evrevéty, 28; [2] 3; [38] 1, 3; 
[20] (4) 7; [81] (8) 4; [82] 
BE 4; -us [12] 15; -ews [3] 5; 
[20] (8) 3 [40] (18) 15 [44] 
5, 20; [124] 45, 63. 

evroAnv [72] 6. 

evtovwrepov [43] 13. 

evros [59] 14. 

evrvxew [61] 15. 

evrvxovtos [61] 12. 

evuypos ? [48] 3. 

evxypnpolew [43] 16. 

evworxecorat [20] (¢) 5. 

evorxodounkoras [28] 12. 

é€ [10] 8; [52] (2) 7; [19] B 7. 

eEayayovres [34] (3) 8; -ywv [11] 
i135 


eLaywyn [62] 6; -m [61] 2; 
[64] 3. 

e€aywyou [14] 1. 

efarperov [135] 19. 

e€ade . [8] 3. 

efeBiacato [10] Ui 

e£edeEaro [38] (7) 6. 

e€ednunoav [61] 10. 

efeiAnpapev [383] 5; -ora [150] 
(b) 2; -ore: [48] 2; -ores [49] 
(1 e) 8, (1d) 1; -oros, 29. 

eexeito [54] 4. 

e£ehaBov [15] (12) 2. 

eeAOnu [5] (a) 1; [62] 13. 

e€evnvoxev [108] 28. 

e€ercorevAat [119], 1. col., 4. 

eLepya . [20] (ce) 6. 

e€eotw [62] 9. 

eLeduyev [110] 10. 


efnxovra [148] 8, 16; [156] 19. 


e&nOov [26] 9. 

e&nveyxov [147] 24, 

e€npOunueba [7] 11, 

e£od.a [54] 8. 

eSopev [34] (3) 8, 
[194] 
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efw [54] 1. 

eovoav [157] 20. 

ex = emiotoAy [35], 1 1 on tergo. 

eraxoAovOyoet [136] 7. 

eraxovet [50] 21. 

eraxovobevres [122] 13. 

exavarreurrev [64] 15. 

eravaykalerw [68] 14; -ew [28] 
14, 

eravayxacat [31] (3) 14; [108] 
37. 


eraveyvov [3] 3. 

eravyrAwpa [113], col. B, 1, 3. 

exavw, 36 (a); [17] 11; [108] 13. 

exapOepevous ? [145] 11. 

erapwivnoav [110] 16. 

evea [158] 4. 

exeyvexa. [27] (2) 6. 

ereypapnv [67] 5. 

eredwxav [105] 6. 

exe. [11] (7) 3; [16] (a) 7; [28] 
13 ; [62] 4; [67] 5; [145] 11. 

erevdy [64] 12. 

erecxoorov [156] 19. 

erevra. [146] 17. 

exe [1] 1; [24] (4) 5; [88] 
(8) 5; [121] 24; [151] 5. 

ereAOe [154] 22. 

exepaptuparo [56] (3) 11; -opeba 
[110] 22. 

ereupa [38] (9) 6. 

exevevoev [108] 28. 

ereronxet [139] 23. 

exepwrav [108] 33; -noa [36] 4; 
-noas [55] 20. 

exeotabpevpevov [28] 11, 

ereoxov [61] 15. 

. eepodos [154] 24. 

erexw [5] (a) 1. 

exnxoAovOnoe [110] 24. 

exe [1] 24; [2] 14; [7] 8; [8] 
4; [12] 8; [108] 14; [17] 12; 
[63] 8; [68] 15; [72] 5; 
[182] 12. 

ewtBadr [25] 16; -ov [49] (1d) 
3; -opevwy [25] 17. 

ertBonOynoavrwv [146] 9. 

extBoAnv [118] (2) 3. 

exvyeyevnpevov [110] 17. 

exvyeva [20] (ce) 10. 

exvyovys [67] 3; [78] (A) 2; 
[121] 5; [154] 7; ~o [110] 
15. 


emvypagpynvat [53] 5. 

eridavet- [19] A. 14. 

evOeduxe [ 55 | 6, 7. 

emdidovar [122] 8. 

erdueAer, inf. [10] 9. 

ervduxvuovtwv [110] 4. 

eridoer[ ra] [1] 18. 

erveixy [5] (¢). 

ertOnoere [157] 9. 

ext. . . [62] 12. 

emixadouneva [108] 38. 

emixexwpynkev [41 | 4. 

emuxexwoOar [119] r. col. 18. 

emuxwdvytat [17] 10. 

etiAaBomevov [10] 2. 

ertAeAeypevot [135] 16; -wy [21] 
4. 


emtAourov [34] (3) 3. 

emuseres [122] 6. 

exipednrye [61] 1; [108] 2; -ns, 
10, 28, 31 [65]. 

err |uehomevos [4] (4) 8; -ov[101 | 
(¢); [27] (1) 8; -ws [101] (e); 
[120] 1. col. 24. 

eripev . . [66] (a) 6. 

emovte [154] 22. 

erurapayevoyevos [111] 6. 

exmemTuxevat [62] 5; -oros [62] 
8. 

erirecwv [59] 14. 

emitrewv ? [63 | 4. 

excropeverat [25] 11; -wv [154] 
25 


exvrxerropevot [17] 4. 
emioxevacOat [43] 19 ; -aopevwv 
[62] 7; -acOwor [34] (2) 12. 
excoxeune [61] 6; -nv [84] (2) 
6. 


erioxeapevov [31] (3) 113 -m 
[21] 7; -apevos [28] 9; [119] 
1, col. 23; [120] r. col. 4; -avra 
[111] 11; -acOar [25] 24 ; 
[31] 2, 10. 

emioxeyris [110] 27. - 

emoxorrov [128 | 3. 

ercoraOne [62] 6. 

eriotabpever Oar [28 | 6, 13. 

exiataOpous [19] B 4. 

ercoraAKevat [111] 18. 

emcotacbat [75] 5; [78] 19. 

emotaras [28] 17; -m [81] (3) 
8; [111] 10; -ns, 9, [65]; -ov 
[72] 6. 


exuoreAat [111] 10; -wpev [19] 
B11; -as [386] 6; [145] 22; 
~qt [111] 18. 

emotye [107] 9. 

emotoAn. [62] 2; -ns [9] (4) 2; 
[15] (18) 1; [22] (2) 1; (28} 
1; [63] 10; -nv [4] (8) 8, (4) 
4; [41] 3; [52] (1) (a) 13, (2) 
5; [70] (8) 5; [107] 7; [111] 
17; [115], col. 8, 11; [119], L. 
col. 15; [122] 10. 

exrotpopyv [10] 14; [60] (2) 3. 

emurxeoer [63 ] 12. 

exitacoet [ 5 | () 6. 

emutipov [106] f. 

emitiyswvros [59] 17. 

eripaveotarovs [28] 15. 

emyxerper [ 54] 9. 

etixwpynoartos [108] 8. 

etAnyn [69] (1) 2. 

exoye?romwv [52] (1) (a) 18. 

eronoev [139] 10. 

etoinoav [22] (1) 6. 

exoux.ov [83] 4; -w. [106] (/). 

ervvOavouny [63] 5. 

epea = fleeces [108] 20. 

epya [8] 7; [9] (4) 5, (5) 1; [22] 
(2) 4; [83] 7; [48] 12; [80] 
(2),9; (4) Faa[ 119) 12, col. 8; 
[120] 12, col. 5. 

epyalerOar [108] 29; [143] 24; 
-erat [23] 5; -ouar [9] (5) 1; 
-opevot [12] 2; [83] 9; -opevos 
[56] (3) 5; [108] 4; -ovra 
[11] (8) 8; [16] (a) 4. 

epyavyv [60] (2) 4. 

epyacOnvat [119], r. col., 16. 

epyaornpvov [ 60] (2) 7; -wv [156] 
15. 


epyaras [108] 8; [113], col A, 21; 
-ov [108] 5. 

epyodiwxrys 6 ; -ov [6] 2. 

epyodaBew [44] 7; -noo [44] 12. 


epyoAaBrav [48] 4; -as [37] 5; |. 
PY 


[44] 10; [64] 12. 
epyov [24] (4) 3; [113], col. A, 
26; -wy [9] (4) 8,9; [16] (a)5; 
[27] (1) 8; [28] 19; [52] (2) 3; 
-ous, 31 inf. ; [52] (1) (a) 5. 
epnuos [12] 9; -ov [16] (6) 3. 
epetpixov [114] 8. 
eppuwy, deleted, [117] (d) 6. 
eppaynvar [69] (1) 11. 
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epperpar [60] (2) 3. 

eppopeBa. [27] (1) 1, (2) 2; -pevos 
[27] (1) 9. 

eppwoae [27] (1) 1, (2) 1; [87] 
1; [63] 1; -co [3] 6; [4] (4) 
9; [9] (4) 4; [10] 19; [11] 
(8) 18; [14] 8; [15] (18) 8; 
[AG] (yess 17 | 2 ete ; 
[19] B12; [23] 11; [24] (4) 
5; [28] 7; [82] (4) 105 [34] 
(2) 14, (8) 10; [85] 4, 12; [36] 
11; [40] (15) 5; [88] (8) 5; 
[53] 10; [60] (15) 3, (2) 10; 
[101] (e); [107] 12; [110] 28; 
[111] 16; [122] 9; [136] 10; 
[138] (6) 6. 

epp = eppwoGe [135] 30. 

eppwoGe [135] 7. 

epoevika = male, 23, 13. 

epxoueBa. [69] (1) 6; -wevos [110] 
(2) 4. 


evevas [147] 9. 

eveOax [145] 17. 

ecxart .v [59] 13. 

eoxawaper [14] 2. 

ecopat [108] 39; -weGo [111] 12; 
-pevns [37] 18; -pevov [84] 
(2) 10. 

eorrapaccey [ 57 | 6. 

eora [45] 2; -rw [4] (8) 3; 
[129](7) in margin; [135] 14; 
-rw [68] 4, 11; [154] 24, 27, 
83; -rwoay [21] 10; [41] 5. 

ecrepavwpevos [147] 23. 

eatnKoros [59] 5. 

eorwt [19] A 3. 

eoxopev [4] (3) 2. 

erepovs [145] 2; -wv [63] 15. 

ert [15] (18) 65 [17] 11; [44] 
11; [108] 12. 

ett kat voy [50] 5. 

erorpalerat [135] 14. 

etous [54] 9; [57] 1; [80] (1) 
1, 4; [105] 3; [117] (8) 1; 
[130]. 

eros [143] 12; [105] 5; [150] 
(5) 2. 

erurrev [59] 14. 

ervxev [139] 12. 

ev [150] (a) 5. 

evyvopwv [63] 14. 

evdews [34] 3, 7; [43] 16; [69] 
(1) 138. 


evOus [38] (9) 5; [156] 7. 

evitAarov [45] 3. 

evkaipotatous [28] 15, 

evra Boul wevors | [1] 14. 

evpnkeotara [14] 5. 

evvotas [147] 1. 

evopkovrte [150] (a) 5. 

evpeDevrwv [38] (7) 12; -ewv [60] 
(2) 5 ; [120] rx. col. 2; -ev[110] 
8; -wrKomey [28] 10; -oper 
[121] 26; -wv [157] 14. 

evovvOernoat [22] (2) 2. 

evrovwtepov [22] (1) 3; [50] 8; 
[54] 14; [119] 1. col. 6. 

evrvxe. [1] 26; [6] 8; [8] 12; 
[9} (5) 4; [12] 12; [25] 28; 
[26] 14; [27] (1) 9; [81] (2) 
15; [111] 12. 

eutvxe (ste) [11] (7) 7. 

evxapiotnfes [4] (4) 6; -ces 
[53] 7. 

ef’ 31 inf., 33, 2; [9] (4) 8; [47] 
2;[71] 3; [79] 14; [151] 11, 
13. 

. epadsa, [115] col. 2. 

epert (ste) [12] 6. 

epeAxerar [108] 16. 

epepBov [160] 138. 

epeowy [120], 1. col., 25. 

edn [50] 153 [99] (6) 55 [145] 
17 ; -noav [63] 9. 

epnmepevtnpior [26] 13. 

epidery (ste) [69] (2) 3. 

edtopxovyte [ 150] (a) 5. 

epodevovres [121] 25. 

epodix [16] (2) 4. 

eppewoas [15] (13) 2. 

eppovticas [70] (8) 12. 

exarov [78] (A) 76. 

exe [45] 12; -ec [22] (2) 2; [383] 
4; [84] 4; [135] 23; [141] 
70; [158] 8; -ew [3] 4; [19] 
B 4; [22] (2) 7; [72] 8; [73] 
3; [74] 10; [77] (f) 43 [78] 
16, (k) 8; [80] (8) 1, (4) 13 
[8r} (5) 1, (6) 13 (82] (7) 1; 
[84] 7; -o. [27] (2) 2; [63] 1; 
[135] 8; -ovev [8] 10; [12] 9; 
[111] 15; -opeva [118] (1) 19, 
22, 30; -oevos [59] 7; -ovra 
[27] (1) 8; [28] 95 [70] (3) 
8; [124] 51; -ovras [55] 15; 
-ovros [60] (1a) 3; [108] 6. 

[195] 


exovoa [160] 3; -w [5] (2) 8; 
oper T14] 6: Eid lS 284 
16; -wy [4] (4) 5; [85] 29; 
[108] 18; 23 8; [69] (2) 4; 
[54] 2; [113] col. A 3; [45] 
1 


ex Genera [37] 19. 

expynparicOn = was officially re- 
gistered [154] 34; [155]. 

ewOivys [146] 21. 

ewpaxa [56] (3) 7; -evar [55] 23, 
27. 

cos [1] 245 [5] (a) 13 (71 6; 
[8}9; [9] (4) 6; (12) 6; [17] 
4, 18s) [16] a sired ile weds, 
17; [105] 6; [120] 1. col. 153 
[182] 9; [183] 2; [135] 28; 
[139] 22; [143] 13, 16, 18. 


CL [PELL] 165 [110 je) 2s bed 
12, &e. 

Len [69] (1) 2. 

levypara [123] 9. 

Covowr [15] (18) 5. 

fowv ? [15] (18) 5. 

Cwia [162], 2, 14; -wy [15] (18) 
5. 

Lwvros [45 | 7. 

Cwornpos [157] 21. 


n = eight [74] 4, 8; [77] 10. 

% = one-eighth [72] 11; [73] 11, 
&e. 

H = the eighth of the month [88] 
IS). 

# [19] col. A, 1; [122] 6; [182] 
18; [186] 8; [162] u. 

4 [2] 10; [83] 8; [135] 15, 22. 

nyayev [157] 6. 

nyedXev [40] (14) 1. 

nyepovas [147] 12; -es [147] 20; 
-ov [146] 24. 

Hyeptes [64] 5, 14. 

non [2] 11; [12] 8; [22] (1) 1; 
[33] 5. 

nduxynpevov [108] 31. 

7 = nada, trained [117] (d) 2. 

me (=m) [48] 4. 

me = (9) [8] 2; [12217 10. 

nupea [69] (1).7. 

nus [164] xr. 

[196] 
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nurnOnoav [22] (2) 2. 

nxovra, [82] (7) 8. 

nArxwoa ? [139] 22. 

pas [1] 17, 18; [4] (4)7; [99] 
(6) 4; [122] 7. 

npeOa [11] (7) 3. 

pew (= npuv) [2] 21; [37] 14; 
“ess [4] (4) 25 [8] 73 [16] 
(a) 8; [19] B11. 

npeAdov [146] 19. 

neepats [66] (a) 2; [124] 51; 
-av [9}(4)7; [16] (a) 3; [69] 
(1) 3, 4; [73] 7, 14, 16, 18; 
[120]1. col. 18, 24; -as (aceus.) 
[8] 10; [16] (6) 2; [56] (3) 5; 
[118] (2) 2; [143] 21, 24; 
[12] 7; -as(gen.)[74]4; [78] 
1, 12; -ov [10] 8; [73] 9,11, 
15; [78] 3, 10, 18; [113], 
col. A, 21; [151] 20. 

npe(Te)pay [147] 6. 

nuc(Te)pas [146] 21. 

npe[ ep Jous [2] 18. 

nuay [45] 8. 

ney [1] 145 [4] (4) 4. 

npcovors [78 | (h) 6. 

nptxovy, 82, 4. 

npvov [25] 16, 21; [27] (1) 5; 
[69] (1) 8. 

nuov [1] 25; [2] 2; [15] (18) 7; 
[84] 3; [145] 18. 

jv [108] 19. 

jv [14] 2; [70] (3) 6; [80] (2) 
4; [108] 24; [150] (a) 4; 
[151] 6. 

nveoyos [72] 1, 3; [73] 1, 8; 
[74] 10 ; -ovs [72] 8; [77] 2. 

nvor€a [119], 1. col., 12. 

néer [9] (4) 10. 

ngéwwxoros [22] (2) 6; -ca [63] 
ith 

ninyev [145] 22. 

mpyoraBnxey [81] (5) 7, (6) 6; 
[44] 8; -orwv [64] 10. 

yppevos [2] 17. 

Hs [11] (7) 2. 

noav [147] 15. 

nrepae [147] 7. 

ntnoaro (sic) [81] (2) 4. 


6 = nine [9] (5) 3; [12] 13; [28] 
sub fine, &c. 


6 [22] (2) 11; [23] 11; [78] 9, 
11 


Oavatawy [157] 17. 

Oavoveay [160] 18. 

Oapoynoas [1] 8. 

Oavpacro: [147] 15. 

6 [88] 6; [89] (4) 8; [90] 4; 
[98]. 

Geara [158] 3. 

Oevov [157] 5. 

Ges [26] 9; -ons [113] col. A, 
33. 

Oeder [27] (2) 6; -ers [22] (2) 2; 
-« [139] 10. 

Oepedrov, 30. 

Geos [4] (8) 2; (4) 2; [60] (1 3) 
1; [83] 3; [151] 9; -ov [60] 

(la) 83 -ovs [45] 7; [150] 
(a) 2, 8; [161]. 

Oecpopopors [139] 8; -ov [93] 7; 
[94] 21; [95] 20. 

Gewy, xx. 2; [79] 2, 3; [105] 
2; [141] 73; [143] 1, 2; [150] 
(a) 2; [154] 5; [156] 2, 41, 
22; [157] 4, 

6 = Ondrevav [115] passim; [117] 
(d) 7. 

Onxwv [121] 24. 

Ondvxa = female, 28, 13. 

Onpa. [135] 22. 

Onoavpov [40] (14) 1, 4. 

@noover [33] 10. 

OrABupeba [6] 7. 

Ovyarnp [4] (4) 1, 28, 12. 

Ovparoa, [147] 3. 

Ovpou [26] 11; [41] 18; [44] 9; 
[119], 1. col., 9; -ayv [389] (10) 
4; -as [10] 7; [28] 12; [388] 
(8) 1; [89] (11) 35 [41] 5; 
-ov, 80, [34] (2) 6; [120], L 
col., 5. 

Owv) [12] 6; [12] 18; [59] 1; 
[79] 5; [127] 5; [151] 14. 

Owur (sie) [82] (7) 1, (8) 3. 


t=ten [3] 7;.[12] 6; [i6}a. 
[20] (4) 9; [28] 10; [64] 6; 
[73] 2. 

IA = eleven [79] 11; [4] (3) 7; 
[22] (2) an tergo G, 117; [51] 6; 
[52] (16); [64] 6; [89] (3) 
12. 


ayxipews [24] (4) 6 

tarpt, 36 (a) 6. 

arpuxov [129] 1. col. 4, 18, 23; 
r. col. 6, 19, 25. 

eB [39] (10) 3; [47] 4. 

iBrova? [15] (18) 3. 

vy [72] 2. 

0 [85] 4. 

ia? [119], r. col. 10. 

dwt « [99] (a) 7. 

ovres [69] (1) 9; -wmev [135] 
29 ; -wow [5] (ce). 

te [7] 12; [77] 6; [84] 2. 

vepa [147] 23; -av (vycov) [100] 
(@) 6; -as [107] 2; [89] (3) 15 
= vycov [92] 9. 

vepevar [147] 21. 

tepevov, 37 (da) 4. 

vepers [147] 21. 

lepetw = teperwe [128] 20; -wv 
[146] 23, -ews, 23, 2; [71] 3. 

tepo [157] 17; -ov [1] 12. 

teporovav [ 27 ] (2) 2. 

vepos [157] 22. 

 (7] 13; [77] 11; [92] 25. 

enf=cv [99] (a) 17. 

[7] 1, 14; [64] 1. 

18 [33] 11; [110] 4. 

uxavov [37] 16; -os [132] 15; 
-ov [62] 7. 

uxetevas [60] (1a) 2. 

ixovoypadworr [9] (5) 4. 

tpavtas [75] 2. 

yarca, [108] 18. 

wa [1] 20; [4] (4) 8; [7] 10; 
[8] 11; [16] (a) 6; [17] 4, 6, 
18; [43] 13} [119] 1. col. 93, 
[119] r. col. 11; [162] mz. 2. 

wvda [15] (18) 5. 

immapxnv [150] (2) 1. 

ummapxvas [154] 33. 

ummes [119], 1. col. 4; -evor 
[151] 18; -cwv [19] A, 11; 
[19] B, 9; -ews [118] (1) 9; 
[118] (1) 20, 23. 

urmoxonous [72] 10; 
10. 

urmouwows (for wmmoxouois) [74] 
IPAs 

an [72] 12; [78] 12; -o. [74] 

35 -ous 6 [74] The nS [77 }10: 

[113], col. A, 84; -ovs [73] 2; 


[73] 2, 
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Ae [74] 8; ve [78] 4, (A) 8 
[11s cok gait so (72) 3 
-ov [72] 2; [117] (6) 3; [129] 
Th Gall, O. 

urrooKorot [116]. 

is = sixteen [7] 14; [04] 9% [21] 
5, &e. 

caovop.os, 12; -ov [86] (5) 2, 5, 
7 


taxere [157] 2. 
toxvew [58] 12. 


K K [94] 5; [99] (a) 2. 

k= rene [114]; [182] 24. 

«a [73] 18; [74] 1. 

Ka. [36] ll: LST) hifi 94)17.; 
[140] 24. 

« [187] 5. 

kK = eukoorn [151] 15. 

k = kAnpor [99] (a) 7, 10, 18; 
(4) 2; [100] (4) 5; [125] 3, 
10. 


k [187] 5. 

Kk = xouy [65]; [87] 1, 8; [89] 
(4) 1, 2, 16; [90] 16; [91] 24; 
[95] 10; [96] note. 

cad’ [1] 13; [16] (a) 8; [146] 
13 


kaa [33] 5, 7; [66] (c) 9. 

kafamep [22] (1) 6; [120], 1. col. 
16. 

kaGapay [150] (a) 4. 

KaBapevovtos [2] 15. 

xabapos [40] (14) 3; -ov [156] 8, 
17; -wv [72] 8. 

Kaerpynkoras [28] 11. 

Kaede [48 ] 2. 

KaOynxer [68] 2; -ov [84] 6; -ovra 
[132] 19; [151] 15; [153]; 
-wv [41] 10. 

kafoppicOnpev [146] 20. 

kafore [1] 8; [16] (a) 2; [22] 
(2) 5; [24] (5) 7; [25] 24; 
[55] 16; [56] (2) 4; [105] 6; 
[108] 6; [151] 16. 

kadwvrat [22] (2) 10. 

coc [1] 38, 5; [16] (a) 2, (6) 2; 
[17] 5, 6,10; [18] 6; [72] 1, 
8 


karate. ? [131] 24, 


kawva [108] 20; -ns [48] 4; | 88] 
21; [92] 35 ; -ov 33, 3; -wv 
[61] 8. 

kaurrep [2] 22. 

karpor [15] (13) 43 -ov [1] 7; 
[145] 7, 11, 23; -os [107] 9; 
[119], r.-col., 17; 

kauroe [5] (b) 2, 

kaxa [161] 7. 

kaxcav [60] (2) 5; [69] (1) 9. 

kakotexvov [2] 20. 

kaxuvat ? [162] 1, 15. 

kakws [ 60] (2) 3. 

kadetat 28, 16; -eoapevov [59] 
10; -ovjevov [146] 20. 

kaduv [26] 9 ; [45] 6. 

kadws [7] 8; 19] (4),7; [14]-3; 
[22] (1) 3; (2) 2, 7; [24] 
(5) 3; [27](1) 1; (2) 23 [34] 
(2) 2; (8) 5; (50) 1; [53] 3; 
[60] (1a) 8; (2) 2; [63] 1; 
[70] (4) 1; [110] 25; [1117 
14; [119] 1. (Ol: PAS ae. ik 14; 
[120]1. col. 10; r. A 6 ; [1385 | 
8; [136] 4; [156] 10. 

kdpov [108] 6. 

xavnpopos [71]; -ov 23, 3; [79 | 
4; [143] 2; [154] 2. 

kapa [161] 16. 

kas [ 109 ]. 

kavereBialero ? [59] 13. 

/« acy = amounts to (1 + 4 +4) 
kotyles, [72] 11. 

kagorrovot [109 | ; -ovs [108] 10. 

kar’ [87] 12. 

xara [3] 2; [118], col. A, 1; [78] 
16; [75] 4, 9; [72] 5, 6; [17] 


6; (5] (2) 5. 
kataBadewv [388] (7) 83. -ovupmev 
[54] 10. 
karaBas [10] 6; [108] 25; -avros 
[10] 1. 


karaBeBpoxevat [11] (8) 5. 

kataBiacas {145 | 2. 

kataBrane [68 | 7, 8. 

katapoxos [14] 4. 

karayayew [24] (5) 6; -erar [84 } 
oy) 


karaypawas [70] (4) 1; -ev [59 | 
6 


kataywyye [64] 8 ; -ns [64] 12. 
karaxetat [158] 1. 
KaraKkexpnea [8] 6. 
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karaxAedas [43] 11; -ouw [43] 4. 

xataxwAvopeba [14] 6. 

xataAeuret [9] (4) 8; -w, 23, 10; 
-pOevra [45] 11; -pw [5] (2) 
1 


xatadveu ? [36] 6. 

xatadvoews [48] 4; -ev [48] 2; 
[49] (1e) 5. 

xataveXovra [111] 4. 

xaraveyne [68 | 7. 

kararapaxwpnoarres [21] 8. 

xatamemAevkotuv [122] 2. 

xatarepevyus [20] (5) 15. 

catareppovnkac [10] 17. 

caratAeww [124]49; -evoas [63] 4. 

catatdyrrec Oar [147] 18. 

xatamAovv [124] 59. 

kaTappayynvat, 31, supra. 

katacravtos [123] 10. 

katacracw [7] 2; [124] 52. 

katacryoat [17] 38; -as [145] 
20. 

katackeBevra, [146] 4. 

xatackebevra [146] 12. 

xatackevalwv [111] 21. 

catapVerpwpae [31] (2) 10. 

xatapbapyvat [60] (15) 2; (2) 9; 
-wevov [111] 8. 

xatappovourres [52] (1 a) 10. 

kataxpacGae [107 | 10. 

kataxpnobeons [51] 2; 80. 

xateBadov [27 | (1) 6. 

kateBn [110] 12. 

xatet\evoa [63] 7. 

katerovticOy [135] 26. 

katepyov, 34, 3; [7] 8. 

kateorappevys [105 | 5. 

xateorynoev [145] 3. 

xate-POaprar [60] (2) 65 -eupev 
[2] 14. 

katnyyuynkuay [55] 30. 

xatiovros [111] 5. 

katouxet [111] 6. 

katoxoe 14; -os 20. 

karoixouvrwov [108] 3; [110] 9; 
[111] 3. 

xatw [107] 4. 

xB [28] 7, 9; [86] 1. 

xB = two kotyles, [79] 9, 14. 

ky [85] 12; [89] (11) 4. 

xy = three kotyles, [72] 18; [73] 
18. 

[198] 
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xd [6] 9; [72] 3. 

xd = four kotyles, [72] 9; [73] 
8. 

xe [73] 6; [126] 1. 

kewv[ov [20] (c) 6. 

ceoat ? [118] 28. 

Kexooxta ? [62] 12. 

xexiv[ noOar | [1] 12. 

kekAexa [38 | (8) 2. 

KexAnpovynpevov [121] 9. 

cekArrpevas [38] (8) 1. 

kexopuopevov [2] 11. 

xevov [119] r. col. 12, 

kepapwa [52] (2) 7. 

Kepapov [104] 9. 

ceparye [121] 21; -yv [17] 6; 
[41] 17. 

Kexecpoypapykacr [99 | (6) 8. 

KexepoypapyKxacr [100] (d) 10. 

kexpnparicpevnv, 28; [3] 1; -ov 
[42] 11. 

kexopypevov [108] 13. 

Kexwopevov [59] 8. 

Kg, 92, 7: 

xy [10] 1; [82] (4) 10. 

xn = 8 kotyles [72] 9; [73] 8. 

kyrrov [68 | 7. 

kexcos [72] 14; [73] 16; [74] 1; 
[77] 7; [90] 11, 32. 

xwovvever [34] (3) 4; -ew [22] 
(1) 2; [35] 3. 

xuvdvvos [45] 10. 

kAedorroww [128] 15. 

kAevdwv [128] 16. 

kAevoat [38] (8) 4. 

kXerras [162] 1. 

kAeovs [160] 16. 

kAnpov [2] 6; [68] 6; [121] 12; 
-pos, 21; -ov [99] (b) 7; [100] 
(d) 9; [101]; -ovs [19] B, 9; 
-wt [118] (1) 9; -wy [107] 5; 
[118] (1) 2. 

kAypouxos, 14 ; -ov [121] 7 ; [154] 
8. 

korwpara [43] 13. 

xown [137] 4, 6. 

kowov es to [143] 21, 25; -ov 
[126] 19. 

kourne = store [10] 10. 

comilew [19] A 7; -opevos [143] 
27. 


Kopicat [138] (b) 4, interhin. 


Kopicapevo. [119] 1. col. 14; 
-acGa. [2] 9; [188] (b) 4; 
-wvtat [143] 16. 

xovdv [108] 23; [109]. 

xovoypagov [110] 13. 

copys [157] 18. 

covpilomev [35] 21; -wv [44] 9. 

xoguvous = body of cart [133] 6, 
14, note. 

kpacews [162] 11. 11. 

kpavyns [147] 25. 

kpeOar, 32, 8. 

kpnvas [158] 29; -nv [157] 17. 

Kpytnpos [157 ] 5. 

xp [69] (1) 2; -m [68] 4; 
[105] 11; -ns [128] 19, 21. 

kptpara [68 | 2. 

kpwewv, 28; -ne [68] 4; -ovras 
[124] 47; -ovrwy [123] 3. 

kpicews [68] 9 (d78); -w [31] 
(2) 7. 


kpotaAd . [157] 1. 

kporov [147] 25. 

kpotwv [111] 2, 4, 8; -os [125] 
28,94 

xe [19] B, 12; [24] 5, &. 

xravew [161] px. 4. 

KTnpao.=Ktyveor? 39; [113] col. 
A, 82. 

xtnvn [111] 7. 

ktnowvrat [21] 7. 

xvafov [108] 28. 

kvapor [105] 10. 

xumpos = oil of Cyprus, 35; [114] 
4. 

xupav [67] 10; -as [66] (6) 7; 
-os [107] 9; -ovs [19] B, 5; 
[28]14; -w. [68]13; -wy[28] 
ab bs 


kvpwOnvar [44] 15. 

kupwoat ? [20] (5) 18. 

kwdapra [108] 9. 

kordca. [108] 28. 

kwAver [27] (1) 8; -ew [58] 13; 
-oat [15] (12) 11. 

Kopapxne [34] (2) 5; -ns [93] 20; 
-ois [138] (a) 3; -ov [125] 2. 

kopnv [38] (8) 2; -ns [94] 38. 

Kwopntov [17] 6. 

kapoyp [18] 6. 

KW[LOYPApLWAareEl [121] 1; -evs, 27, 
36 ; -evo. [138] (a) 4; -ewv 

1 - 


[1] 11 


X [18] 8; [22] (2) 4, &e. 

Aa [82] (7) 7; [99] (d) 8. 

AaBew [37] 12; [58] 16; [70] 
(3) 115 - [124] 57; -ovros 
[15] (12) 4; -ovres [79] 14. 

AW 87 (c) 1, 2; [121] 7. 

Aales [160] 2. 

AaAnow ? [37] 9. 

AapBavew [19] col. A, 2; [27] 
Kl): 

Aaos [14] 4; -ovs [52] (1) (3). 

Aarowor [11] (8) 2; [12] 1; -wv 
[6] 1; [83] 2; -ous [9] (5) 8; 
[42] 11; -ovs [6] 7. 

AyZoy = 33 4 $ 4[129] 1. col. 15. 

Neyer [162] 11. 10; -ev [139] 19; 
era. ? [162] ur. 63 -opevov 
[162] 1. 7; -onevwy [56] (2) 
8, (3) 6; -ous (3) 3. 

Aevas, 36 (a) 4. 

Aeas p, 37 (d) 3. 

Never Oar [154] 37. 

Aevruprav [154] 37. 

Aetoupyew [154] 37. 

Aeroupyxov [129] 1. col. 3, 16, 
24; r. col. 8, 21. 

Aecroupyors [51] 4. 

AewfoueBa [37] 22. 

AeAarouynra [12] 3. 

AewBov [64] 4, 14. 

AeEers [158] 27. 

Aerrov (kata) [118] (1) 33; -ov 
[108] 22. 

Aevxarov [160] 14. 

Xevxov [115] col. 3, 17. 

Aevkorrapevos [116]. 

AcL [131] 2. 

ACL [132] supra, &e. 

AyL [131] 11. 

Anoras [162] uu. 

Anppara [168] 10. 

AnPGevre [118] (1) 23; -yvar [132] 
16. 


Aner Oar [64] 9. 
ABa [35] 10; [118] (1) 8, (1) 
22. 


AOnyos [47] 8; -oc [43] 7; -wv 
[47] 8; -ovs [48] 11. 

NGov [54] 7; -ot [43] 9; -wv [7] 
4; -ovs [37] 6; [43] 7. 

ABoupyov [37] 16. 

Ayunv [146] 19; -eva [146] 25. 
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Awovia [97]; -av [90] 9; [93] 
21; [94] 30. 

Arpynv [17] 10; [86] 3, 5. 

Aoyeras [127] 6, 10, 15. 

Aoyrrrnprov [25] 23; [26] 4; -w 
G 


Xoyos [113] col. A, 1; [113] col. 
B, 4; [127] 1; -ov [87] 2; [84] 
19; [154] 19. 

Noerpa [157] 18. 

Aodopras [58] 8. 

Aoura [23] 8; [27] (1) 1; [27] 
(2) 1; [43] 11; -a [102] 8; 
[128] 7; -ys [12] 6; -yv [36] 
7; [146] 2; -o. [10] 15; [11] 
(8) 1; [108] 7; -oy [2] 12; 
[17] 5; [45] 4; [102] 15; 
[113] col. A, 19; [122] 6; 
[132] 10; [148] 26; -ovs [6] 
4; [120] 1. col. 22; -wv [104] 
il 


Aurnpov [45] 13. 

Avow ? [72] 1. 

Avowredes [64] 8 ; ~ns [37] 7. 
Avxvous [72] 14. 

Aova = aweda [118] (1) 17. 
Awidva ? [118] note. 

Awtov [67] 4, 


» [6] 7; [18] 13. 

je [82] (4) 4. 

M 29; [18] 13. 

M or M ze. 10,000, 30, 39; [48] 
5. 

M [99] (a) 15; [181] passim ; 
[140] passim; [141] 47, 48, 54. 

MATK’ = 134,320 [105] 8. 


Mé ée. 1,011,000, 39. 

porakny [6] 4. 

paraxiler Oar [60] (2) 6. 

padiora [45] 7; [108] 32; [147] 
9 


padorapovay [115] col. 1, 11; 
-avav, col. 3, 9. 

paptupapevos [37] 20. 

paptupe [67] 2. 

paptupes [66] (c) 13; [154] 27; 
-wv [67] 9; -s [67] 5. 

paptupopat [150] (a) 1; -w [59] 2; 
[67] 12. 


Paxaipav [ 69] (2) 4. 

paxynv [163] tv. 

pe [136] 2; [189] 19. 

pe = peyas [89] col. 4, 10; [92] 
28. 


pe = peyadys [91] 11. 

pe (= py?) [50] 18. 

peyodn [92] 28; [95] 5; [97]: 
-nt [56] (2) 2; -o« [133] 4, 12, 
19; -ov [49] (1d) 2; [119] 
1. col. 20; [132] 9; -s, 32; 
[79] 9. 

peyeOa, 23, 7. 

peytorov [45] 6. 

pevtov [45] 4. 

perawvav [115] col. 2. 

peAavooradaxiocay [115 | col.1, 9. 

feXAtxpovs, 23, 7. 

HedAovtes [135] 17. 

pen = pev 28, 9. 

pepwerpnpevov [156] 9. 

pewtcOwxoros [121] 11; -wobu 
[99] (8) 9; [1007 (d) 11. 

pev [2] 14; [84] (3) 2. 

pepy [121] 13. 

pepides 9, 29; -d0? [12] 8; -os 
29; 36, 6; [2] 8; [25] 21; [37] 
18; [58] 2; [59] 3; [79] 12; 
[83] 4; [84] 17; [104] 2; -ts 
31. 


Hepos, 81, 11; [25] 16; [34] 
(3) 2; [85] 10; [56] (2) 8; 
[59] 15; [67] 14, 15; [99] (a) 
3; [120] 1. col. 9; -ovs [35] 6. 

pecov [56] (2) 5; (8) 6; -s 28, 7. 

peropy [36] 11; [389] (11) 4; 
[40] (14) 5; [58] 7; [108] 1; 
[181] 19, 21. 

pe? [163] 1. ; [147] 10. 

pera [1] 4, 10; [49] (1d) 2; 
[60] (1a) 2; [78] 19; [100] 
(ec) 5; [185] 18; [145] 19; 
[163] v. 

perayovrat [43] 10. 

peradedwxare [122] 4. 

peraBervar [28] 14. 

perarreprropevov [59] 4; -pacGac 
[60] (1a) 8. 

peramropever Gar [22] (2) 5. 

perevykat = pereveyxar [48 | 3. 

poetper [102] 5. 

petper. BL [129] 1. col. 1, evs rv, 
22; es Tous, r. col. 10, [130]. 

[199] 


petpnbevrwy [118] (1) 2. 

perpyoews [92] 85; -w [180]. 

perpyoovor [14] 4. 

perpytat [83] 6; [106] (e) 8; -wv 
[83] 5; [106] (e) 7. 

petpynrov [132] 5. 

petoxn [143] 15; -oc [141] 63. 

petorot, 23, 8. 

Mexeip [54] 11; [91] 29. 

Mexip [73] 1, 8, 7, 17; [74] 5; 
[84] 2, 4; [106] (e) marg. 

Hexparov ? [85] 30. 

expe [69] (1) 11. 

py [1] 20; [10] 10; [16] (a) 7; 
[17] 4, 10; Tio Pos Tis yao 
[85]6; [1385] 12 ; [162] mr. 2. 

pde [21] 5; [68] 10. 

pndecs [143] 19; -ev [68] 10. 

pnderore [60] (1a) 5. 

pnOeas [68] 9; -ev [3] 4; [27] 
(1) 3; [38] (7) 11; [44] 16; 
[60] (la) 4; [78] 17; [145] 
16; [150] (a) 5; [162] m1. 10; 
-eva [19] col. A, 2; [21] 5; 
[23] 8. 

pyxos [137] 1, 9, 14. 

pykovers [160] 3. 

pyvas [23] 10; -. [55] 21; -os 
[19] B 2, 7; [21] 4; [38] 
(7) 43 [57] 13° [68] 73 fea) 
65) [677 4a To to sah epee 
[113] col. A, 3, B, 4; [118] 
(2) 6; [143] 2. 

pao [9] (5) 2. 

pytpos [56] (8) 2. 

puas [121] 22. 

puxpa [92] 20; [94] 32, 87; -ar 
[36] 3,5; -as [36] 2; -o. [133] 
5, 11, 18; -ov [27] (1) 7; -os 
32. 

pukpos, corr. a [96] 8. 

pucbopopon, 14; -ows [107] 5; 
-ovs [115] col. 8, 1, 4. 

purOoraxrys ? [155]. 

pic bul cape |vwv [2] 4. 

# ]irOwcews [2] 9, 22; -ts [102] 
11, 17. 

pvas [108] 21. 

pow, 28,9; [1] 7; [38] 1; [17] 1; 
[83] 14; [186] 8; [150] (a) 5; 
[162] a1. 

pov [10] 2. 

povov [40] (14) 2, 
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povriAat [38] (8) 1. 

povriAap [39 | (11) note. 

. . povtiAav [120] 1. col. 26. 
pooprov [36 | 4. 

popov [161], px. 2. 
puptapovpais [138] (a) 3. 
pupikat, 29. 

ppuKivev [46] 7; [133] note. 
pupowwov [114] 10. 


v = avtrypapov [22] in tergo G, 
117; [24] (5) om tergo G, 116. 

vavB.a, 40. 

vavkAnpopaxipov, 30. 

vavkAnpos [84] 4, 7; [156] 3, 13. 

vaviov [84] 6; -wy [47] 12. 

vavrnyot [61] 5. 

vavras [52] (1a) 8; -wv [52] (1) 
(a) 7. 

vow [155]. 

vea[ vioe ? [11] (8) 1. 

veavioxor [147] 22. 

veas [58] 4. 

veovxwov [114] 1, 12. 

vndvos [162] 1. 13. 

¥ = vyoos [87] 14, 20; [89] (3) 
4; 16 SPOTL 3 ot Sate 
[98]; [134] 4; [140] 26, 32; 
[141] 73. 

¥=vy[cos [106] (e) 1, 6; -ov [85] 
2; [93] 6; [94] 8; [140] 5. 

vitpexne [85] 1. 

vopapxat [46] 3; -ars [22] (1) 4; 
[138] (a) 1; -nv [68] 3; [120] 
1. col. 17; -ov [105] 4. 

vopapxias [46] 8; [69] (2) 2; 
[125] 4, 9, 12. 

vowoberax [162] Iv. 3. 

vopov [119] 1. col. 24; -ovs [162] 
III. 9. 

vouod (nome) 36, 7; [16] (d) 3; 
[50] 3; [73] 5; [77] (f) 5; 
[79] 6; [121] 11; [122] 1; 
-wi [8] 2; [16] (a) 7; [19] 
A, 8; [25] 19; [38] (7) 11; 
[132] 17. 

voupnvias [7] 6. 

vorov [34] (3) 1; [118] (1) 4, 
19; [187] 4, 7. 

vowv (kat dpovwr), 23, 6. 

vukra [69] (1) 4. 


vuppawy [157 | 22. 

vuppyv [157] 20. 

ry [2] 165 [7] 85 [11] (7) 8; 
[34] (8) 9. 

vue [6] 4; [11] (7) 2; [62] 1; 
[108] 15. 

vow [15] (13) 5. 


= [10] 10; [14] sud fine, &e. 

Ez [43] 3. 

EavOov [158] 22. 

feria [25] 13, 19. 

fvda [14] 5; [113] col. A, 23; 
[133] 8, 16, 20; -wy [183] 
note. 

évdurw [125] 7. 


o, cursive writing. of, [144] note. 

é [4] (8) 85 [8]1; [68] 14, 15; 
[84] 8, 10; [129] 1. col, 2; 
[130]. 

6 [7] 7; [54] 9; [68] 9; [139] 
10. 


oBoro. [8] 9; -ov [80] (2) 7; 
-ovs [143] 21. 

oydonv [146] 21. 

odov [147] 23. 

obev [63] 9. 

oi [6] 1. 

ova [1] 7; [19] col. B, 4; [20] 
(a) 8. 

odas [11] (7) 2; [12] 8. 


ocxynua [20] (c) 12; [108] 6, 16; 


[187] 4; -are [56] (8) 2; 
-aros [19] col. B, 6; [113] 
col. A, 5, 12. 

ovxyntovs [19] col. B, 4, 

oxcav [70] (4) 2; [113] col. A, 2, 
27; [150] (6) 6; [151] 5; 
-as [55] 4; -wv [28] 11, 12, 14. 

orxodounbev [85] 5; -evras [51] 3. 

orxodopos [40] (14) 2, 3, et dn 
tergo; -ovs [85]°8; [51] 4; 
-wt [113] col. A, 12, 20. 

orxodopovpevns [55 | 5. 

ovkov = otxovoptxor [ 129] 1. col. 11. 

otkovo = otkovomikov [129] r. col. 
4,17. 

orxovounOne [124] 61; -cwvrar 
[21] 8. 


tn a ee 


ovkovoptat [21] 6, 9. 

ovKovomor (= orKovouw) [24] (5) 
4; -os [188] (a) 13 -ov 
[47] 2; -os 9, 28, 29, 31, 
[65]]; -ov [32] (4) 8 [62] 2; 
[72] 4; [78].4; [74] 11; 
-wt [25] 1; [26] 1; [384] (3)7; 
[61] 13; [64] 2; [79] 13; 
[111] 1, 21. 

ouxomedov [27] (2) 3; [54] 8, 
10 


ovxw [56] (2) 2, (8) 1, 4. 

orpar [62] 11; [132] 13. 

owov, 82, 4; [52] (2) 6; [72] 9, 
13; [73] 8, 9, 14, 18; [77] 3; 
[78] 2, 6, (A) 4; [106] (6) 8; 
[140] 30, 39. 

ovot [163] rv. 

owwere [157] 11. 

odys [86] (5) 6. 

odvyov [54] 12; -os [135] 13. 

odvyopuxnonre [135] 12. 

odtov (= oAcyov) [2] 16; [60] (2) 
7 


odo v [5] (¢) 3 -ovs [146] 3. 

odwida [162] rv. 

op = dv [162] m1. 9. 

opadicOn [43] 5, 13. 

opowws ? [ 66] (c) 6. 

opodroye, 83.1; [72] 3; [73] 3; 
eat lO 675)48, 73 [77)-f) 
8; [78] 16, (k) 1; [80] (3) 1, 
(4) 1; [81] (6) 1, (6) 1; [82] 
(7) 1, (8) 3; [83] 1, 12; [84] 
7, 8,10, 11; [86] (4); [106] 
(e) 38; [154] 6; [156] 12; 
-nGevra, [33] 2; -w [150] (4) 1. 

opovovvtes [66] (c) 6. 

omopvaAa, [162] 1. 9, m1. 4, 15, 
Iv. 9. 

oprep [162] m1. 5. 

opiys [160] 2. 

opwpoxa [150] (b) 6. 

opwvupov [163 | IV. 

ovyyot [135] 16. 

ovyAatat [79] 113 -y, 32, 12; 
-ov [77] (f) 1. 

ovots [164] x1.; -w 32, 8. 

ovoya, [32] EE4; [154] 10; 
(es to tov Baowrews) [2] 3; 
-ros [19] col. B, 11. 

ovra [1] 5; [146] 5; -es [79] 11; 

- .os [101]. 
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ovep [60] (1a) 6. 

omuaGev [59] 12. 

orotepos [143] 20. 

omw7a [56] (3) 9. 

orus [2] 20; [8] 2; [62] 11; 
[122] 5; [161] px.5; (av) [8] 
7; [9] (5) 2; [110] 26. 

opas [45] 9. - 

opyvas [24] (5) 5, 

opxov [99] (b) 9; [100] (c) 2, 
(d) 2,10; [150] (4) 6; -ov 
[83] 11; -os [66] (0) 2. 

oppov (superse.) [43] 10; -ov 
[43] 8; [72] 5; [77] (f) 6; 
ESi iets) [S8elhe. (90 (eo 7i: 
[92]4; [95] 13; [98]; [127]5; 
[182] 12; [156] 4; -os [97]. 

opvides [118] col. A, 36. 

opvéer, 31 inf. 

opvxGevra [118] (1) 10. 

opdavos [129] 1. col. 2; r. col. (7) 
in margin. 

ds 28, 15; [108] 16; [136] 6; 
dv [7] 4; [22] (2) 8; [143] 
22; [145] 7. 

ova [164] x1.; -as [146] 18; -nv 
[86] 8; -o.[ 147] 12; -ov[ 161 ] 
3. 


oray [2] 10; [107] 9; [143] 25. 

ort [2] 4; [14] 5; [120] 1. col. 
12; [182] 22. 

o te [107] 10. 

ottovy ? [66] (a) 4. 

orte (ste) [10] 17. 

orwt [118] (1) 12. 

od [110] 19. 

of [21] 11; [28] 5; [64] 5, 14; 
[68] 11; [85] (5) 3,6; [102] 
12, 19; [108] 18; [156] 6. 

ov addayy 12. 

ovd’ [182] 20. 

ovdepas [119] r. col. 17; -ev [63] 
11; -e [11] (8) 3; -evos [16] 
b) 2 


ovoert [120] 1. col. 25. 

ovders [20] (c) 5; [45] 10; -ev, 
20, LAAhtO pays FIL}, G2).-6s 
[33] 3, 9; [45] 3; [60] (12) 
10; [122] 3; [160] 9; -, 23 
16. 

ovx [2] 16; [12] 9; [16] (a) 2. 

ovx [15] (18) 7. 

ovkeret = ovkere [50] 21. 


ovxere [37] 10; [89] (12) (2); 
[52] (1) (a) 8. 

ovAny, 23, 8. 

oup. = ovy [60] (2) 2; [161] 6. 

ov ? wy [11] (7) 6. 

oy [3] 3; [9] (4) 2; [16] (a) 3; 
[17] 12; [99] (8) 1, 9; [135] 
12; [136] 4. 

ovvexa [60] (1a) 2. 

ovr [150] (a) 1, (8) 1. 

ovoay [10] 2; -me [15] (18) 2; 
-ns [187] 11; -wy [121] 28. 

ovorapos ? [50] 6. 

ovro. [10] 17; -os [5] (a) 6; 
[68] 8; [148] 20; [158] 37. 

ovtw [45 | 2. 

ovtws [20] (5) 15; [28] 9; [162] 
1. 18. 

operAnpatos [151] 11. 

opetAopevov [438 | 2; -ovra, 23, 16; 
-wy [42] 2. 

ogpvyv, 23, 8. 

oppvc Ou... ew [63] 15. 

oxerov [17] 9. 

oxAos [147] 23; -w [10] 16. 

oxvpwOy. [120] 1. col. 15; -cac 
[22] (1)8. 

oxvpwpa [85] 3; -ros [84] (3) 2; 
[35] 4, 10. 

owov [128] 18. 

opwvia [113] col. A, 27; -ov [38] 
(7) 10; [42] 6. 


7 = tAWOov, 80; [51] 3. 
m cum v [91] 24, note. 
wa [18] 14. 
maywdwv [127] 2. 
mabye [9] (4) 10; -w, 23, 10. 
mada [10] 8; [11] (7) 5. 
maudaptots [7] 12. 
matdapiw {128} 14. 
mavoapors (sic) [7] 11. 
made [157] 19; [160] 6; -os 
[161] px. 2. 
mauda [4] (4) 1. 
mada [5] (b) 2. 
moaAdovat [118] (1) 21; [oe [15] 
(13) 4; -wv [118] (2) 4. 
madw [16] (a) 5; [47] 4. 
madutpaxnAvovor [52] (14) 2. 
mav [108] 80; [151] 10. 
20 [201] 


mavta, 28, 10; [2] 19; [11] (8) 
11; [22] (1) 7; [59] 4; [86] 
(5) 5; [147] 28; -ras [145] 
14; -res [135] 8; -ros [17] 
4; [21] 10; -rwv [45] 6. 

mavredws [11] (7) 3. 

mavrobev [147] 11. 

wap [1] 2; [3] 13 [15] (18) 4; 
[84] 3. 

rapa [1] 28; [9] (4) 53 (17) 1; 
G, 115 in tergo; [18] 4; [68] 
11; [72] 4, 5; [73] 4; [74] 
10; (75) 3. Beal Tit feds 
[79] 14; [84] 8,10; [91] 12; 
[105] 3; [163] xv. 

mapaBadew = to land [36] 4. 

maparyeyovorwy [115] col. 8, 12. 

Tapayeypappat [42] 2. 

mapayevecOou [135] 17; [27] (1) 
2; [48] 14; [54] 12; -m [27] 
(1) 4; [86] 8; -nrac[124] 53; 
-omeva [74] 5; -opevos [135] 9; 
-owevov [26] 3; [110] 4, 7; 
[124] 55; -ouevouvs [73] 19; 
[Lae 

mapayweoOar [54] 2; -node 
[101] (e); -opefa [146] 22; 
-ouevous [28] 11; -ovros [79] 
14, 

mrapadedomevors [34] (8) 9. 

mapadeckvvovros [11] (8) 6. 

mapadecov [68]6; -ov [134] 10; 
-wv [104] 5; [150] (5) 3, 4. 

Tapadidouev [108] 11. 

mapadifat = mapadeéar [50] 10. 

Tapadiéw = trapedeckev [50] 17. 

mapadovvat [111] 5. 

mapalecw [80 } (4) 6. 

trapatrero Oar [124] 49. 

mapaxavow [72] 18; [73] 16; 
[74] Ly [77] 7. 

mapakorovbew [1382] 13. 

mrapakoucew [50] 18. 

mapadapBavew [21] 4; 
[132] 5. 

mapaArapwerbat {1389 ] 16. 

mrapadoyevwvrar [122] 6. 

mapopeve [54] 3. 

mapaperpynoat [132] 10, 

mapavomov [145] 16. 

mapamdevoavres [146] 2. 


-OVTAS 


Tapatopever Oat [36 | 3. 
mapackevyv [147] 17. 
[202] 
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mapappuyavicpov [49] (1d) 2; 
[120] 1. col. 25; -pos 28, 30; 
[142]; -wov [17] 11. 

mapaxpyya [55] 10; [68] 13; 
[151] 12. 

mapeyevnOn [ 26] 7. 

mapederfev [6] 4, 

mapedoOn [20] (c) 4. 

mapeAndev [156] 6. 

mapewvat [23] 10. 

mapecomndnoas [108] 15. 

mapexopioav | 146] 4. 

mapeAaBomev [12] 2. 

mapehynrvGevat [36] 3 ; -oros [20] 
(a) 11. 

mapeferat [47] 2; -onev [36] 8. 

mraperonunus [45] 11. 

maperionuov 23, 15; -nos 21. 

maperAevoopev [146] 19. 

mapeorat [135] 19. 

mwapeotaNxes [64] 15. 

mapeorekores (ste) [10] 12. 

mapexev [86] 10; -ecOu [5] 
(3) 55 -m [24] (4) 4; [143] 
24; -wor[119] r. col. 2. 

mapGevos [157] 7. 

mapownoas [111] 7. 

mapovras [56] (2) 7, (3) 8; -os 
[27] (1) 8; [48] 10; [48] 5; 
[54] 15; [69] (2) 5. 

tapos { 22] (1) 6. 

mapovova, { 130 ]. 

trapwpodoynoapeba. [22] (2) 8. 

mapuv [ 67] 3. 

mapwoas 31, supra. 

macav [7] 6; -as [150] (a) 8; 
-ns [81] (3) 20; -w [9] (4) 6; 
[74].75 [77] 8,105, [108] 28 ; 
[135] 7. - 

maoxeuv [23] 10. 

marnp [110] 11; -rpe [4] (3) 1; 
P27 jE lye(Q) dg CT ESS as 
[160] 16; -os [20] (a) 5. 

marpys [158] 18. 

Nlavvs [14] 9; [18] 7; [20] (a) 
16 ; [22] (2) 7, am tergo G, 117; 
[23] 11; [84] (2) 15; [35] 
4,12; [40] (15) 5; [100] (d) 
4; [108] 18; [120] r.col. 1; 
[122] 9; [136] 4,10; [154]36. 

maxutara [14] 6. 

Tlaxwv [22] (2) 4; -wvos [32] (4) 
10; -wvs [83] (1) 11. 


meduot [119] r. col. 9. 
weCou [101]; -ov [100] (c) 4, (d) 
5; -wv 87 (c) 1. 
mepabyte [27] (1) 43 -copar 
04 | 2. 


mevoeo Oar [145] 17. 

meprntat [122] 8. 

wepoot [91] 12. 

mevre [41]9; [143] 8,16 enterlin. 

mevte kau Sexarne [154] 4, 36. 

mevrykovta. [ 52] (2) 7. 

memevopat [27] (1) 4. 

merounkacw [28] 13. 

merovyKevat [48] 3. 

wertwxe [114] 28; -v [181] 15; 
-xos [84] (3) 8; [85] 6. 

wep [162] 11. 9. 

[ wepa] (23) 3. 

mepav . [59] 5. 

mept [1] 17; [18] 5; [185] 27; 
[163] v. 

mept . of w tov [146] 7. 

meptBortwy [19] B, 3; -ov [19] 
13s Tf 

mepideStov = bracelet, 23, infra. 

mepreAwpev [7 | 10. 

mepreotwoav [19] B, 10. 

meprodevwow [17 | 4. 

mep.ovte [74] 3. 

we |puratwe? [17] 9. 

Ilepirvov [21] 4; [101] (e). 

mepuov [111] 22; [55] 9. 

mepvot [14] 2. , 

mepvoras [130]. 

mecew [35] 11; -ovros [34] (3) 4. 

metpay [6] 3; -s [12] 3, 6. 

mevooperOa [54] 13. 

meppovticpevov [45 | 18. 

andorouav [382] (4) 3. 

mnxes, 40; [187] 8; -wy [187] 
2, 3. 

myx» [51] 6. 

murtov [1] 4. 

muatoraros [16] (a) 4. 

tAapiwtiov [113] col. B, 17. 

mAatos [118] (1) 14; [187] 2, 
8, 13. 

mAeOpa, 40. 

mAevov [42] 14; [132] 18; -ovos 
[122] 2, 10; -ovs [58] 10; -w 
[22] (2) 10; [31] (2) 12, (8) 
18; -wv [64] 9; [122] 1. 

mAevotov [120] 1. col. 13. 


—— 


mAcov [56] (3)5; -ov [84] (3) 8; 
-ova [22] (2) 3; [35] 9; -w 
[14] 7; -ov [110] 21; [120] 
1. col. 4; -ovs [47] 3; [110] 
16. 

mAeovaxis [52] (1) (a) 10. 

mAnyas [58] 9. 

mAnOn [62]5; -ovs[7] 8; [62]8. 

mAnpwpa [23] 8,9; [86] 2; -wara 
[23] 7; -mare [53] 2. 

mrwOov [48] 3; [50] 13; [113] 
col. A, 17; -ov, 30; [48] 5; 
[51] 2; [40] (14) 2. 

mAwOovdxor [49] (1e) 3. 

mAowa [62] 11; -wv [61] 3, 6, 8; 
[62] 7; [64] 3, 9. 

moew [387] 14; -es [27] (1) 1; 
-noovot [5 | (a) 6. 

moOev [157] 15. 

movew [25] 27; [110] 28; -noo 
[3] 4; [22] (2) 8; [45] 8; 
-acs[7] 8; [9] (4) 75 [28] 6; 
[34}(2) 8; [50] 15 [70] (4) 1; 
-apevos [34](3)6; [60] (2)3; 
-avros [63] 11; -as [53] 7; 
-ec [10] 14; -es [14] 3; [15] 
(13) 6; [22] (1) 8; [84] (3) 5; 
[53] 3; [60] (2) 2; [110] 25; 
[111] 14; [119] 1. col. 3, 
r.col. 15; [136] 5; -yus [60] 
(1a) 7; [70] (4) 8; -ws (= es) 
[24] (5) 3. 

mountys [162] um. 10. 

mowas [161] px. 5. 

mow [5] (b) 8; [9] (4) 7. 

wohw [1] 10; [20] (4) 12; [61] 
10 ; [145] 21; [146] 12; [147] 
2,18; -ev, 23, 5; [28] 10; [44] 
6 ; [56] (2) 2, (3) 2; [108] 4; 
[154] 35, 38; -ews [88] 4; 
[92] 8, 15; [95] 19; [110] 3; 
~is [93] 20. 

TJ = moAcws [88] ef segg.; [97]. 

> = rorews [87] 5; [88] et segg. 

moXeprevov = war-office ? 30. 

mroeuinpevovs = inscribed at the 
war-bureau ? 80. 

roAnpevov [40] (15) 3; -ov, 4. 

modurats [185] 6 ; -wv [146] 23. 

wodda [11] (7) 43 -y [87] 2; 
-o. [163] v.; -wv [11] (7) 6. 

modAaxes [27 ] (1) 2. 
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rodvopnuevos [4] (4) 75 -none 
[5] («) 8. 

movnpias, 31, inf. 

mopevors [128] 19, 21. 

topeuntat [4] (4) 6; -opevor [27 | 
(2) 3. 


moots [157 | 23. 

motamos [157] 13; -ov [22] (1) 
6; [45] 10; (rou pey.) [132] 
10; -we [119] 1. col. 9. 

morilerOar [39] (11) 2; -cwper 
17 ].6. 


moticpov [24] (4) 3. 

mous ? [12] 17. 

mpaypa [37]12; -ra [24] (4) 4; 
[86] (4). 

mpabevra [151] 6. 


IIp = tpaxrwp ? [134] 1, note. 

mpaxtope [42] 2; [55] 95; -os 
[55] 15; -wp [68] 14. 

mpagai [387] 138; -wow [23] 7. 

mpaxOnoerat [47] 10. 

mpeoBurepor [10] 12; -ov [1] 5; 
-wy [125] 8, 14. 

mptapevos [151] 4. 

mpitayw ? [19] col. A, 15. 

mpoBarov [68] 5; 36, (a) 4. 

mpoyeyp = Tpoyeypappevov | 99 | 
(B) 1, 10; [100] (62, (d) 8, 
12. 


apoyeypappeva [78] 17; -nv [150] 
(a) 5; -ys [58] 6. 

mpodednAwpevors [121 ]-14. 

apodober [11] (8) 6. 

mpoe|ADovros [2] 21. 

mpoeoOau [11] (8) 7. 

mpoertykws [106] (¢) 4. 

mpoexovar [32] (4) 6. 

mpobvpws [146] 1. 

mpoatap.e| vors [5 | (b) 4. 

apoxnpveov [44] 10. 

mporaBovres [61] 7. 

apomoAnrov ? [134] 5. 

mpos [3] 5; [8] 45 [9] (4) 25 
[10+] 3; [137] 1, 7. 

mpooayyeApa, [44] 12. 

mpooayovte [118] col. A, 17; -wv 
[145] 6 ; -ovoe [43] 7. 

mpooagew [120] 1. col. 18. 

mpocaroriwerwoay [21] 10. 

mpooaxoywot [120] 1. col, 23. 

mpooBawovros [22] (1) 7. 


| 


mporderoOar [47] 5; -rar [119] 
r. col. 18. 
mpoceveyKkaevov [64] 11. 
mpooeveyxGevros [28] 8. 
mpocevykev (ste) [10] 11. 
mpocevnvynyrat 21, 22, 14. 
mpooererev [111] 19. 
mpocerxynKevat [ 62] 2. 
mpoonypevor [43] 9; -ovs [43] 8. 
mpoonkov [110] 26. 
mpoonre [57 | 38, 7. 
mpoobeua [4] (4) 9; 
12, 13. 
mporkepadara [108] 20. 
mpocodov [86] (5) 6; [127] 2; 
-wv [68] 15. 
mpococwoww [10] 15. 
mporopere: [54] 12. 
mpoomentoxe [122] 1. 
mpoomecovros [63 | 5. 
mpoorepuvytat [122] 3. 
mpoomurret por 36. 
mpoomurrovra [123] 3; [124] 46. 
mpooraypa [20] (a) 4; [21] 12; 
-pare [122] 2. 
mpooragae [21] 3; [44] 9; [55] 
12. 
mpoorarnoat. [45] 4, 7. 


[20] () 


mpoovrapxovow [115] col. 3, 11. 

mpoovmopevar [22] (2) 7. 

mpoovpe. ? [63] 1. 

mpoopopwv [56] (2) 4, (3) 6; 
-ous | 56 | (3) 3. 

mpocwikodopynkacwy [28] 12. 

apoowrov [58] 11; [59] 14. 

mpotepov [11] (7)1; [27] (2) 5; 
[28] 11; [47] 2,6; [52] (1) 
(a) 8; [70] (8) 4; [108] 12; 
[119] 1. col. 11. 

apovmapxov [145] 10 ; -ovras [77 ] 
2, 53 -ovrwy [28] 16; -ovcay 
[48] 2. 

mpopaces [7] 10; -ews [5] (a) 
3 


apopepopevov [61] 13. 
mpowOwv [59] 13. 
mpwrapxov [111] 1. 
apwrns [26] 6; [146] 17. 
mpwroBorov [115] col. 3, 9. 
mvbecOau [ 37 | 5. 
mvAns [147] 19. 
ruvOavopat [61] 1; -pevov [63] 7. 
mup* [11] (8) 8. 

[203] 


mupov [99] (6) 7; [182] 4, 20; 
-ov [111] 15; [156] 8, 17; 
-wt [105] 8; -wv, 86 (a) 7, 8; 
[2] 8,11; [42]4; [99] (4)7; 
[100] (c) 9, (@) 10. 

mupyos [20] (¢) 9, 11. 

muppav [115] col. 1, 3, fen li 
(d) 2; -ov [115] col. 1, 1. 

ruokwow ? [47] 1. 


A 


[2] = todos [115] col. 1, 18, col. 
3, 2. 

mudrecbat [122] 2, 10 ; -rar [122] 
4, 

mus [21] 8; [122] 4; [136] 9. 

TIos [19] col. A, 1. 


p=one hundred [24] (5) 5; [62] 
14, &e. 

paBdodopov [20] (c) 9, 11. 

pasdvov [52] (1) (a) 8; -ws [27] 
(1) 4. 

pevparos [120] 1. col. 8. 

pod.vov [114] 6. 

podwy, 32, 3. 

puyxetae [117] (d) 2. 

puyne? [56] (2) 5, (38) 65 -wv 
[133] note. 

PMC [2] 45 [66] (0) 9; (184) 
AL, 125140] 9 = (tole. 


= = two hundred, 39, [14] 5, 7. 

oaxxov [79] 16; -ovs [113] col. 
A5-03 

gavrov [11] (7) 5; -ov [27] (1) 
8. 


garparat [147] 20; -ns [146] 6; 
-ov [146] 8. 
.. yeypada [37] 11. 

oe (1] 24; [8] 5; [86] 4; [122] 
5; [182] 18; [161] px 1. 

gepidaditwv [73] 8, 20; [77] 8; 
[78] 6; ceuida (sic) [78] (A) 4. 

one [11] (7) 5. 

(onpepov) [12] 6; [17] 3. 

odypov [6] 5; [8] 3; [9] (5) 8; 
[83] 10 ; -os [7] 7. 

avxunparov [143] 8, 13, 17; [144]. 

ournyous, 28, [12] 11. 

ourixa [64] 16; -os [113] col. B, 
4 ; -wv [64] 9. 

airohoyo, 81; -ovvros [156] 5, 
14 ; -ovs [156] 17. 

[204] 
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ovroperpia [113] col. B, 15. 

ovrov [12] 9; [132] 22;. [143] 
28; -os [2]17; -ov, 36 (a) 6; 
[2] 15;-[61] 3; [62] 5,6, 
12; [64] 12; [129] 1. col. 13, 
r. col. 6,19; [135] 25; [156] 
16; -wx [108] 24. 

oxapeov [59] 7, 11; -ov, 88, 2, 
5. 


oxapy [145] 24. 

oxeopvAaxa [39] (10) 5. 

oxevopvrakcov [16] (a) 2. 

oxevov [108 | 27. 

oxutea [108] 40; -evs [97]; 
[134] 19. 

oo. [1]19; [9] (4)1; [17] 1, 12; 
[160] 16. 

gov [4] (8) 4; [110] 4; [119] 
1. col. 15; [122] 3. 

omadaxa [115] col. 8, 2; -os 
[117] (d) 5. 

oradat [116]. 

omevdovros [11] (8) 10. 

oropov [69] (2) 33 (pera tov) 
[99] (4) 3; [100] (d) 6. 

orovdacov [33] 5. 

orovdny [45] 8. 

omupio.ov 30, 4. 

orvpis, 40. 

orafpor [19] col. B, 10; -ous 
[28] 18; -os [20] (c) 4; -ous 
[21] 3; -w. [20] (a) 3, (c)5; 
-wy [19] col. B, 8; [50] 11. 

orabmovxov [20] (c) 10; -w [20] 
(e) 18. 

oraces 30; [51] 1. 

orarnpas [108] 23. 

oreyas [28] 11. 

orevoxwpovpev [28] 13. 

orepeav [6] 3. 

orepavynpopyocavrwy [146] 24. 

orepaviov [130]. 

otepavos AL, 38; -ov [129] l.col. 
17; r.col. 28; [130]; -ous? 
[158] 2, 6; -wv [83] 7. 

otnpovos [108] 22. 

ornv [61] 6. 

otopwpat . [7] sub fine. 

atpatyyvov [26] 11. 

otpatnyos, 28 ; -ov [68] 3; [135] 
18; -we [2]1; [4] (3) 8; [28] 
10; [81] (2) 1, (8) 1; [55] 18; 
[111] 9. 


otpatwras [145] 6; [147] 11, 
12; -wv [145] 22; [146] 24. 

ov [18] 9. 

ovyyeypapbat [99] (4) 6. 

ovyypapevtov [67] 9. 

ovyypapy [67] 5; [108] 26 ; -n 
[67] 10; [99] (6) 5; [108] 
24; -ys [2] 8, 22; [66] (a) 9, 
(B) 6, (c)7; [67] 7; [154] 23. 

ovyypapopvAaka [154] 37; -Kos 
[66] (4) 6. 

ovyypagor = (duAad) [99] (8) 5; 
[100] (d) 7. 

ovyypapopudraé [154] 34. 

ovupBadrdovvrat (ste) [1] 7. 

ovpBeBynxev [62] 4. 

ype [60] (1 8) 2, (2) 85 [162] 
mr. 8; -oerae [22] (1) 2. 

ovpBora [43] 16; -ov [15] (12) 
5, 8; [82] (4) 9; [52] (2) 8; 
[75] 4, 9; [80] (1) 6, 10, (2) 
8; [82] (7) 8; [84) obs 
[150] (6) 7. 

ovpBovdrov [37] 11. 

ovprapovros [118] (1) 5. 

ovpwvras [110] 9. 

ovv [2] 18; [7] 11; [157] 19. 

avvayerat [40] (14) 2. 

cuvaxodovdey [44] 163 -erTw 
[7] sub fine. 

ovvavrnoay [146] 25. 

ovvaopov [161] px 3. 

ovvaroxata [101] (e). 

cvvaroaretAov [ 34] (2) 11. 

ovvarrovros [146] 15. 

ovvapxvat [147] 21. 

ovvyeypapypeva [74] 12. 

cvvyewpyouvtos [121] 16. 

ovveBn [146] 11; [63] 12. 

ovvebevro [145] 7. 

ovvecxev [110] 10. 

avvexpiOn [22] (2) 5. 

ovvedaBov [145] 12. 

ovvevtes ? [10] 8. 

ovverrayopevwn [54] 5, 

ovveretéa [ 64] 6. 

ovvepyatyrat [143] 24, 

auveotaby [4] (4) 4. 

ovvertyncapev [69] (1) 7. 

ovvecxev = arrested [61] 11. 

oweragapev [110] 6; -fev [8] 1; 
[26] 11; [139] 8. 

ouverereAca| On ? [5] (2) 6. 


ovverpi Boueba [8] 5. 

ovvexerOou [107] 8; -opar [60] 
(1a) 9. 

ouvnypevov [121] 17. 

cuvnyopouvtos [66 | (a) 12. 

ovvKepevors [151] 19. 

ouvkta = ovvkvpowra [151] 5; 
[150] (4) 6. 

ovvral vra [7] sub fine. 

ovvremAnpwopevys [121] 22. 

owortnoa [63] 11. 

ovo xeevra [110] 20. 

(cvvraga) deleted [119] 1.col. 18. 

avvragavtos[75]5; [78] 19; -as 
[7] 9; [14] 8; [84] (2) 8; 
[48] 1; [111] 14; [119]1. col. 
3; -nis [37] 14; -ov [43] 12. 

ouwtacoes [136] 9; -y. [47] 10; 
-nus [36] 8; -wy [25] 12. 

ovvreBecxas [63] 8. 

ouvredeco Gan [52] (1) (a) 10. 

ouvredeoat [12] 10; [17] 5; [23] 
2; -Oac [43] 12; -Oy [14] 4; 
-Onoerar [10] 18; -OyTw [24] 
(4) 3; -ov [28] 9. 

ouvredeorov [120] r. col. 3. 

ovvreAntat [8] 73 -ovperny [49] 
(1 ¢) 4. 

ouvretehecpeva [23] 5; -rar [41] 
15. 

ovvretisnpevov [104] 4. 

ovvripacGas[ 83 | 2,13; [106] (e)5. 

ovvropws [135] 21. 

cuvpovycarvtwv [146] 7. 

ovvxwpnGevra. [64] 16. 

ouvynoavre [110] 18. 

cuvwpidas [72] 7; [74] 6; -ov 
[a7 }) 9: 

ovpiore 23 15. 

ovotabnoec bat [27] (1) 5. 

ovotnoat [27] (1) 2. 

opada€ [116]. 

ogyvas [7] 9. 

odpayiobeons [67 | 7. 

oprpioa [59] 7. 

cxowra 40; [14] 7; [34] (2) 8; 
[118] (1) 13, 24. 

oxoralovrat [11] (8) 5. 

oxodys [27] (1) 3. 

owdnvos = a pipe [119] r. col. 12. 

& = copa a slave [6] 5; [58] 11; 
[126] 2, 12. 
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cwopapatov for cwparwv [127] 9. 

cupaow [7] 12; [69] (1) 12; 
-ra 23,13; [7] 5,11; [12] 4; 
[35] 9; [36] 7; [40] (15) 2; 
-ov [7] 8; [84] (38) 5; [127] 
le 

awrnpa [20] (a4) 15; -as [150] 
(a) 8; -os [80] (1) 1, 43 -ov 
[154] 5. 


T = three hundred [67] 7. 

T = three thousand [104] 8. 

ma.[1)5, 13; ft6) (ays3°[17] 
Dale 2 te 

taynv [7] 5; -ns [7] 3. 

tayparos [59] 8. 

tade, 28, 6; [55] 24. 

raxtropicGor [154] 8, 29; [155]. 

taktov [99] (6) 7. 

tadave [160] 9. 

tadovra [150] (6) 5; -ov [150] 
(6) 8. 

Taprecwt [108] 5. 

tapcvov [137] 5. 

tavavtia [150] (a) 6. 

tavtvypaa [9] (4) 2. 

tagat [36] 5; -apevov [2] 13; 
-as [1] 21; -erov [151] 12. 

taéipiobos ? [155]. 

tapyupvov [9] (5) 2. 

taptxevtov [37] 10. 

tas [1] 23; [8] 9. 

ravra [1] 9; [2] 19; [158] 6. 

taurnv [11] (8) 9. 

tavro [113] col. B, 19. 

tavtoroew = to be deputy for [45 | 
yale 


| raxer [12] 11. 


taxiora [138] (b) 4. 

taxioryv [12] 10; [50] 2. 

taxos [ 22] (2) 9. 

te [2] 16; [7] 5; 
[91] 12. 

Té? = reraxrat [129] 1. col. 6; 
[130]. 

teOcapevov [ 36] 4. 

TreOAtupor [11] (7) 4; -pevor [11] 
(7) 3. 

rexn [145] 1; -os [34] (3) 2. 

rexva [1] 5; [162] mz. 1, 


[10] 15; 


tedos [135] 23; 
-wv [146] 23. 

tedover [108] 16. 

teAwvioy [ 27] (2) 8. 

teAwvov [108] 7; -n [108] 12. 

tevayy [17] 12. 

Tecoapaxovta [143] 9. 

tecoapes, 31, infra. 

tetaypevos [68] 15; 
Tir. 9. 

reraxrat [20] (6) 10; [117] (ce) 2. 

terevxyores [111] 12; -ws [20] 
(5) 16; [108] 39. 

tetpnka .. [6] 6; -pevor [43] 9. 

tettapa [113] col. A, 22; -as 
[156] 19. 

me [8] 5; [72] 5; [62] 12. 

Te ¥ (sc. nuepar) [74] 6. 

Tye [26] 5. 

tyAwov [114] 9. 

tv [1] 6; [17] 6, 10; [72] 5, 6. 

THv (sc. odov) ert [146] 25. 

HV exaornv [100] (¢) 9, (d) 9. 

typev [119] 1. col. 19. 

cs [1] 16; [2] 4,8; [8] 10; 
[12] 6; [17] 8, 5,9; [91] 11. 

Tt, 23, 10; [5] (4) 6; [9] (4) 9; 
[17] 18; [122] 6; twa [136] 
6; [162] mr. 7; -as [16] (6) 2; 
[145] 4; -es [16] (a) 1; [132] 
3; [146] 15; -os [4] (3) 4; 
[111] 8; ris [7] sub fine; rrow 
[19] B, 11. 

tiBevac [19] A, 12; -cOou [16] 
(a) 3; -w. [122] 6. 

tiAXovtes [108] 9. 

tysas[147]5; [151] 18; -n, 30; 
PSSqe Ces 12. (51793 5 Fr02 | 
12, 19 ; [185] 25 ; -yv [79] 15: 
[84] 15; [114] 16; [128] 16; 
-ns [122] 2, 10. 

Tiynwa ? [20] (ce) 9. 

Tipwpat 83, 4. 

tuys 87 (a) 7. 

vo [1]-18; [16} (6)1; [17] 5; 
tov [161] px 1. 

rode [67] 14, 15. 

rou [52] (2) 6. 

rovauTyv [147] 17; -ns [107] 3. 

rovovto [122] 6; -wy [1382] 4. 

tous [1] 23; [16] (a) 4. 

totxovs [51] 3, 

rovoe [145] 12. 


-ovs [45] 8; 


-wv [162] 
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rofa = parts of wheel [133] 3 
note, 13. 

rorapx ? [105] 6; 
-wv [1] 10. 

roroyp = Toroypappatevs 27 [1] 
10; [111] 13. 

rorots [107] 1; -ov [110] 21; -os 
[12] 8; -ov [48] 4; -ovs [1] 
24; [28] 15; -w [84] (8) 8; 
[37] 11; [56] (2) 9, (3) 8; -wv 
[18] 5; [22] (2) 6; [68] 11; 
[122] 4, 8; [150] (0) 8; [151] 
20 ; [156] 6. 

rooavtas [146 | 18. 

rocov [67 | 15. 

tocoutov [27] (2) 4; [99] (5) 9; 
[100] (d) 11. 

rote [151] 14. 

tov [1] 24; [2] 3; [16] (8) 8; 
FAT] 1, 113 [PS tee7, fas for] 
6; [62] 4; [72] 4, 5, 6; trax 
[1]15, 21; [16] (a)5,7; [63] 
5; [68] 13; rwv [1] 6; [16] 
(a) 5; [17] 6, 7; [68] 15; 
[72] 6; rovs [1] 17; [83] 
9 


-ovs [68] 1; 


Tove. [164] xT 


rov (= rovs) [55] 17. 
31 inf. 


ron (= rovro) [53] 6. 

rovro [75] 4; [84] 9; [131] 15; 
-ous [14] 6; [47] 8; -ov [122] 
8; -wv [15] (13) 6; [20] (a) 
10; [84] 18; [163] v. 

+O = three hundred and eighty- 
four [74] 5. 

tpamela (7 ev Apowon) [82] (8)9; 
-ns [80] (3) 7, (4) 5. 

tparelirye [88] (7) 5; -ov [81] 
(5)4, (6) 8; [82] (7) 4, (8) 73 
-wt [80] (1) 8, 7, (2) 8, (8) 5; 
(4) 3. 

tpaxnrov [59] 15. 

zpes [106] (¢) 9; [154] 29, 31. 

tpiaxovra [27] (2) 5; [84] (2)9; 
[106] (e) 8; [154] 16, 20. 

tpiakoovas [154] 16, 

tptBov ? [108] 22. 

Tpinpapxnpa [129] l.col. 3, r.col, 
14; [130]. 

apupeatents [130]. 

tpinpapxov [23] 10. 

[206] 
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tpis [8] 10. 

tpirxiArwv [150] (b) 3, 6 

tpirov [106] (e) 9; [121] 16; 
-ov [80] (1) 4. 

tpiwv [384] (2) 7; [52] (1) d. 

tpwwrwt [119] 1. col. 2. 

tporov [7] 4; [124] 61; [162] 
ut. 8; -w. [11] (8) 8; [21] 9. 

tpvynoovra [136] 3. 

TvBi [15] (18) 8; [72]38; [73] 1, 
7,18; [77] (f) 1,8; [87] 25; 
[113] col.B, 15; [156] 12, 22. 

tuyxavew [122] 11. 

tuxew [45] 2, 6; -m [3] 2; 
-o. [59] 15; -w [381] (2) 15; 
-wpev [12] 16. 

twide ? [139] 14. 


vBpiravra [55] 19, 27. 

vytawwns [27] (1) 83 -opey [135] 
8; -ovra, 23, 9; -ovras [135] 
28 ; -w [189] 2. 

vowp [17] 7, 10; [86] 7; [89] 
(11) 1) [40] (18) 25 [69] (1) 
11; -are [41] 12; -aros [34] 
(2) 18; [119] x. col. 11; [120] 
1. col. 6. 

veros [157] 16. 

vos [4] (4) 38; [129] (7) in 
margin ; -ov [71] 2; -w [122] 
4, 8 

vpas [1385] 29; -w [1382] 11; 
[1385] 14; -wy [1] 9; [1385] 
27. 


vperepav [9] (4) 3. 

vvers = plough-shares [133] 7, 
15, note. ~ 

vmaxovet [15] (18) 7. 

vrap&et [38 | (7) 12. 

vmapxer [1382] 14; -ewv [43] 11 
superse.; [106] (f); -m [14] 
da 


vrapxtrextova [138] (a) 6; -os [9] 
(4) 2, 9; [17] 3. 

vrapxovta, 23, 10, 13; [83] 2, 
13; -os [68] 14; [64] 4; 
-ovoav [31] (2)6; [150] (d) 5; 
-wot [119] r. col. 3. 

ureyeypamro [3] 2. 

vmedeéapea, [147] 10. 

vmexdoxy ? [41] 8. 


vrexeto [111] 18. 

vredurouny [27 | (1) 6. 

vrep, 23, 8; [38] (7) 7. 

reoGenae [43] 17. 

YrepBeperauov [19] A, 16; [115] 
col. 2; [128] 5; [124] 62. 

caepialer = ontenaia of time 
[44] 14; [146] 14; -ys [119] 
r.. col. 47s 

vepyeypappevov [150] (d) 6. 

vmepidev [108] 31. 

vmepoptots [16] (5) 8 

vrepxopevn [157 | 8. 

umeteOn [24] (5) in tergo G, 116. 

vank[ ovaev [20] () 8. 

vanpetnxotas [1] 19. 

uinperys [26] 8, 12. 

vanperovor [113] col. A, 13, 21. 

vanpéev [133] 1. 

vro [2] 16; [107] 4; [121] 7; 
[150] (4) 1. 

vrroyeypada [9] (4) 1; [22] (2) 1 
[30] (10) 15 (44) 1 eae 
[151] 3; anes [67] 13.5 
-pevous [7] 9. 

uroypapy [55] 11, 28; -nv. Kal 
23, 14; -ns [88] (9) 7; [123] 2. 

vrod.orxynTns 9, note, 10. 

vrodexoperne [ 38 | (7) 18. 

vrodoxtov [24] (5) 7; -we [64] 4. 

vrotvytov [68] 5; -w. [10] 8; 
-wy [22] (1) 5; [62] 13; [75] 
9; [79] 153 [113] col. A, 3. 

vmoGenevos [42] 10. 

vroOyknv [150] (a) 4. 

vrokevo ax [150] (a) 4. 

vrodauBave [54] 14; 
Te 

urodepbevras [73] 6. 

vmoAcAerppevors [101 | (e). 

vroAoyns [84] 18. 

vrovoynoa = to take account of 
[14] 8; -ov[82](4)6. - 

vrodoyous [102] 18. 

vromevat | 23 | 3. 

vropvel a.= vropvnwa [24] (5) 1 
et in tergo. 

vropvnpa [17] 2, G 115 in tergo ; 
[20] (4) 1, (¢) 1 ; [25] 22; [28] 
2; [42] 1; [63] 9; [28] 10; 
-ros [1] 3; [17] re [24] (4) 
verso ; [28] 8; -T [120] r. col. 


-w [22] 


——_—  ™= 


uooxewv [31] (3) 16. 

vroreGexa [150] (4) 53; -apev 
[123] 4. 

vmo?reAns [66] (ce) 4. 

vroriOnyue [150] (4) 5. 

vrotpinpapxov [38 ] (7) 7. 

von = don [48] 3. 

vorepov [24] (4) 3; [44] 14, et 
superser. 

vd’ [80] (2) 4. 

vpappov [17] 6. 


¢ = five hundred [2] 8. 

gawe. [36] 2; -nrar [1] 20; 
[24] (5) 3; [53] 6; [62] 4, 9; 
[64] 15; [86] 4. 

gaxwr [105] 9. 

gadapos [116]. 

gadtav [117] (d)2; -ov [115] 
col. 1, 1. 

gapevor [23] 9. 

Dapevw$, 34, 1; [4] (8) 6; 
[118] (1) 1; [181] 16, 17. 

gpavepay [145] 17. 

gaviov ? [20] (ce) 1. 

avo ? [20] (ce) 2. 

Pappovs [3] 6, 7; [24] (5) (6) 
m tergo; [80] (8) 1, (4) 1; 
[81] (5) 1, (6) 1. 

gackovros [59] 6; -wy [119] r. 
col. 8. 

Dawgs 86, 8; [6] 9; [64] 1; 
[110] 28; [111] 3; [128] 18; 
[135] 31. 

gheper [157] 14; -era [8] 8; 
[384] (8) 3; -yrav [119] r. 
col. 12; -opevov [27] (2) 4; 
-ovons [14] 1; -wuey [27] 
(2) 4. 

pycartos [64] 7. 

yor [55] 2; -w [161] vx 4. 

piradedgous [150] (a) 2; -db. ry 
[151] 9. 

piravd = dirovOpwrwv [108] 39. 

piravOpwmay [145] 18; -as [31] 
(3) 21. 

pidys [187] 18. 

giroraropar [151] 9; -wv [150 } 
(a) 2. 

pirororata [139] 13; -repos 

_ [139] 3. 

gurrar . [55] 4. 
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prcBorounbevra [73] 138. 

powrxwvov [114] 7, 

powtk = powvixwvev [141] 46, 58, 
59, 65, 67. 

powikwy [142]; -wvos [97]; [184] 
14, et seqg.; -wvwv [141] 70. 

pope [102] 20. 

popetpov (= freight) [102] 138; 
[118] col. A, 3; [84] 19; 
[132] 8. 

dopixos [65]; -ov [62] 5, 9. 

popov [129] r. col. 2; -os [97]; 
[140] 1; -ovs [68] 2; [111] 2. 

ppovricat [1] 25; [8] 2; [52] 
(1) (a) 7; [63] 13; -as [87]15; 
[53] 4; [119] r. col. 15. 

dpovwy 28, 6. 

dpovpiov [97]; [146] 20; -w 
[1] 15. 


dppvyavicat [17] 11. 

dpvyavov 30. 

dvyew [163] v. 

d = pudakitixov 37, (b) 2, (c) 5, 6, 
(d) 8,5,6; 29; [65]; [106] 
tete te 

gpvdak = dudakitexov 36 (a) 4. 

gpvdake = pvdakitixov [131] 12; 
[129] 1. col. 2, 14, 23, yr, col. 
7, 20; [181] 5, 9. 

grraxne [60] (2) 9; [188] (a) 6; 
-mv [16] (a) 3; ~ys [60] (12) 9; 
[146] 18. 

¢vAakidwv 30. 

guraxirats [50] 10; [111] 5; 
[188] (a) 2; -as [88] (7) 11; 
-ye [110] 28. 

pvdraxirixy [106] (e) 6. 

gvraxos [110] 5; -wy [2] 17. 

gvdaé 88; [110] 11. 

guraccew [67] 10; [110] 6. 

gudAa [157] 11. 

gutnav = garden [110] 5. 

gws [161] px 5. 


x = xoumé [77] 1, 6. 
X (= one choenix) [72] 8; [73] 8. 
x @.e. xouvug and xovs, XL. 


B 
/X = ywera X = amounts to two 
choenixes [72] 9, &c. 


X = choenix [72] note. 


Xa = xaAxov[75] 1; [87] 2; [92] 
24; [128] 6, 

Xx mpos ad [151] 12; = in copper, 
value in current money = ob 
dAXayy [151] 11; [153]. 

xupew [3] 1; [6] 1; [7] 1; [9] 
(4) 15 [10]4 (11) (7) 1; [12] 
1; [14] 15 (1) (i2)1, (18) 1; 
[17] 1; 419) B, 8; [22] (1) 8, 
(2) 1; (27) (1) 1, (8) 1; [28] 
1; [82] (4) 2; [88] 1; [84] 
(2) 2 (8) 1; [86] 1; [37] 1; 
[89] (10) 1, (11) 1, 2) (@) 
(8); [40] (13) 4, (14) 15 [44] 
3; [52] (2) 23 [60] (1a) 
1; [69] (2) 1; [70] (4) 1; 
[71] (3) 2; [84] 18; [111] 
{93> [122] Tilo f 135); 
[136] 2; [188] (@) 4, (6) 1; 
[189] 1. 

xatpyv (ste) [40] (18) 1. 

XarA = xadxov [81] (6) 7; [42] 
8; [47] 7. 

xark« [42] 9. 

xaArKov [42] 7; [49] (1 ¢) 5; [80] 
(4) 8; [82] (7) 75 [86] (6) 3, 
6; [91] 29; [92] 7; [108] 19; 
[114] 15, 19, 27, 31; [128] 9; 
[143] 8. 

xaAKwpuxeors [22] (2) 3. 

xapis [87] 2; -w [4] (8) 2; 
[108] 35. 

xepa [156] 2; -as [1] 23. 

xetpoypadew [101]. 

xepa [62] 7; -as [10] 11, 15; 
-ow [22] (2) 4; [57] 8. 

xeporrwy [110] 8, 14. 

xeptou (for xoprov) [74] 7. 

xnvas [25] 13; -wy [25] 18; 37 
(d) 5. 

xnvoBooKwv [25] 5, 8; -ous 20. 

xeax (ste) [10] 19. 

xitwves [108] 21; -os, 83, 3; -a 
5. 

Xovax [5] (6) 8; [18] 3, 8; [20] 
(c) 8; [28] sub fine; [113] col. 
A, 3, 6, col. B, 10; [151] 1; 
[156] 2. 

xopyyew [15] (18) 38; [48] 18 
superscriptum ; -nOy. [7] 7; 
-yntat [52] (1) (a) 6. 

xopyyvav [36] 8, 10. 
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xopnyev [5] (4) 7. 

xoptixwv [121] 19. 

xoproBorw = barn 80. 

xoprov [74] 11; [188] (4) 3; -os 
[132] 15; -ov [74] 3, 9; [77] 
10 ; [78] 4, 9, 10, (4) 8; [128] 
12. 

xpeav [138] (5) 2. 

xpecar [53] 8; [62] 11; -ay [4] 
(3) 4, (4) 5; [8] 10; [61] 13; 
[64] 7; [146]2; -as[5] (0) 5. 

xpypa [82] (4) 2; -ara [146] 4. 

xpynparilev 28; -cor [7] 9; 
-obevros [88] (7) 103 -cOy 
[33] 6 ; -cov [48] 1; [49] (1d) 
3; [84] 1. 

xpypariurOnt = xpymarioty. = cir- 
euit-judge [50] 6. 

xpnparioracs [ 20 | (6) G4 40) as 
-as [124] 48; -wy [123] 3. 

xpnoac Ow [41] 12. 

xpnrGar [66] (5) 3; 
(5) 4. 


xpeow [72] 18. 
xpovors [19] A, 7; [108] 13; -ov 
[2] 16; [22] (2) 8; [31] (2) 
18, (3) 18; [45] 8, 10, 12; 
(0) (2)7; [110] 25 ; -os [185] 
-ov [2] 20; [21] 11. 
Serie [141] ree 


-wvrat [16] 


xpopeba, superscriptum [43] 19. 


X>» 37, (b) 1, 2,6, (¢) 2, 3, 5, 6, 8, 

= xopua [94] 

xepos [99] 
‘| wercvovv [21] 9. 


(4) 1; [87] 19; 
34; [96] note; = 
(a) 1; [100] note. 

xwopa [15] (12) 14; 
[119] 1. col. 19; -aros [59] 
12; 143° ara [17]..8,.12; 
[22] (1) 7; [88] (8) 8; -aros 
31, supra; [49] (1 d) 2; 
-arwv [188] 7; [118] (2) 4. 

Xopate = xwoparicov [129] 1. col. 
11; r.col. 4, 17. 

xXoparc« [131] 11. 

Xoparixov [131] 8, 7; 36 (a) 3. 

xXeparodudaxas [17] 3. 

xwpa Baord. 36; -av [65]; [72] 6. 


[59] 9 


Waxadiocoav [115] col. 1, 7, 17. 
Waxadioxvors [115] col. 3, 5. 
Waxas [116]. 

Yeovia . [15] (18) 2. 

Wedvov [113] col. A, 16. 
Yous [37] 15. 

yoypov [110] 7. 

duypon ? [110] 4. 

Yvéa, 30 


w [160] 9. 
wx [20] (6) 93 [108] 7. 


THE END. 


} ow 32, 5. 


wexodonqoa Cty Si) . 
2) 2. 


WLKOUV [108] 18. Vrs = 
ot 
wixero [108] 18. 
wrhevoy [51] 5, 
év [9] (4) 8; [14] 45, 

[50] 16; [56] (3 


wvyn [151] 16. 

wpav [146] 21; -as — 
[36] 4.. - - 

ws 23, 7; [4](3) 2, o) 
[11] (7) 5; [53] 4 
[91] 12; [111] i1; 

b= mance [126] 8, « 


col. 2; [120] 1. col. 
22; [140] 43; Lidar 
5 


wot [52] (1) (@)9 sr 
vomep [52] (1) (@) 115 [162] 
wore [10] 11; [12] 55 [ 


rhs (8) 10; (111) 5; 
8; [147] 18 ; [150] (6)§ 
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ON THE FLINDERS PETRIE PAPYRI—APPENDIX. 
By REV. JOHN P. MAHAFFY, D.D. 


(With Autotypes I., II., and III.) 


[Read June 25, 1894.] 


By the liberality of the Academy I am permitted to add three Autotypes to my 
second Memoir (No. IX. of the Cunnincuam Memorrs), containing the fragments 
of the narrative relating to the third Syrian War, and I have taken the oppor- 
tunity of appending some corrections, made either from Mr. Wyse’s valuable 
suggestions, or by Mr. Grenfell, by means of the great new text—the Monopoly 
or Revenue Papyrus—which Mr. Petrie has brought from Egypt (1894),* or 
from mine own further studies. The article of A. Wilhelm in the Vienna Archeo- 
logical Journal (1894, pp. 907 sq.) also contains some good corrections. It may be 
well to deal first with the matter of the three new Autotypes, which give the 
text numbered XLV. in Cunnincuam Memorrs, IX., pp. [145]-[149]. It has 
excited great interest in Germany, where philological researches are prosecuted, 
and there are already three divergent theories as to the details of the campaign. 
Concerning the general drift of it, as determined by me, there is no dispute. 

The unfortunate Hellenistic habit of repeating the same place-names in 
adjoining countries is the first source of difficulty. Accordingly, as there was a 
Seleukeia, an Antiocheia (em! Kpdyw), even a Poseidion, on the coast of Cilicia, 
Wilamowitz-Mollendorff, referring me to the sketch maps in Heberdey and 
Wilhelm’s Report on the Coast of Cilicia (Wien. Akad. Sttzber. for 1891, pp. 81 sqq.), 


* This text will, I hope, be published by Mr. Grenfell and myself in the course of 1895. 
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tells me (in a letter) that he believes the whole narrative refers merely to opera- 
tions of the Egyptian forces on this spot. In his favour is the fact that there is 
no specification of two Seleukeias, and that that in Cilicia can hardly have been 
passed over. Against him is the fact, that in the narrative the fort Poseidion 
is not between Seleukeia and Antioch; on this coast it is so. But every 
argument from so acute and learned a scholar deserves the most serious attention. 
Then no less an authority, Ulrich Kéhler, has published an essay (‘‘ Ueber eine 
neue Quelle zur Gesch. des dritten syrischen Krieges,” Berlin Akad. Sitzber., 
1894), in which he has made some good corrections in my commentary, and, while 
accepting in the main my conclusions, shows that, as the fort Poseidion is not on 
’ the way from Cilicia to Seleukeia on the Orontes, but somewhat to the south, 
there must be a break in the narrative at Col. II. 16, and that the rest describes 
an operation undertaken from Cyprus, where the main station of the Egyptian fleet 
was. The fleet only paused at Poseidion, in order to enter Seleukeia in the morn- 
ing light, in case of any difficulty. I will not discuss his argument, that Laodike 
was the sister of her husband, which, though asserted in an inscription, appears 
to me only a formula, in imitation of the Egyptian formula for queens. K6hler 
also regards the whole document, not as a private letter, or unofficial document, 
but as a copy of the formal despatch of the admiral of the fleet. Still more recently 
Ulrich Wilcken, in a note to his article in Hermes (vol. 29, p. 450), disputes the 
accuracy of this view, and thinks that the occupation of Seleukeia must have taken 
place after the king, with his land forces, had taken Antioch. The operations in 
Cilicia being completed, the fleet sends a division (not its whole strength) merely 
to occupy and secure the sea-port, which was already Egyptian. It still seems to 
me that the reception described is far too enthusiastic for that of a mere division, 
which had been anticipated by the king and his main army. Adhue sub judice 
lis est. 


I add the following corrections to my readings of the text :— 


I. 6. ovvefovro (of course a mistake). 13. Perhaps wepyas. 14. evar [a]avras. 
23. [ae wa]pa. 


II. 5. The Ad, quite clear when first found, has since broken away ; only the 
flourish over the A is still visible. 7 in the same line is very doubtful. 8, tov? 
at the end. 14. vmepBo[v]\nv, the v erased. 15. evywpiwv. 17. emura, evapeba 
corrected from something else. 22. apayOevres mapayevopeba. 


III. 5. wop[iJox, the « is concealed in a fold, or wrinkle, of the papyrus. 9. es 
ev ais. 24. ede€ov[vro 7. 
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I now turn to smaller supplements and corrections on the other texts in the 
second Memoir. 


Intropuction to Memorr II. 


14. «dypovxor, now found in the Revenue Papyrus, col. 36. 
28. |. 30, add av after aveadiwr. 


29. I since saw (1893) the actual process of protecting the banks with tamarisk 
branches going on in Nubia. 
The text partially given on p. 29 now stands as follows :— 


sh 
A ce WCUnwr 2.4.92 


NPAKAELOEL OLKOVOLwL Tap aTro\hwvio” 
Tov eehngoros To m eOivav Kat p 


Ts Oeworov pepioos evs TO KEL 
Kae TL Ju eredaxa vou 
VTOpPYHn Wa KATA pirwvos Tov 

| PETEXOVTOS [LOL THY peEpLoa OTL 
AVEV NMLOV Kal THY LET APLOTOKPLTOUS 
hoyeutav [mpo]€ever tous vioredets 
tov dudak[ri] Kou es To LOtoy Kaw 
e€ EQUTOV TAS TUVKWPNTELS TOLELTAaL 


KataBA\amTTev THY wrny ete dE KaL 


The few remaining words yield no sense. It is a complaint of one of the 
partners in a company which had undertaken the farming of this particular tax, 
the dudakitixov eOwwv kat p. which, though clearly written, I cannot explain. All 
this joint-stock tax-farming was under strict government supervision, as appears 
from the Monopoly Papyrus, in which cataB\arrwv tyv wry is a constant phrase. 

31. Cf. Serambos of Aegina, Paus., vi. 10, § 9. In last line Themistos. 

87. (b) 1, should be x waf—. (ad) 8, /fuxr should be two lines lower. 

38. sub fin. I since saw (1894) a government official living with the rude 
fishermen on the banks of the lake in the Fayytim, in order to levy the tax of 
50 per cent. of the fish they caught. 


39. 1. 28, O = wepreors, not Aouroy, as my reviewer in the Atheneum suggests. 


(58). 
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Menor II. 


. (b) 6, ovvereredeo[ro. 
. 8, o[v du]; 4, z[ors]," Wyse. 
. 1. 8, apyov is resting-time, and ro katepyov apparently piece-work. We 


have To apyov Tov xpovov in the Monopoly Papyrus. 


. 1. 3, wepidourov, Wilhelm. 
. On awirta: cf. also Part I., pl. xxi. 9. 


. 6, waperfpecrer pnde]urar. 7, emvoxepynrar [aijrnowvta, Wilhelm. 9, wu- 


[ru tjouv. 


. 5, 6, Kadtws av ovv—ovvtafovtas wa Tt 7. 

. 16, ro extov, Wyse, which seems to me not long enough for the gap. 

. 6, I have paid-as an instalment of interest,” Wyse. 

. (1), 6, o vro—ypnpaticOy, and nothing lost. 

. (3), 6, ameySoous = locatio, Wyse. 

. From the fact that in the list of nomes given in the Monopoly Papyrus 


under the date LKZ of this reign, the Arsinoite nome is still 
called 7 Aypvyn, I infer that we should understand this to be the 
meaning of (5), l. 9 (possibly pover tavtwv), e.g. ** His is the only | 
land in the province not watered.” - 


. 18, adW as av. galuvnrar, Wilhelm. 
. In Mr. Petrie’s Naukratis, u., p. 65, No. 781, occurs the corresponding 


form ®evtipos. 


. 8, ov]unv over eporerrar pevfov, Wilamowitz. 9, [kara ry]v, Wilamowitz. 


10, afAda], Wilamowitz and Wyse. 


. 8, wevovexevar is right, and means has suffered from age, or decayed, 


Wilhelm. 


. (le), 1, ddeyyuncaow, Wyse. 4, mavOov)] fu (1 d), a dijeyy, Wyse. 


2, To weya ywpa are the words erased. 


. 4, evs [evex]upa; and 13, ov p[mv add]a, Wilhelm. 
. Here I can hardly separate Mr. Wyse’s suggestions from the corrections 


which I made owing to them, viz.—9, 10, karapaprupovvrwr| eu]oa- 
vioat. 13, avaxadreoalobar. 16, w]avray are his. 18, 19, pap|rupas 
ous avTn n Aapiok[n Pyow ewpaxe]var. 27, 28, rovrwr | yap yev. 


13, katadpovnoas, Wyse. 14, dia to vmore[Oet]xevar. 


(59). 
(62). 
[63}). 
(64). 
[66]. 
[69]. 
[70]. 
[71]. 


[85]. 
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(2b), 2, cvveryev, Wyse. 

9, dawnrat (ypapar) evToves. ‘yparsau erased. 

4, evs pewduy. 

13, wore tous, Wyse. 15, rapeornkas avr. afiw oe, Wyse. 
(a) 18, cwvredovnnery ; and (c) 6, opoyvepovouvtes, Wyse. 
(2), 8, cvlpeo7]yoas, Wilhelm [?). 

(4) 3, Pureas Kopw, separate names, Wyse and others. 


9, Mvyno.orparyns. The formula of the date is also found in the Monopoly 
Papyrus, col. 24, and was still used in Ptol. Phil. 27th year—an 
important fact: cf. Mr. Grenfell’s note on next page. 

We now know from the Monopoly Papyrus that both XXVII. (3) and 
all XXVIII. are enumerations of retail traders, to whom the farmers 
of potash or oil taxes delivered the quantity required by them, 
according to this formal list: cf. Monopoly Papyrus, col. 47. 


[87] sg. tns O pe is Tys Tlodkeuwvos pepidos, Wyse, viz. col. II]. 14, cepxecov- 


Xov wepoas To Tapa ¢. tepas v(noov) THs ToAEUwvOS j.E(pLOos). 
Col. V. I have now completed from a new scrap as follows. I 
give the endings only. 


Col. V. Geoy.... pks Col. VI. opens with 


TT 78 is, and then there is 
75 ’Ap[owons 6 
No figure. O[uxatov vnwov 8 
No figure. 5 and a few more such 
TOXWTNS 78 openings. 
fone Le Frvs—s 
le amr. MAWTUS Ku(prepyn< WE? 
ets Awwviav kn 
78 10 
7 
75 
Vo figure. 
Vo figure. 
70 15 
Bovk x pavpys P[ap]uas pO 
Ka. 


TEWTOS Ka 
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[99]. (a) 12, Anunrpia, Wyse. 18, kanvovos, Wyse. (4) 6, 7, adxerav aw. md. 


Tov yewpyov. 
[107]. 10, avrou rpolarpwvrar). 
[108]. 5, Seppaltav, Wyse. 8, epya[feoGar, Wyse. 


[110]. 12, rns xpLorwvo]dopov, Wyse. 18, povolypadov, Wyse. 
ews wvypov occurs on a stele now in the Library of Trinity College, 
Dublin, as the measurement, or limit, of a piece of ground; and 
Strabo, xvr. 4, § 15, speaks of a place on the Trogodyte coast as 
yuypov Ayunv. Wilhelm compares Berl. Pap. Urk. 1, 10. 


[111]. (24). This text has been much enlightened by further study, viz.— 
2, yewpywv THs 7. %. KpoTwvopopov yyns, Wyse. 
3, hawds Ka evpopev. 
4, katavewovra (as if xrnvn were the antecedent). aepurrav[p]ofu]v- 
5, tov de nuwv wore t. p. 7. Kapiwv tis. 
7, exomev | Se kau (Specimens ?) KpoTwvos evdeL- 


8, ar cour? a€tovpev Ke. 
[137]. 5, rapuecov. Rev. in Athenceum. 


[141]. exrns Kau dexarys are two separate taxes. 


Mr. Grenfell (of Queen’s College, Oxford) has since given me the following 
valuable corrections, made from the originals, and based upon his special know- 
ledge of the great new Revenue Papyrus of Ptolemy II., which I have hitherto 
called the Monopoly Papyrus :— 


P. [68]. 8, afpedwrja. 
12, read tapevperes [wndeprar]. 


[71]. Another strip of papyrus was originally joined on to the right-hand side, 
the loss of which makes the apparent margin. 


8, Tedo[miSo]v [rou] Bead ower. 
4, kat Beas A[p]o[wons xavy-. [I prefer Pewy adje[Adwv xavy-, M.] 


[83}. 


[99]. 
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» uapx[ovTa p00. 
, «us To KYL wepu z[o] aL... . 


) Sekadvo wy 1 €[KTY. 


, otehavov [..... ex? 
P) 


2 

3 

5 

6, kav Twy [.. . Kau 
‘sg 

8, exz[n. 

9, eav 6 em [meww. 

10, tpocavorow plera yerpo-. 

11, after Baowduxov dele [. 

14, evs To Ky[L aeps To. 

U0 ee eo.|Kuov THs [Hpakdeu-. 


16, [Sov prepidos k.7.d. ] 


(a) 4, Apd[e]vnoraov. 
5, omit ‘ oppov or.” 
7, prrbogop. 
17, cv = 3 obol [as I had intended }. 


[104]. 5, read exrn. 


8, read ¢ = 6000. 
ret 
9, read wv ex[7]n 2 y 1B (Kepapov. 


H106]. (ce) ey: 


[107]. 1, kav ryv exry[y. [I think this 6.d0uevn yn is probably the ev dwpear of 


[108]. 9, read K@LOL Oe 


2, Apvwtos o TevovBios. 


5, tLa ovyKupovrTa. 


the Monopoly Papyrus, M. | 
3, [pys Kae zT]ns addns. 


erasure 


[wer Kou. 


10, [Sep]uara. 
12, ev z[ous. 


The scribe wrote something else, rubbed it out, and 
added a. It is not a lacuna, as printed. riddovres [npers ?] 7a 
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[108]. 15, wapeprndyoas, not ew. 
16, a fracture, but nothing is lost, the two pieces fit exactly. 
18, rye B Tov eer. 
21, 22, read ka[ra]rpuBwv. xurwves, mistake for xitwvas. These things 
are not counted in the text at the end, which refers only to what 
Dionysius carried away (25), and is probably quite correct. 


800 
560 
100 
300 
720 
100 


2080 


+ the now illegible sum in line 29 = 2600. 


26, wls...exaorns A[FE. The contract in question was a ‘ prét de blé.” 
35, evs Dudufarzrov. 
37, amodovvar plot. 
40, insert evrvyeu. 
[122]. 6, read vaw yifve]ofo. The phrase is found in the (Monopoly) 
Revenue Papyrus. So also Wilhelm, independently. 
[125]. 1, Hpardevran. 


14, «\ypovs. 

23, read Fad. 
[127]. 2, read doyos mplocayw]yiswv. The phrase occurs in one of the 

unpublished fragments. [But what does it mean? M.] 

[135]. 6, tous [dcoi]s wodwraus; and 

24, tils n rap v]uw y Toy, Wilhelm. 
[140]. 4, were[covyos]. Cf. line 56. 

6, Tov amroA\\wriov. 


39, amrovyxes. 
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[141]. 57, 58, 0 avros. 
60, arohA]wrviados. 
The tax mentioned on this page is probably the amojoipa, which 


might be a sixth or a tenth[?]. See line 45 and the Revenue 
Papyrus. 


[150]. (a) 2, read frjadedrdolus kar OeJous evel[epyeras]. 
5, mew po. 
(6) 1, read 7*, 7.e. 80 aroure. The scribe first wrote the sign for tupov 
apraBat, and then rubbed it out, and wrote 7 over it [?]. 
5, read tadavra [B]. 
6, omit [vzep]. 
7, svvBondovr. 


[151]. 3, read va[o]xewrar cou ro av[rvypadov. 
4, yL. 
5, evppwvos[?]. Separate ouve[ra. 
10, read rorwv for to wav. 
13, d]uayeyp(amraz). 
14, ro Te Kal TO YwWomevov- 


15, rau eyKi.. 


Verso 1, miurrovons [. . . 
2, wapa Oeo7[... 
3, VTOKELEVOLS. 


5, Zyvov. 


The explanation of these three papyri is as follows :— 


Theotimus, son of Euphron, is surety for Philip, a farmer of the tax called 
atoporpa. In XLVI. (6) Theotimus acknowledges his liability with a BaowduKos 
opxos (XLVI. (a)). Philip for some reason being unable to pay up the requisite 
amount, Theotimus’ property was seized to make up the deficit, and sold by the 
writer of XLVI. (c) (see line 3, wpiapevos du nuwv), probably the antigrapheus: 
cf. papyrus of Lois. It was bought by X, the son of Ptolemy (XLVI. (c) 2), 
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on the condition that he paid the debt owing from Theotimus to the Treasury 
(lines 11, 12). 

XLVI. (¢) is a copy of a note from the antigrapheus to Python, who was 
probably ceconomus or dicecetes, enclosing a copy of a memorandum from X, the 
son of Ptolemy, and informing Python that the money had been paid into the 
royal bank. The construction of lines 4 to 16 appears to be as follows :—4, ewe 
mprajevos has no verb. 11, rov odewkyparos depends on eyyvyp, or is absolute. 
13, Here the main sentence begins—“ Since X, the son of Ptolemy, has bought 
A, ee , there have been paid into the royal bank..... . on the 12th Thoth of 
the 4th year, both the one talent 5161 drachme, and the tax of »,.. . let the 
sale be ratified in the usual way.” 


By way of colophon, I add an interesting fact concerning the usual opening 
formula of Roman letters, 8. V. B. E. E.Q.V. Cobet thought this so essentially 
Roman, that he sought to discredit the genuineness of Greek letters cited by 
Josephus and others which contain the corresponding e Eppwoar €v av E€xoL 
eppopeba Se Kau ues. He thought that they were forged by writers familiar 
with Roman usage. It now appears, from the letters of Polykrates to his father 
(‘‘ Petrie Papyri,” II., p. [27]), that it was an ordinary Greek formula before the 
middle of the 8rd century B.c., and therefore clearly borrowed by the Romans 
from the Greeks. The fuller form of the Greek, as well as the date, makes this 
inference beyond dispute. 


ton 


wwe 


. 


4 
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